
ФИЛОЛОГИЯ

УДК 81 – 112.4
ББК 81.411.2

О. В. Аверкова

СТЕПЕНЬ УПОТРЕБЛЯЕМОСТИ НЕКОТОРЫХ ТЕРМИНОВ 
СИСТЕМЫ РУССКОГО РОДСТВА 

НОСИТЕЛЯМИ СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЯЗЫКА 
(по данным лексикографических источников и анкетирования)

Рассматривается актуальность выявленных при помощи лексикографических источников 
162 терминов родства для современного носителя русского языка. В ходе исследования было 
проведено анкетирование, в котором принял участие 91 человек. Результаты эксперимента от-
личаются от литературных данных, в связи с чем делается вывод о необходимости дальнейшего 
изучения проблемы.
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Изучение терминов родства (далее – ТР) в 
зеркале гуманитарных наук (филологии социо-
логии, права, истории, психологии и др.) ведет-
ся уже несколько десятилетий. Как отмечает 
М. Г. Муравьева, пик изучения терминологии 
родства приходится на 80-е гг. [9].

В рамках лингвистических исследований 
актуальны вопросы, касающиеся типовых черт 
лексики родства, таких как относительная про-
стота и гармоничность семантических группи-
ровок, тенденция к замкнутости и стабильно-
сти, отчетливость парадигматических связей, 
основанных на однотипном наборе дифферен-
циальных признаков (W. Goodenough, A. Kroe-
ber, F.  Lounsbury, А.  А.  Акишина, К.  Вавра, 
С. И. Вайнштейн, Ш. И. Джалилова, И. К. Зай-
цева, М. В. Крюков, А. М. Кузнецов, О. Ю. Ни-
коленко, М. Ш. Сарыбаева).

На сложность функциональной семантики 
имен родства обращают внимание Н. В. Баги-
чева, А. А. Бурыкин, А. В. Зарецкий, Б. Н. Ка-
заченко, А. И. Моисеев, В. А. Попов, О. С. Чес-
нокова, А. П. Чудинов.

Вопросами развития терминологии род-
ственных отношений у славян с лингвистиче-
ской точки зрения с учетом данных смежных 
наук, а именно вопросами терминологии и ее 
связи с социальной организацией, системой 
личных имен, сословными титулами, семейно-
брачными отношениями в прошлом занимался 
О. Н. Трубачев. В работе «История славянских 
терминов родства» О. Н. Трубачев затрагива-
ет проблему отнесения ТР к так называемому 

детскому языку и указывает на необходимость 
точных результатов специальных исследова-
ний детской речи с целью их привлечения в 
помощь этимологии при изучении рассматри-
ваемой проблемы.

Г. В. Дзибель заявляет о необходимости пе-
ресмотра распределения ТР в этимологические 
гнезда. Вопросами словообразования ТР зани-
мались также Н. Ю. Микитенко и О. Ю. Нико-
ленко.

Результаты исследования типов заимствова-
ний тюркских ТР в древнерусском языке пред-
ставлены в статье А. В. Шабашова «Тюркские 
термины родства в древнерусских письменных 
памятниках (до 1480 г.)» [14].

Использование ТР для обозначения нерод-
ственных отношений рассматривается в трудах 
И. Б. Качинской и Е. Н. Успенской, а изучени-
ем применения ТР к географическим объектам 
занималась М. В. Ахметова.

Многие ученые обращают внимание и на 
тенденцию к сокращению числа терминов род-
ства (В. Н. Бикбулатов, Г. В. Дзибель, Б. Н. Ка-
заченко, О. Ю. Николенко, Х. Г. Юсупов и др.).

Так, Б.  Н.  Казаченко полагает, что были 
времена, когда родство по материнской линии 
имело большее значение, чем по отцовской, и 
приводит в пример термины родства, указы-
вающие на это (тетка великая, тетка малая, 
сестрина, сестренич и др.). Но, как отмечает 
автор, «с исчезновением социальных причин, 
способствующих четкому различению тех или 
иных степеней родства, на наших глазах про-
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исходит и утеря этих терминов (упрощение 
и замещение их на набор описательных слов, 
типа мать жены вместо тещи или муж дво-
юродной сестры жены вместо двоюродный 
свояк)» [5. С. 63]. В. Н. Бикбулатов объясняет 
процесс вытеснения терминов свойства соот-
ветствующими наименованиями кровного род-
ства двумя факторами: большей значимостью 
отношений к своим собственным родственни-
кам, нежели к родственникам супруга/супру-
ги, существованием запретов и ограничений в 
общении с некоторыми свойственниками.

Х.  Г.  Юсупов отмечает, что и в рамках 
кровного родства наблюдается тенденция к со-
кращению числа ТР. Термины, обозначающие 
ближайшие степени родства, более устойчивы 
к изменениям. Неудивительно, что названия 
лиц в поколении внуков сохранились лишь в 
речи людей старшего поколения, которые вы-
росли в семьях, включающих в себя 3 и более 
поколений. Нуклеаризация семьи в современ-
ном обществе снизила роль бабушек и деду-
шек в воспитании внуков, поэтому отношения 
через 1–2  поколения перестают отражаться в 
речи современных носителей языка.

Цель настоящей статьи – определить сте-
пень употребляемости некоторых терминов 
системы русского родства носителями совре-
менного русского языка по данным лексико-
графических источников и анкетирования. 

В результате анализа 485  электронных 
словарей серии «На Академике» мы выявили 
162  термина родства, включающие лексику 
для обозначения кровного, узаконенного род-
ства и свойства.

Пометой «устаревшее» сопровождались 
лишь 36 слов: братанич, брательник, братова, 
братыч, вотчим, вуй, вуйка, вуйна, вуйчич, де-
верь, отпрыск, своячина, сестренич, сестрина, 
сестринец, сестрич, сестричищ, сестрична, 
стрий, стрия, строй, стрый, старый великий, 
старый малый, стрыйна, стрыйца, стрый-
чич, стрыня, стрыя, сыновец, уй, уйка, шурич, 
ятровка, ятровь.

Усомнившись в актуальности для совре-
менной молодежи некоторых из оставшихся 
126 ТР из составленного нами списка, мы про-
вели анкетирование, в котором респондентам 
в возрасте от 17 до 35 лет был предложен пол-
ный список из 162 ТР и задание поставить «+» 
напротив тех ТР, которые они знали и которым 
могли дать определение; «+/-» – когда слово 
слышали, но его значение было неизвестно; 
«-» – если слово никогда ранее не встречалось. 

В опросе принял участие 91 человек. Ограни-
чений во времени не было.

По результатам эксперимента в ядерную 
зону по критерию актуализированности в со-
знании современной молодежи вошли 95  ТР: 
бабушка, внук, внучка, двоюродная сестра, 
двоюродный брат, дед, дети, дочь, дядя, 
мать, младшая сестра, младший брат, муж, 
отец, правнук, правнучка, родители, сводный 
брат, старшая сестра, старший брат, супруг, 
супруга, сын, тесть, теща – 100 % респонден-
там известны эти ТР; баба, близнецы, двой-
няшки, дядька, жена, зять, мачеха, отчим, 
потомок, предок, приемный сын, свекровь, све-
кор, сноха, тетя, тройняшки, усыновленный – 
99  %; прабабка, удочеренная – 98  %; прадед, 
сводная сестра – 97  %; вдова, вдовец, сват, 
сватья, тетка, троюродная сестра, трою-
родный брат – 96  %; невестка, племянник, 
приемная дочь – 95 %; падчерица – 94 %; дво-
юродная тетя, пасынок – 93  %; двоюродный 
дядя, племяш – 91 %; двоюродная племянница, 
двоюродный племянник, прародитель – 90  %; 
кузина, приемыш – 89  %; прародительница – 
88 %; кузен, приемная мать – 86 %; приемный 
отец, троюродная тетя – 85 %; троюродный 
дед, троюродный дядя – 83  %; брательник, 
отпрыск, троюродная племянница, трою-
родный племянник – 82 %; единоутробная се-
стра – 80 %; двоюродная бабка, двоюродный 
дед, единоутробный брат – 76 %; названный 
сын – 70 %; внучатый племянник – 67 %; тро-
юродная бабка – 66 %; названная дочь – 64 %; 
внучатая двоюродная племянница, внучатая 
племянница – 63  %; названная мать – 62  %; 
четвероюродный брат – 60 %; свояк, свояче-
ница, четвероюродная сестра – 59 %; золовка, 
шурин – 57 %.

В периферийную зону попали следующие 
ТР: сестрина – 45 %; деверь, своячина – 41 %; 
четвероколенный брат – 35 %; пращур – 31 %; 
сыновец – 28 %; привенчанная сестра – 26 %; 
привенчанный брат – 25 %; великий дядя, вот-
чим – 23  %; братыч, великая тетя, пращур-
ка, строй – 21 %; братова – 20 %; братанич, 
сестрич – 19 %; братана, сестрична – 18 %; 
сестренич, шурич – 17 %; братанина, сестри-
нец – 15 %; примак – 14 %; братаниха, брата-
на, сестричищ, сношенница, сыновица – 12 %; 
вуйна – 11 %; уйка – 10 %; вдомник, призячен-
ный, пробанд, старый малый – 9 %; вуй, уй – 
8  %; сиблинги, сибсы – 7  %; божай, старый 
великий, стрыечка, стрый – 6  %; вуйка, при-
ймак  – 4  %; дщерич, нестера, нетий, стрий, 
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стрыя, ятровь – 3  %; влазень, вуйчич, дщер-
ша, стрыйна, стрыйца, стрыня – 2 %; стрия, 
стрыйчич, швагер, ятровка – 1 %; вабий, уй-
чич – 0 %.

Необходимо дать некоторые пояснения ка-
сательно результатов эксперимента:

1. Такие ТР, как деверь, своячина и сестри-
на, устаревают. Чуть менее половины опро-
шенных знает значения этих слов, примерно 
такое же число респондентов никогда не встре-
чалось с подобными именованиями родствен-
ников, остальные лишь слышали данные ТР, 
но их значение не знают.

2. Непонимание терминов родства сибсы и 
сиблинги обусловлено не устареванием слов, а 
их иноязычным происхождением.

3.  Слово брательник осознается не в зна-
чении «сын младшего брата», а как уменьши-
тельно-ласкательная форма к слову брат.

4.  Слово отпрыск известно большинству 
опрошенных, хотя в словарях оно отмечено 
как устаревшее.

5. Если классифицировать хорошо- и мало-
известные ТР по типам родства, то получаем 
следующие результаты: на 52  известных со-
временному носителю русского языка терми-
на кровного родства приходится 40  малоиз-
вестных; на 23  известных термина свойства 
– 14 малоизвестных; на 9 известных терминов 
узаконенного родства – 2 малоизвестных. Та-
ким образом, термины кровного родства не 
являются устойчивыми к изменениям, что рас-
ходится с мнением некоторых лингвистов.

Как мы видим, данные лексикографических 
источников необходимо обновить, посколь-
ку носители современного русского языка не 
осознают в 2  раза больше ТР, чем указано в 
словарях с пометой «устаревшее». Толкование 
некоторых ТР изменяется в ходе истории, что 
также требует дальнейшего изучения и фикса-
ции.

В рамках настоящей статьи были предпри-
няты попытки систематизировать выявленные 
в ходе анализа словарных статей русские ТР по 
критерию степени употребляемости в речи но-
сителей языка, но вопрос систематизации это-
го пласта лексики по чистоте семантики, сти-
листической окраске и др. остается открытым.
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FREQUENCY OF USAGE OF RUSSIAN KINSHIP TERMS BY NATIVE SPEAKERS 
(according to the data from dictionaries and the results of the questionnaire survey)

O. V. Averkova 
Ural Federal University n. a. the first President of Russia B. N. Yeltsin, olga_averkova_87@mail.ru

This article deals with the research of Russian kinship terms which became popular in 1980s.  Such 
aspects as scientific features, functional semantics of this layer of lexis, word-building potential, and 
ability to mark non-kinship relations are analyzed in detail in a number of works by Russian linguists. 

V. N. Bikbulatov, G. V. Dzibel, B. N. Kazachenko, O. Yu. Nikolenko, H. G. Yusupov mention the 
tendency of kinship terms to decrease. The author of this article develops this idea through the research 
based on analysis of dictionary entries to 162 Russian kinship terms and results of the questionnaire 
survey which involved 91 person aged 17–35.

The results of the experiment turned out to differ from the existing data. Respondents turned out to be 
not familiar with the meaning of 67 kinship terms whereas dictionaries marked only 36 as old-fashioned. 
Having analyzed the results, it was found that the usage frequency of the word doesn’t depend on the 
type of kinship it marks. The group of blood kinship terms turned out to be as vulnerable to changes as 
the rest. The last conclusion is contrary to the opinion of some scientists that’s why this issue has to be 
reconsidered.

Keywords: kinship terms, blood kinship, legitimated kinship, kinship-in-law.
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ВЛИЯНИЕ ЯЗЫКОВОГО СТРОЯ НА СПЕЦИФИКУ ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ

Статья посвящена изучению языковой игры как лингвистического феномена. Уточняются по-
нятия «двусмысленности» как основы языковой игры с семантическим механизмом и «некон-
груэнтности» как основы языковой игры с синтаксическим механизмом. Выявляется специфика 
языковой игры, основанной на двусмысленности и неконгруэнтности в русской, английской и 
французcкой традициях. Исследуется влияние особенностей аналитических и синтетических 
языков на специфику создания языковой игры. 

Ключевые слова: языковая игра, двусмысленность, неконгруэнтность, анекдот, семиотика.

Возрастающая в последнее время популяр-
ность использования языковой игры как линг-
вистического феномена в СМИ, рекламе, ли-
тературных и фольклорных произведениях, а 
также разговорной речи привлекает к ней все 
большее внимание исследователей различных 
областей знания. 

Для того чтобы расширить и углубить зна-
ния о природе языковой игры, необходимо 
более детально изучить особенности ее струк-
туры и компонентов.

Использование семиотического подхода 
к интерпретации и классификации феномена 
языковой игры, в основе которого лежат се-
миотические категории прагматики, семан-
тики и синтактики, а именно существующие 
типы семиотических отношений (знаков к 
участникам коммуникации, к обозначаемым 
ими предметам и между собой в потоке речи), 
позволяет выделить следующие типы языко-
вой игры: 

1.	 Семантическая языковая игра, включа-
ющая случаи обыгрывания отношений между 
знаком, знаконосителем (предметом обозна-
чения) и понятием о предмете.

2.	 Синтаксическая языковая игра – случаи 
обыгрывания отношений между знаками и их 
составляющими главным образом в речевой 
цепи и вообще во временной последователь-
ности.

3.	 Смешанная языковая игра, предполага-
ющая обыгрывание как семантических, так и 
синтаксических отношений.

Прагматика, также являющаяся семиоти-
ческой категорией, представляет собой вне-
текстовую категорию и выводится за рамки 
классификации, являясь неотъемлемой со-

ставляющей как семантической, так и синтак-
сической и смешанной языковой игры.

В качестве знаков, связанных семантиче-
ски или/и синтаксически, могут использо-
ваться элементы различных уровней языко-
вой системы. При проведении исследования, 
направленного на выявление характера зна-
ков, были рассмотрены случаи обыгрыва-
ния графем, морфем, слов, словосочетаний и 
предложений. В ходе работы было выявлено, 
что основными элементами языка, исполь-
зуемыми в качестве знаков в языковой игре, 
являются 

– сегмент слова;
– слово;
– сочетание слов.
Использование графем, достаточно часто 

встречающееся при создании языковой игры, 
как правило, предполагает параллельное ис-
пользование слов при создании языковой 
игры с семантическим механизмом и аббреви-
атур при создании языковой игры с синтакси-
ческим механизмом.

Рассмотрим пример семантической языко-
вой игры с использованием графемы, найден-
ный в английской традиции:

Q: What letter is always wet?
A: C! (sea). 
В основе комического эффекта данного 

анекдота лежит аналогия звучания третьей 
буквы английского алфавита C [siː] и суще-
ствительного sea [siː].

В следующем примере перестановка гра-
фем в аббревиатуре ДПС (дорожно-патруль-
ная служба) приводит к образованию другой 
аббревиатуры ДСП, также имеющей денотат 
(древесно-стружечная плита):
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Нелепая смерть! Сотрудника ДПС убило 
листом ДСП!

В данном случае, несмотря на перестанов-
ку графем, комический эффект заключается 
не в синтаксической несочетаемости или не-
совместимости знаков, а в аналогии звучания 
данных аббревиатур, что позволяет рассма-
тривать данный пример как семантическую, а 
не синтаксическую языковую игру. Таким об-
разом, графемы не могут рассматриваться как 
самостоятельные знаки, используемые при 
создании языковой игры.

При проведении исследования было выяв-
лено, что языковая игра с семантическим ме-
ханизмом основывается на двусмысленности.

Термин «двусмысленность», как правило, 
используется для характеристики явлений 
(выражений, высказываний), которые могут 
толковаться неоднозначно.

Двусмысленность становится объектом 
многих лингвистических исследований [1; 2; 
3; 4; 5; 6; 7; 8; 9].

При интерпретации данного понятия ис-
следователями используются различные под-
ходы, а в некоторых случаях высказываются 
противоположные точки зрения.

В настоящей статье термин «двусмыслен-
ность» используется для обозначения основы 
языковой игры с семантическим механизмом, 
когда отношения между знаком, знаконосите-
лем и понятием о предмете могут быть истол-
кованы неоднозначно, что позволяет интер-
претировать одно и то же сообщение несколь-
кими способами. 

В основе двусмысленности могут лежать 
такие лингвистические явления, как полисе-
мия, омонимия, паронимия, буквальное пони-
мание фразеологизмов, метафор, метоними-
ческих оборотов, свободных словосочетаний 
и так далее.

Далее мы рассмотрим случаи использова-
ния сегментов слов, слов и сочетаний слов для 
создания двусмысленности.

Рассмотрим следующий пример: 
Сначала США насадят всем демократию. 

Потом странам придется покупать платную 
версию…

Сегмент слова «демократия» демо от греч. 
d’ēmos – народ может быть интерпретирован 
как сегмент существительного демоверсия 
(демо-версия), являющегося сокращением от 
демонстрационная версия (предварительная 
(ограниченная и, как правило, бесплатная) 
версия продукта).

В следующем примере в качестве знаков 
используются слова, многозначность которых 
лежит в основе комического эффекта:

В чем разница между ослом и ишаком?
Осел – это ученая степень, а ишак – долж-

ность.
Многозначность существительного осел, 

имеющего значения: 1)  домашнее животное 
семейства лошадиных с длинными ушами и 
2) тупой и упрямый человек, и существитель-
ного ишак: 1) помесь лошади и осла и 2) тот, 
кто постоянно много работает или выполняет 
тяжелую работу, приводит к возникновению 
двусмысленности в данном примере.

Именно слово является наиболее распро-
страненной единицей при создании языковой 
игры.

Существенно реже задействуется обыгры-
вание сочетаний слов:

– Смотрите! Казалось бы, обычный «Чупа-
чупс»! Но на нем сейчас кишат микробы!

– С чего ты взял?
– С пола. Будешь? 
В данном случае выражение с чего оказы-

вается в контексте двусмысленным, так как 
может интерпретироваться как обстоятель-
ство причины (на каком основании, по какой 
причине) или как обстоятельство места (где, 
откуда). 

Языковая игра может основываться не 
только на двусмысленности, но и на некон-
груэнтности знаков.

Неконгруэнтность довольно редко берется 
во внимание в исследованиях, посвященных 
языковой игре. А. Росс, выделяя двусмыслен-
ность и неконгруэнтность в своей работе, к 
языковой игре, основанной на двусмыслен-
ности (ambiguity), относит фонологию, графо-
логию, морфологию, лексику и синтаксис; к 
случаям языковой игры, основанной на несо-
вместимости в языке (incongruity), относит се-
мантику (синонимы, антонимы, тавтологию, 
парадокс, оксюморон, метафору и сравнение), 
а также прагматику, дискурс и регистр [5]. 

Неконгруэнтность, по мнению автора, сфо-
кусирована на элементе неожиданности, она 
основывается на конфликте между ожидае-
мым и получаемым [1. C. 7]. Таким образом, 
А.  Росс рассматривает неконгруэтность пре-
жде всего как несовместимость ожидания и 
результата. 

В данной работе термин неконгруэнтность 
интерпретируется несколько иначе. Если 
А.  Росс относит метафору к случаям некон-
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груэнтности, то нами она рассматривается как 
механизм создания двусмысленности, так как 
является тропом, который, в отличие от фигур 
(приемов сочетания слов), представляет со-
бой употребление слов в переносном смысле. 

Под термином «неконгруэнтность» в на-
стоящей статье понимается несовместимость 
(несоответствие, несовпадение, несоразмер-
ность) знаков в речевой цепи, что может быть 
обусловлено их необычным расположением, 
сочетанием несочетаемого, особыми случа-
ями синтаксического построения, а также 
трансформацией устойчивых сочетаний и 
так  далее. Таким образом, неконгруэнтность 
является основой языковой игры с синтакси-
ческим механизмом.

Приведем анекдоты, комический эффект 
которых основывается на использовании не-
конгруэнтности знаков при создании языко-
вой игры.

В следующем анекдоте языковая игра 
строится на обыгрывании неконгруэнтности 
сегментов слова:

– Кто такой недоперепил?
– Это тот, кто выпил больше, чем мог, но 

меньше, чем хотел.
Соединение приставок не-, до- и пере- с 

корневой морфемой глагола пить в форме 
3 лица ед. числа прош. вр. пил приводит к соз-
данию нового знака, не имеющего денотата. 
Именно образование новых слов, как правило, 
становится результатом обыгрывания некон-
груэнтности сегментов слов.

Случаи, когда обыгрывается неконгруэнт-
ность слов, как правило, приводят к созданию 
синтаксических фигур (приемов синтаксиче-
ской (синтагматической) организации речи, 
которые, не внося никакой дополнительной 
информации, придают речи художественные 
и экспрессивные качества и своеобразие), 
напр. оксюморона, используемого в следую-
щем примере:

К визиту президента в больницу завезли 
здоровых больных.

Парадоксальное сочетание несочетаемых 
контрастных прилагательного здоровых и су-
ществительного больных является основой ко-
мического эффекта.

Неконгруэнтность устойчивых сочетаний 
слов (фразеологизмов, цитат, прецедентных 
текстов), как правило, приводит к созданию 
пародии – произведения, имеющего целью соз-
дание у читателя (зрителя, слушателя) комиче-
ского эффекта за счет намеренного повторения 

уникальных черт уже известного произведе-
ния, в специально измененной форме.

Рассмотрим примеры:
Одна голова хорошо, а два сапога пара. 
Контаминация части пословицы одна го-

лова хорошо, а две лучше и устойчивого вы-
ражения два сапога пара, являющихся некон-
груэнтными, приводит к созданию комиче-
ского эффекта.

Рассмотрим пример анекдота, составлен-
ного из известных читателю фрагментов, за-
имствованных у нескольких авторов:

Доктор, я тут вчера памятник себе воз-
двиг нерукотворный. Приходите после рабо-
ты к нам в 6-ю палату на открытие. Идите 
прямо по тропе, не заблудитесь. Там народу 
будет много – и этот друг степей, и ныне 
буйный, то есть дикий… Вы за простыню 
дерните. Памятник и откроется…

Проведенное исследование особенностей 
языковой игры, основанной на двусмыслен-
ности и неконгруэнтости знаков, на материа-
ле анекдотов, представленных в русской, ан-
глийской и французской традициях, показало, 
что в анекдоте языковая игра является доста-
точно распространенным средством создания 
комического эффекта: она получает свое раз-
витие в каждой из исследуемых фольклорных 
традиций, составляя около 18 % всех случаев. 
При этом в каждой из традиций представлено 
аналогичное количество примеров, основан-
ных на языковой игре.

Языковая игра, основанная на двусмыс-
ленности, встречается значительно чаще, чем 
языковая игра, основанная на неконгруэнт-
ности, составляя более 77 %. Среди них 37 % 
составляют тексты на английском языке, 32 % 
на русском и 31 % на французском.

Неконгруэнтность становится основой 
языковой игры значительно реже, чем двус-
мысленность, – 27  %. В большей степени ее 
использование характерно для русской тради-
ции – 44 %, тогда как в английской – 31 %, а 
во французской – 25 %.

Преобладание англоязычных примеров, 
основанных на двусмысленности, и русских 
примеров, основанных на неконгруэнтности, 
связано с преобладанием в них черт аналитиз-
ма или синтетизма. 

Английский язык имеет больше черт ана-
литизма, в сравнении с русским (синтетиче-
ским), и французским, произошедшим от ла-
тинского (флективного и синтетического), но 
приобретшего аналитические черты.
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Известно, что в древнем мире многие языки 
имели сильный синтетический характер, напр. 
языки греческий, латинский, санскритский, 
зендский и так  далее. Новые языки приняли 
аналитический характер; больше всего из евро-
пейских языков подвинулся в этом направле-
нии язык английский, который оставил только 
некоторые остатки склонений и спряжений. 

В большей степени появлению языко-
вой игры, основанной на двусмысленности, 
способствуют такие аналитические черты 
английского языка, как конверсия, переход 
слова из одной части речи в другую в том же 
виде, без различных приставок и окончаний, 
приводящий к распространению межчасте-
речной омонимии. 

Появлению двусмысленности способству-
ет и аналогия некоторых кратких морфологи-
ческих форм, образующихся аналитическим 
путем, находящая отражение при создании 
языковой игры на омонимической основе. Это 
могут быть совпадения:

– форм вспомогательных и основных гла-
голов had (Past Perfect от гл. have) / had (Past 
Simple от гл. have);

–  кратких форм вспомогательных глаго-
лов, напр. has/is (– ‘s);

–  формы выражения принадлежности и 
краткой формы глагола to be в форме 3 лица 
ед. числа (–’s);

–  формы множественного числа имен су-
ществительных и окончания глаголов 3 лица 
ед. числа (Present simple) (–’s);

– некоторых падежных форм местоимений 
(напр. him его/ему) и так далее. 

Наибольшее количество анекдотов, осно-
ванных на неконгруэнтности знаков, пред-
ставлено в русской традиции. Это обусловле-
но синтетическим строем русского языка, ко-
торому, как всем флективным языкам, свой-
ственно множество суффиксов, приставок и 
окончаний. Известно, что именно русский 
язык характеризуется большим количеством 
производных слов, по сравнению с англий-
ским и французским. Эта особенность создает 
дополнительные возможности при создании 
языковой игры на словообразовательной ос-
нове.

Непрямой (нефиксированный) порядок 
слов, обусловливающий возможность их пе-
рестановки для создания комического эффек-
та, также создает дополнительные возможно-
сти для создания языковой игры, основанной 
на неконгруэнтности знаков. 

Подобные перестановки осуществляются в 
русской традиции не только во фразеологизмах 
и пословицах (встречающихся и в английской, 
и во французской культурах), но и в крылатых 
фразах и выражениях из кинофильмов, мульти-
пликационных фильмов, песен советской эпо-
хи, рекламы 90-х гг. и так далее, прочно вошед-
ших в языковое сознание носителей русского 
языка, составляющих речевую субкультуру. 
Их контаминации и преобразования регулярно 
становятся основой комического эффекта.

Проведенное исследование позволило сде-
лать некоторые выводы.

Языковая игра может основываться на 
двусмысленности или неконгруэнтности зна-
ков как элементов различных уровней языко-
вой системы.

Двусмысленность становится основой язы-
ковой игры значительно чаще, чем неконгру-
энтность.

Результатом использования неконгруэнт-
ности знаков различных языковых уровней 
является создание новых слов, не имеющих 
денотата, создание стилистических фигур, а 
также пародии.

Языковой строй оказывает значительное 
влияние на специфику создания языковой 
игры.

Преобладание примеров на русском языке 
в группе текстов, основанных на неконгруэнт-
ности знаков, и английских примеров в груп-
пе текстов, основанных на двусмысленности, 
обусловлено лингвистическим строем данных 
языков, а именно: синтаксическим характе-
ром русского языка и аналитическим характе-
ром английского. 

В большей степени появлению языковой 
игры, основанной на двусмысленности знака, 
способствуют такие черты аналитического 
строя, как конверсия, а также аналогия неко-
торых полных и кратких морфологических 
форм. Появлению языковой игры, основанной 
на неконгруэнтности, в большей степени спо-
собствуют такие особенности синтетического 
строя, как множество флексий и свободный по-
рядок слов.
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Н. В. Бычковская

КОММУНИКАТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКАЯ РОЛЬ 
СИНТАКСИЧЕСКИХ СРЕДСТВ МЕДИАТЕКСТА ИНТЕРВЬЮ

На материале современных немецких массмедийных текстов интервью выявляется и анализи-
руется комплекс языковых средств, выполняющий коммуникативно-прагматическую функцию. 
Устанавливается, что воздействующая роль интервью как вида текста в значительной степени 
предопределяется такими синтаксическими средствами, как эллиптические конструкции, парен-
тезы, парцеляция, риторический вопрос, синтаксический параллелизм, асиндетон, аппозиопезиз, 
структурно-семантические типы предложений.

Ключевые слова: медиатекст, массовая коммуникация, прагматика, синтаксис, вид тек-
ста, интервью.

К началу XXI в. средства массовой инфор-
мации начинают активно воздействовать на 
общественное сознание.

Целью настоящей работы является выяв-
ление коммуникативно-прагматической роли 
синтаксических средств в одном из наиболее 
востребованных видов массмедийных тек-
стов – интервью.

Непосредственным объектом исследования 
в нашей работе являются тексты интервью, 
опубликованные в журнале “Der Spiegel”, а 
также размещенные в сети Интернет на сайте 
данного журнала. Предмет исследования со-
ставляют синтаксические средства, использу-
емые в процессе кодирования информации в 
изучаемом нами виде текста.

Актуальность работы заключается в необ-
ходимости детального рассмотрения и систе-
матизации основных средств прагматического 
воздействия, используемых в интервью.

Одним из основных методов исследования в 
работе является метод дискурсивного анализа. 
Наряду с этим используется метод сплошной вы-
борки, метод контекстуального анализа, а также 
общенаучные методы наблюдения и описания.

В лингвистике начала XXI в. широкое рас-
пространение приобретает изучение роли че-
ловеческого фактора в процессе функциони-
рования языка. Одним из наиболее актуальных 
и перспективных подходов современного язы-
кознания, связанных с исследованием речевой 
деятельности, становится коммуникативно-
прагматический, способствующий изучению 
принципов и механизмов процесса речевого 
взаимодействия с учетом ведущих характери-
стик его участников.

Коммуникативно-прагматический подход 
выявляет свойства языковых единиц, кото-
рые проявляются в общении. Коммуникация 
представляет собой особую форму жизнедея-
тельности человека, поскольку это совместная 
деятельность участников коммуникативного 
процесса: адресата и адресанта. По способу 
адресности коммуникация может быть массо-
вой, публичной, групповой, межличностной, 
конкретно-адресованной и  др. Что касается 
массовой коммуникации, то она предполагает 
наличие организованного, коллективного от-
правителя текста, а его получателем, реципи-
ентом является рассредоточенная, негомоген-
ная массовая аудитория. Каналами массовой 
коммуникации являются технические сред-
ства: радио, пресса, телевидение, интернет, ки-
нематограф [14. C. 562]. 

Коммуникация осуществляется в двух фор-
мах – устной и письменной. Эти конструктив-
ные составляющие взаимодействуют друг с 
другом и имеют как сходные, так и отличные 
характеристики. Одной из общих черт ука-
занных форм коммуникации является нали-
чие категории диалогичности, под которой 
понимается «выражение в тексте средствами 
языка взаимодействия общающихся, пони-
маемого как соотношение смысловых пози-
ций, как учет реакций адресата (в том числе 
второго Я), а также эксплицирование в тек-
сте признаков собственно диалога» [5. C. 45]. 
«Коммуникативный аспект языка, ориентиро-
ванный на исследование конечного итога – эф-
фекта языковой коммуникации, – может быть 
назван прагматикой языка как его интеграль-
ная характеристика в плане взаимного воздей-
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ствия коммуникантов в процессе общения» 
[6.  C.  4]. Коммуникативно-прагматичексий 
подход предполагает учет того значимого ком-
понента языковых единиц, который связан с 
человеком, использующим язык как орудие 
общения и делающим свой выбор для дости-
жения поставленных задач при ориентации 
в ситуации в целом, в социальных признаках 
адресата и так далее [16. C. 5].

Медиадискурс отличается в настоящее 
время заметными изменениями в стратегиях 
и тактиках речевого поведения его участни-
ков, что служит основанием для изучения его 
в коммуникативно-прагматическом аспекте. 
Характеризуя современный медиадискурс, 
следует отметить его экспрессивный и оце-
ночный характер, а также информационную 
и воздействующую функцию, которую он вы-
полняет. В настоящее время в информацион-
ном пространстве также отмечается широкое 
распространение медиатекстов, под которыми 
понимаются тексты массовой коммуникации, 
сочетающие вербальный и медийный компо-
ненты и рассчитанные на массового потреби-
теля. Медиатексты становятся все более ин-
дивидуализированными, разнообразными и 
раскованными. Ключевое для традиционной 
лингвистики определение текста как «объеди-
ненной смысловой связью последовательно-
сти знаковых единиц, основными свойствами 
которой являются связность и целостность» 
[11.  C.  505] при переносе в сферу массмедиа 
значительно расширяет свои границы. Здесь 
концепция медиатекста выходит за пределы 
знаковой системы вербального уровня, при-
ближаясь к семиотическому толкованию по-
нятия «текст», которое подразумевает после-
довательность любых, а не только вербальных 
знаков [4. C. 35]. Медиатекст при этом являет 
собой диалектическое единство языковых и 
медийных признаков. В современной лингви-
стике термин «медиатекст» определяется как 
«динамическая сложная единица высшего по-
рядка, посредством которой осуществляется 
речевое общение в сфере массовых коммуни-
каций» [7. C. 3].

Проведенный нами анализ показывает, 
что медиатекст интервью обладает такими 
особенными прагматичными признаками, как 
большое количество адресатов, степень публич-
ности, асимметрическое управление диалога 
благодаря интервьюеру, и так  далее. Тексты 
журнальных интервью представляют очевид-
ный интерес для дискурсивных исследований. 

Интервью – это вербальный обмен лицом к 
лицу, где один человек – интервьюер – пыта-
ется получить информацию или выражения 
мнений, убеждений от другого человека (или 
от других людей в случае группового интер-
вью). В современной германистике интервью 
понимается как диалогический метод получе-
ния информации.

Специфика интервью заключается в том, 
что оно проводится с глазу на глаз, изначально 
предполагая публикацию в средствах массовой 
информации. Интервью по актуальным и зло-
бодневным вопросам, опубликованные в жур-
нальной прессе, представляют собой не первич-
ный (примарный), как диалог по радио или по 
телевидению, а переработанный (вторичный, 
секундарный) диалогический текст, для соз-
дания текстового единства которого требуется 
творческая редакторская работа журналиста, 
умение придать тексту завершенный и цельный 
характер. Прагматическая ориентация текста 
интервью проявляется в передаче информации с 
запланированной установкой на ее социальную 
оценку в заданном направлении.

Современный медиатекст немыслим без 
выражения авторского «я», без эмоционально-
оценочной составляющей текста. Тенденция к 
субъективизации текста интервью проявляется 
в усилении личностного начала, актуализации 
фигуры автора. Данная тенденция проявляется 
также в усилении оценочности, эмоциональ-
ности и экспрессивности в рассматриваемом 
нами виде текста, здесь «превалируют сию-
минутные вербальные эмоции автора, находя-
щие выражение в знаках его экспрессивного 
самовыражения. Важен не смысл сказанного, 
а эмоции, рожденные сказанным» [12. C. 15]. 
Участники интервью равноправными ком-
муникативными партнерами не являются. 
Коммуникативное поведение интервьюируе-
мого зависит от адресованных ему реплик, оно 
предопределяется ими.

Наиболее крупной коммуникативно-семан-
тической единицей диалогической речи яв-
ляется диалогическое единство (ДЕ). Оно же 
выступает формально-синтаксической едини-
цей интервью. Анализ взаимодействия собе-
седников происходит на различных уровнях 
ДЕ: синтаксическом, лексико-семантическом и 
коммуникативно-прагматическом.

Проведенный нами анализ показывает, что с 
точки зрения количества составляющих диалог 
реплик ДЕ могут быть двучленными и многоч-
ленными. Только тогда, когда смысловая связь 
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между вопросом и ответом дополнена грамма-
тической и интонационной, сочетание двух ре-
плик образует ДЕ.

Диалогический характер интервью порож-
дает важные особенности речи. В частности, 
диалогичностью рассматриваемого вида текста 
обусловлена компрессия синтаксической струк-
туры, наблюдаемая в анализируемом эмпириче-
ском материале. Это способствует детальному 
изложению большого объема информации в 
сжатой форме. В диалоге возможна структур-
ная незавершенность первых реплик, которая 
может быть либо случайной, либо преднамерен-
ной. При случайной структурной незавершен-
ности первых реплик второй собеседник опира-
ется на высказывания первого собеседника, как 
если бы это была часть его собственного выска-
зывания. Кроме того, второй собеседник может 
перебить первого, чтобы ответить на незакон-
ченный вопрос; сообщить что-либо; высказать 
свое мнение; высказать свое предположение о 
том, что дальше хочет сказать первый собесед-
ник [2. C. 406]. Например:

(1)	Spiegel: Derzeit fühlen sich fürs Internet 
drei Minister zuständig… (Шпигель: Теперь, три 
министра чувствуют себя ответственными за 
интернет…)

De Maiziere: …höre ich da Kritik? (Де 
Майцире: …я слышу здесь критику?) 
[29. S. 136].

Следует отметить эмоционально-воз-
действующую функцию аппозиопезиса. 
Апозиопезис как фигура стилистического син-
таксиса при помощи незавершенности фра-
зы позволяет передать прерывистость речи, а 
также эмоциональную напряженность. В этом 
случае ведущую роль играет пунктуация (мно-
готочие), благодаря которой передается ду-
шевное волнение говорящего, например: 

(2)	Betancourt: Ich dachte es sei wichtig, dass 
die Welt wusste, dass wir lebten. Das wir in den 
Medien waren. (Бетанкурт: Я думала это было 
важно, чтобы мир знал, что мы были живы. Что 
мы были в средствах массовой информации.)

Spiegel: Doch die anderen Entführten… 
(Шпигель: Но другие заложники…) [26. S. 132].

При намеренной структурной незавершен-
ности собеседники оставляют свои высказыва-
ния незаконченными, ожидая, что другой собе-
седник закончит их. Например:

(3)	Spiegel: Und dann? (Шпигель: А потом?)
Hartmann: Raddatz ließ das juristisch prüfen. 

(Хартманн: Раддац проверил это с юридиче-
ской стороны.) [30. S. 133].

При объединении этих двух реплик ДЕ 
превратилось бы в повествовательное пред-
ложение: „Und dann ließ Raddatz das juristisch 
prüfen“ (А потом Раддац проверил это с юри-
дической стороны). Поэтому вопросы типа по-
добных первых реплик можно обозначить как 
«вопросительные фрагменты повествователь-
ных предложений» [2. C. 408]. 

Анализ показывает, что текст немецкоязыч-
ного интервью допускает большую вариатив-
ность использования синтаксических средств. 

В частности, разные типы эллиптических 
предложений как явление живой разговорной 
речи являются характерной чертой современ-
ного интервью [14. C. 22]. Так, например, эл-
липсисы, используемые в заголовках интри-
гуют читателя, заставляя его продолжить чте-
ние, а также придают выразительность всей 
публикации. Современные заголовки текстов 
интервью явно стремятся к компрессии, на-
пример: “Bayer gegen Schotte” («Баварец про-
тив шотландца») [28.  S.  25]; “Ganz ehrlich” 
(«Абсолютно честно»), [31.  S.  32] „Harte 
Haltung“ («Жесткая позиция») [32. S. 24].

Помимо заголовков эллипсис распростра-
нен и в самом тексте интервью, который стро-
ится как диалог между журналистом и его ре-
спондентом. При этом, безусловно, существует 
известная свобода в отношении объема и фор-
мулировки ответов. Например: 

(4)	Spiegel: Wie erlebten Sie die Flucht aus der 
Tschechoslowakei? (Шпигель: Как вы пережили 
побег из Чехословакии?

Schwarzenberg: Nicht tränerisch. 
(Шварценберг: Без слез.) [26. S. 85]

Прагматическую функцию в анализируе-
мых нами текстах также выполняют разные 
структурно-семантические типы предложений. 
Так, например, употребление простых пред-
ложений объясняется тем, что «они, с одной 
стороны, достаточно емки, чтобы вместить все 
основные содержательно-мыслительные свя-
зи, с другой стороны, достаточно обозримы и 
доступны для легкого восприятия» [1. C. 241], 
например: 

(5) “De Maiziere: Ja. Eine maßlose 
Sammlung von Informationen aus einem wenn 
auch übertriebenen Sicherheitsbedürfnis eines 
Landes heraus finde ich weniger schlimm als die 
Totalerfassung von Bewegungsprofilen; Gefühlen 
und Denken von Menschen aus geschäftlichem 
Interesse“ (Де Майцире: Да. В чрезмерном сбо-
ре информации из-за пусть даже преувеличен-
ных требований безопасности страны я вижу 
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меньше плохого, чем в тотальной слежке за 
профилями движения; чувствами и мыслями 
людей из опасного любопытства) [30. S. 33].

Следует отметить, что нередко простые 
предложения распространяются при помощи 
парентетических конструкций. Главной праг-
матической функцией парантезы здесь являет-
ся «передача максимума информации миниму-
мом языковых средств» [10. C. 12]. Парентезы 
применяются не только для формирования до-
бавочного сообщения, но и для концентрации 
внимания читателя на самом важном в сообще-
нии, что и усиливает его действенность. Кроме 
того, парентезные конструкции служат для 
уточнения излагаемой интенции и повышения 
эмоциональности информации, передаваемой 
читателю посредством соответствующего язы-
кового кода, например: 

(6) “Schwarzenberg: Dafür sorgte meine 
Mutter. Sie rief mich, als ich zehn war, und sagte: 
Kary, du bist ein Teenager – sie war sehr englisch – 
jetzt muss ich mit dir ernst reden“. (Шварценберг: 
Об этом позаботилась моя мама. Она подозвала 
меня к себе, когда мне было десять лет и ска-
зала: Кери, ты тинэйджер – она часто употре-
бляла английские слова – мне нужно с тобой 
серьезно поговорить) [26. S. 86].

Вместо простых распространенных предло-
жений, могут использоваться и сложноподчи-
ненные (СПП). Использование СПП объясня-
ется теми коммуникативными возможностями, 
которыми оно обладает, а именно: помогает 
полнее и всесторонне охарактеризовать опи-
сываемый предмет объективной реальности 
или какую-либо его часть, а также выражает 
взаимозависимые сложные мыслительные опе-
рации. Активное использование СПП в тек-
стах интервью связано со стремлением логич-
но представить информацию, разъяснить для 
адресата естественный ход событий, например: 

(7) “Spiegel: Beten Sie manchmal heimlich 
dafür, dass die Berliner Koalition auseinanderbricht, 
damit Ihre Chancen bei der nächsten Landtagswahl 
in Hessen steigen?“. (Шпигель: Молитесь ли вы 
иногда тайно о том, чтобы берлинская коали-
ция развалилась, для того чтобы Ваши шансы 
на следующих выборах в парламент федераль-
ной земли в Гессене выросли?) [24. S. 31].

Что касается синтаксического параллелиз-
ма, то его главной прагматической функцией 
является увеличение эмоциональной нагрузки 
сообщения, давления на адресата, например: 

(8) Spiegel: Welche Kriterien sollten in 
Zukunft für derartige Großprojekte gelten, die 

so viele Milliarden binden? Grube: Sie müssen 
verkehrswirtschaftlich notwendig sein. Sie 
müssen ökologisch sein. Und sie müssen natürlich 
finanzierbar sein“ (Шпигель: Какие критерии 
следует рассматривать в будущем для таких 
масштабных проектов, которые связывают 
такое количество миллиардов? Грубе: Они 
должны быть необходимы для транспортного 
хозяйства. Они должны быть экологическими. 
И они должны быть, конечно же, финансируе-
мыми.) [23. S. 112].

Относительно использования асиндетона, 
следует сказать, что его прагматическая роль 
заключается в том, что он придает высказы-
ванию динамичность, помогает передать бы-
струю смену действий, и оказать, таким обра-
зом, давление на непосредственного адресата 
речи. Например:

(9)	 Spiegel: Was war das Beste, das Sie jemals 
getan haben? (Шпигель: Что было самым луч-
шим из того, что Вы когда-либо сделали?) 

Tyson: Vom Boxen zurückzutreten. Ich war 
ein Arschloch, ein Spinner, ein Verrückter, ein 
besessener Irrer, ein retardierter Psychopath.
(Тайсон: Уход из бокса. Я был подонком, сво-
лочью, сумасшедшим, одержимым безумцем, 
психопатом.) [26. S. 84].

Усилению прагматического воздействия 
способствует использование риторического во-
проса, который содержит утверждение или от-
рицание, не требующего ответа. С грамматиче-
ской точки зрения риторические вопросы фор-
мально совпадают с обычными вопросительны-
ми предложениями, но в прагматическом плане 
они характеризуются «замечательной яркостью 
и разнообразием эмоционально-экспрессивных 
оттенков» [3. C. 427], например: 

(10) Bachmann: Seit Obama in Libyen 
intervenierte, sind in Syrien Krawalle 
ausgebrochen, und viele Menschen sind gestorben. 
Heißt das nun, dass wir auch in Syrien intervenieren 
müssen? (Бахманн: С тех пор как Обама вторг-
ся в Ливию, в Сирии вспыхнули беспорядки, 
много людей погибло. Значит ли это, что мы 
теперь должны совершить интервенцию и на 
Сирию?) [26. S. 96].

Проведенное исследование показало, что 
в изучаемых текстах интервью используются 
различные синтаксические средства, которые 
помогают достичь желаемого прагматическо-
го воздействия на адресата. Анализируемые 
средства синтаксиса прямо или косвенно уча-
ствуют в достижении автором цели дать оцен-
ку, комментарий, проанализировать, выразить 
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мнение, разъяснить ход событий, сформиро-
вать определенную точку зрения у читателя. 
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Общее международное научное название 
луковичных растений – (лат.) Allium в башкир-
ском языке выражается апеллятивами һуған 
«лук», йыуа «общее название дикорастущих 
луковичных растений», оҫҡон (диал. оҡҫон/
оҡһон) «лук косой». 

В современном башкирском языке активно 
употребляется слово һуған «лук», которое вос-
ходит к пратюрк. sōqan, др. тюркск. *soγun. 
Наименование лука в других тюркских языках 
зафиксировано по-разному: тат. суган, чув. су-
хан, баш. һуған, алт. согоно, алт. диал. сокына, 
тув. согуна, сонгуна, тоф. соғунаҡ, чагт. сог,ан, 
сойг,ан, кбалк. сохан, тур. soğan, азерб. adi 
soğun, казах. жуа, пияз, ккалп. piyaz и в мон-
гольских языках употребляется форма сонги, 
сонгино и т. п. В угорских языках данный апел-
лятив наблюдается в формах удм. сугон, мар. 
шоган, венг. hagyma. 

Интересно отметить то, что в отличие от 
всех вышеперечисленных алтайских языков 
в составе мадьярского hagyma и башкирско-
го һуған имеется фарингальная фонема [һ]. В 
башкирском слове һуған специфическая фа-
рингальная согласная фонема [һ] может быть 
результатом влияния ираноязычных сармат-
ских племен. Иранскую гипотезу происхожде-
ния башкирских специфических звуков [һ, ҙ, 
ҫ] поддерживают лингвисты Н.  К.  Дмитриев, 
Н. Х. Максютова и др. Фарингальная фонема 
[һ] неоднократно становилось предметом ис-
следования [8; 13; 15; 16].

В алтаистике и тюркологии многие язы-
коведы связывают этимологию слова soγan с 
китайской лексемой tsuŋ. Например, Г. И. Рам-
стедт сопоставил монг. soŋgina «лук» с тюрк. 
*soγan и высказал предположение о возмож-
ной генетической связи с китайским tsuŋ «лук» 
[32. С. 296]. В словаре Э. В. Севортяна отмече-
но, что этимология Г. И. Рамстедта поддержана 
и развита Л. В. Дмитриевой. Э. Р. Тенишев так-
же указывает, что формы сөйән, сойан, сыйан 
«луковичное растение» употребляются в языке 
желтых уйгуров и данные формы являются ки-
тайским заимствованием [32. С. 296; 9. С. 167].

Можно предположить, что древнетюркское 
слово соған «лук», в том числе и башк. һуған 
«лук», было заимствовано в 603–740 гг., когда 
башкирские племена вошли в состав Западно-
тюркского каганата. Известно, что в 658–659 гг. 
основные земли Западно-Тюркского каганата 
были оккупированы китайскими войсками. В 
704 г. Западный Тюркский каганат освободил-
ся от китайской зависимости, однако нападения 
агрессивных соседей и внутренние противоре-
чия привели каганат к гибели в 740 г. 

Истоки инициальной фарингальной соглас-
ной в башкирском слове һуған «лук» были отме-
чены выше. В данном апеллятиве наблюдается 
другое фонетическое отличие – переход прая-
зыкового о > у (soγan > һуған). Тюркологами 
отмечено, что изменение о в у характерно для 
татарского, башкирского и отчасти чувашского 
языков, ср, *от, баш. ут, тат. ут, чув. удъ «тра-
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ва»; *soγan, баш. һуған, тат. суган, чув. сухан 
«лук» [21. С. 15; 31. С. 151; 22. С. 68, 98, 101; 
23.  С.  236–242; 24.  С.  166–172]. Возможно, 
данный рефлекс праязыкового о > у является 
ареальным фонетическим явлением тюркских 
языков Поволжья (в булгарском, башкирском, 
татарском и отчасти в чувашском), который 
возник под влиянием волжско-булгарского 
языка на соседние контактирующие языки. Су-
жение и неполное образование губных гласных 
наблюдается в тюркских языках Поволжья.

«Древнетюркский словарь» содержит по-
лезные сведения о луке, связанные с народной 
медициной, также о его местонахождении в 
природе: kim qan qasansar soγunnї bїšurup mїr 
birlä jesär ketär «если кто-либо мочится кро-
вью, то пусть он сварит лук и съест [его] с ме-
дом, [болезнь] пройдет»; soγunluγ «место, где 
обильно растет лук»; soγunluγ taγ «гора, покры-
тая [растущим на ее склонах] луком». Также 
дано весьма интересное словосочетание soγun 
saqalї «чешуйки луковицы» и проиллюстри-
рована связь с другими членами предложения: 
soγun saqalї satun saqalї birlä soqup «измельчив 
чешуйки луковицы и чеснока» [10. С. 507].

В башкирском языке все культурные лу-
ковичные растения обозначают словом һуған. 
Имеются следующие устойчивые словосоче-
тания и выражения с данным апеллятивом: 
башлы һуған, һуғанбаш, төплө һуған «репча-
тый лук; луковица», йәшел һуған, һуған ҡыяғы 
«зеленый лук, перо лука», һуған сәскәһе, 
һуған сәсәге «соцветие лука», һуған ҡабығы 
«луковая шелуха», һуған орлоғо, ҡара һуған, 
арышһуған (дём., ик.) «луковые семена, лук-
чернушка», ваҡ һуған, орлоҡ һуғаны «лук-
сеянец, лук-севок», йыллау һуғаны, йыллаған 
һуған, ҡышлау һуғаны (сред.), тиле ҫуған 
(дём.) ужым һуғаны (сред.), батун (кизил.), 
ботом (миас.) «батун, особый вид зеленого 
лука, не образующий луковицы», баш ебәргән 
һуған, баш ярған һуған, башланған һуған, 
сәскә атҡан һуған «цветущий лук» и т.  п. 
Также с компонентом һуған имеется множе-
ство фразеологических оборотов, поговорок 
и пословиц: һуған һурпаһы эсеү «испытывать 
нужду», һуған һыуы һурыу «голодать», һуған 
һуҡмай илата «лук без битья заставляет пла-
кать»; Суфый һуған һөймәҫ, күрһә, ҡабығын 
да ҡуймаҫ «суфий (отшельник) не любит 
лука, как увидит – даже шелуху не оставит», 
Кәбеҫтә арҡаһында һуған да һыуға туйған 
«даже лук напился вволю из-за капусты», Һүҙ 
– һуған ҡабығы: береһен асһаң, икенсеһе сыға 

«слово – словно луковая шелуха: слово слово 
родит» и т. п.

Вторая лексема йыуа «дикий чеснок; дикий 
лук» распространена в башкирских говорах 
для обозначения общих названий дикорасту-
щих съедобных луковичных растений. Данное 
слово, кроме башкирского языка, встречается 
во многих тюркских и угорских языках в раз-
ных фонетических вариациях: др. тюрк. *java, 
jafa, баш. йыуа, тат. юа, диал. жуа, ног. йуа, 
туркм. юва, диал. аҗува, тур. yuγa, yuva, кирг., 
каз. жуа, кырг. җуа «перо лука», чаг. йаwа, 
уйг. йаwа, перс. йаwwаи, куман. yova; мар. юа, 
удм. юа и т. п.

Башкирское йыуа может быть в составе наи-
менований разного дикорастущего лука и его 
видов: например, ат йыуаһы, әсе йыуа, һаҫыҡ 
йыуа, нескә һуған, әтмәкәй, әтнек – лук линей-
ный, йүкә йыуаһы, селек йыуаһы, кәзә йыуаһы, 
төҙ йыуа, төҙ һуған – лук прямой, оҫҡон, 
оҡһон, боҫҡон, ҡыя һуған, оҫҡон йыуаһы – лук 
косой, күл йыуаһы, һаҙ йыуаһы, сөсө йыуа, 
ҡырлы һуған – лук угловатый, талғыр йыуа, 
йомро һуған – лук шаровидный, ҡарға йыуаһы, 
алдатҡыс һуған – лук обманчивый, ҡыуыш 
йыуа, киҫәр йыуа, киҫәр һуған  – лук-скорода, 
лук-резанец, ялбыр йыуа (или һуған)  – лук 
предвиденный, ҡалмыҡ йыуаһы, дала йыуаһы, 
һалпыш һуған – лук поникающий или лук-
слизун, тау йыуаһы – лук горный, һаҙ йыуаһы – 
лук болотный, дала йыуаһы, ялан йыуаһы – лук 
степной, ҡырсын йыуаһы – лук с темно-зелены-
ми листьями круглой формы, пресноватым вку-
сом, һарыҡ йыуаһы, әтмәкәй, ҡыҙғылт йыуа – 
лук красноватый, һары йыуа – лук желтеющий, 
айыу йыуаһы, урман йыуаһы, һаҫыҡ йыуа – лук 
медвежий, или черемша и т. п.

Среди башкир самым излюбленным видом 
дикого лука является горный лук тау йыуаһы, 
(лат. Allium oreoprasum). Это многолетнее 
травянистое растение, у которого ареал вида 
охватывает северные и западные районы Цен-
тральной Азии и Урал. Обычно произрастает 
на скалах и каменистых склонах. 

Видимо, башкиры знали о горном луке тау 
йыуаһы давно. Об этом свидетельствуют фоль-
клорные тексты – башкирский эпос, послови-
цы и народная медицина. 

Горный лук имеет разные, весьма инте-
ресные диалектные наименования в говорах 
башкирского языка: һарыҡ йыуаһы «лук ове-
чий» (дём., кизил., сред., ик-сакмар., ай.), кәзә 
йыуаһы (иргиз.) «лук козий», ташйыуа или 
таш йыуаһы (среднеурал.) «лук камня или лук, 
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который растет среди камней», йүкә йыуаһы 
(дём., средн., кизил., ик-сакм.) «лук липы», 
сөсө йыуа (ик.) «сладкий лук», йомро йыуа 
(средн.) «круглый лук, то  есть лук, у которо-
го перо имеет трубчатую форму», бәкес (ик.), 
беттекәй (аргаяш.) «вшивый лук», талғыр 
йыуа (ик-сакмар.) «пестрый лук», ҫуған (дём.), 
әтмәкәй, этмәкес, этбәкес (ик-сакмар.), 
этпәкес, әппәкес (сакмар.), әмзә (дём., тук-
соран., иргиз.) и др. [7].

Возможно, данные наименования обознача-
ют разновидности лука горного на Урале, ра-
стущего группами на каменистых горах. Кроме 
того, не все имеют плоскую форму листьев, а 
по вкусовым качествам делятся на сладкие и 
горькие. 

Следующий вид дикого лука – лук 
углова́тый, или мыши́ный чесно́к – (лат. Allium 
angulosum) является не менее известным сре-
ди башкир. Данное дикое многолетнее тра-
вянистое растение также именуется в гово-
рах по-разному: һаҙ йыуаһы (ай.) «болотный 
лук», күл йыуаһы (миас.) «озерный лук», күрән 
йыуаһы (сакмар.) «осоковый лук», ҡырлы 
һуған (средн.), тумар йыуаһы (аргаяш.) «лук 
на кочках», жуасуған (гайнин.), туғай йыуаһы 
(арғаяшск), сөсө һуған (средн.) «сладкий лук», 
который имеет трубчатую форму листьев и 
растет в болотистой местности.

Башкиры также по-разному называют степ-
ной лук (лат. Allium inaequale), который обыч-
но растет по степным и песчаным склонам.: 
ҡалмаҡ йыуаһы, ҡалмыҡ йыуаһы (кизил, миас.), 
ялан йыуаһы, дала йыуаһы, һалпыш һуған. 

Кроме выше перечисленных названий, 
лексема йыуа присутствует в составе наиме-
нования разных известных и неизвестных для 
науки видов дикого лука на Урале, например, 
кәһәл йыуаһы (миас.) – трубчатый дикий зе-
леный лук, сәүкә йыуаһы (кизил.) – лук, ра-
стущий на каменистых горах, с листьями, по-
хожими на злаковые, ҡарға йыуаһы (кизил.) – 
лук обманчивый, или цибуля (лат.  Allium 
decipiens) с широкими плоскими, линейными 
листьями, ҡырсын йыуаһы – лук с темно-зеле-
ными листьями круглой формы, пресноватым 
вкусом и т. п. 

По полевым, экспедиционным материалам 
и монографическим исследованиям этнологов 
известно, что башкиры употребляют достаточ-
но большое количество растений, принадлежа-
щих к луковичным. Все вышеперечисленные 
луковичные растения используются населе-
нием рано весной, когда в пище не хватает ви-

таминов (лук горный, лук угловатый, лук ко-
сой, лук обманчивый, медвежий лук и другие 
виды).

Особого внимания заслуживает разновид-
ность «лук медвежий», или черемша айыу 
йыуаһы (лат. Allium ursínum). Данный вид лука 
на Урале является самым крупным диким ви-
дом после лука победного (Allium victorialis) 
урман йыуаһы, һаҫыҡ йыуа. Свое название 
айыу йыуаһы получил блогодаря тому, что 
проснувшийся после зимней спячки медведь 
лакомится этим луком и быстро восстанавли-
вает свои силы. Народное названии черемши 
характеризуется эпитетом «медведь» айыу не 
только в башкирском языке. В других языках 
мира данное растение получило образное на-
звание: cp.: азер. ayi sogani, баш. айыу йыуаһы, 
венг. medvehagyma, нем. bärlauch, рус. медве-
жий лук, кроме этого и международное латин-
ское название также происходит от апеллятива 
лат. ursus – «медведь».

Следует отметить, что многие башкирские 
наименования дикорастущих съедобных лу-
ковичных растений носят образный характер: 
например, сәүкә йыуаһы дословно перево-
дится как «галочий лук», ҡаҙ йыуаһы – гуси-
ный лук, ҡарға йыуаһы – вороний лук, һарыҡ 
йыуаһы – овечий лук, кәзә йыуаһы – козий лук, 
ат йыуаһы – лук конский и т. п.

С медвежьим луком айыу йыуаһы и други-
ми видами дикорастущих съедобных лукович-
ных растений (талғыр йыуа, тау йыуаһы, сөсө 
йыуа, оҫҡон) связаны многие башкирские весен-
ние обряды, праздники, например, йыуа ашарға 
барыу, йыуа йыйырға барыу, айыу йыуаһына 
барыу, кәкүк сәйе, яҙғы урманға сығыу, урман 
һуғанына сығыу, йыуаға сығыу и т.  п., когда 
женщины, девушки и дети ходили есть и соби-
рать йыуа в весенний лес с появлением съедоб-
ной зелени [29. С. 132]. Среди них особенно сла-
вится коллективный поход за медвежьим луком 
или черемшой – айыу йыуаһына барыу.

Башкиры собирают молодые листья черем-
ши айыу йыуаһы обычно весной, до цветения, и 
в пищу употребляют стебель, листья. Свежие, 
сладкие листья черемши на вкус напоминают 
зелень чеснока и лука, они богаты витамином 
С. Собранную траву используют в свежем виде 
или добавляют в мясные супы, в мясные, тво-
рожные, яичные начинки для пирогов бәлеш, 
шәңкә, бәрәмәс. Также стебли и листья черем-
ши солят и маринуют на зиму. Луковицу расте-
ния употребляют летом. Луковицу дикого лука 
башкиры называют тумалаҡ йыуа или йыуа 
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тумалағы – в дословном переводе означает 
«шарообразный или круглый лук». 

Следует отметить, что башкиры знали че-
ремшу не только как съедобное, но и как ле-
карственное растение. Им давно было извест-
но, что медвежий лук айыу йыуаһы обладает 
противоцинготным, противоглистным и анти-
микробным действием. Кроме перечисленного, 
в башкирской народной медицине медвежий 
лук айыу йыуаһы употребляется при весеннем 
авитоминозе, как антимикробное средство и в 
лечении различных кишечных инфекционных 
заболеваний; кроме того, он способствует нор-
мализации обмена веществ. Возможно, в целях 
народной медицины совершались весенние об-
ряды, которые были перечислены выше.

Третий вид дикого лука – оҫҡон / оҡһон 
«лук косой, лук линейный, горный чеснок, лук 
ускун» (лат. Allium obliquum Linnaeus) также 
является распространенном ингредиентом в 
пищи башкир, который произрастает в степях 
или на лугах Урала. В отличие от йыуа, данное 
луковичное растение употребляют до поздний 
осени, особенно при приготовление разных пи-
рогов бәлештәр. 

Данное наименование дикого лука оҫҡон/
оҡһон наблюдается во многих тюркских и 
угорских языках: уйг. usqun, алт. ускун, ускум, 
шор. оксум, хак. ухсум, усхум, турк. eşqun, 
eskin, uşkun, сиб. тат. оском, тат. уксын, уксым, 
чув. уксăм, оксăм, мар. уксым и т. п. 

Ботаники считают лук косой древним, релик-
товым растением, появившимся еще в доледни-
ковом периоде. Этимология слова оҫҡон/оҡһон 
«ускун» также уходит в глубокую древность. 
По фонетическому строю слово оҫҡон/оҡһон 
не оставляет сомнения о том, что данная форма 
является собственно башкирской. Однако рас-
пространение этого слова не только во многих 
тюркских, но и в угорских языках, заставляет 
задуматься о более древнем его происхожде-
нии. Кроме того, по утверждениям татарского 
языковеда Р. Г. Ахметьянова, форма оксинос в 
той же сематике имеется и в греческом языке, в 
частности, в бактрийском [3. С. 200].

В башкирских говорах существуют раз-
ные фонетические вариации лексемы (лит.) 
оҫҡон: (карид.) оҡсон йыуа, (сакмар.) оһҡонош, 
(средн.) оҡһон, һоҫҡон, боҫҡон, (дём.) оҡҫон, 
(сев.-з. д.) уҡсын. Данное слово имеет не-
сколько синонимов в говорах: (дём.) ҡырағай 
ҫарымҫаҡ, (средн.) ҡыр һарымһағы, хәмзә 
йыуаһы, әмзә, (ик-сакмар.) әтмәкәй, әтмәкес, 
ҡыя һуған, һарыҡ йыуаһы, кәзә йыуаһы и т. п.

В заключении статьи отметим, что нами 
собраны и исследованы наименования диких 
луков в башкирском языке, которые использо-
вались древними башкирами в качестве сезон-
ной пищи и при лечении пищевода, стоматита, 
цинги и т. п. В ходе исследования этимологии 
слов һуған, йыуа, оҫҡон (оҡһон) выявлено, что 
апеллятив һуған своим истоком восходит к пра-
тюркскому sōqan и генетически связан с китай-
ским словом tsuŋ «лук». Лексема йыуа является 
общим названием дикорастущих луковичных 
растений в башкирском языке и наблюдается 
во многих тюркских языках, в том числе и в 
орхоно-енисейских памятниках в форме java, 
jafa. Оҫҡон (оҡһон) по фонетическому обли-
ку является собственно башкирским словом, 
однако языковеды данное слово связывают с 
формой оксинос бактрийского (греч.) языка в 
той же семантике.
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ETYMOLOGY OF THE NAMES OF EDIBLE BULBS IN THE BASHKIR LANGUAGE
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This article is devoted to the description and etymology of the names of edible bulbous plants in 
the Bashkir language and its dialects. The main purpose of this paper is to identify the etymology 
of such appellatives as һуған ‘onion’, йыуа ‘common name of wild bulbous plants’, oҫҡon (oҡҫon / 
oҡһon) ‘ onion oblique’. So far, the data taken from the Bashkir language was not subjected to special 
etymological studies. In the study of the etymology of words һуған, йыуа, oҫҡon (oҡһon), the author 
claims that һуған goes back to the PreTurkic sōqan and is genetically related to the Chinese word tsuŋ 
‘onion’. Йыуа is the common name of wild bulbous plants in the Bashkir language and it is observed in 
many Turkic languages including in the Orkhon-Yenisey monuments in the form of java, jafa. Oҫҡon 
(oҡһon) in its phonetic form is actually a Bashkir word but linguists associated the word with the form 
oksinos Bactrian (gr.) with the same semantics.

Keywords: Bashkir language, etymology, genetic linkage, the names of wild bulbous plants.
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Выделены специфические особенности интерактивной формы речевой коммуникации. На 
основе отмеченных свойств построена модель исследуемого вида речевого общения. Описана 
специфика функционирования интерактива в различных форматах медиадискурса, которые диф-
ференцируются по форме речи, субъекту и объекту воздействия, форме обратной связи, носите-
лю инициативы. 
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Интерактивное общение как речевая фор-
ма коммуникации стало основным способом 
организации медиадискурса. Это явление на-
ходится во взаимосвязи с современной тех-
нологичностью, расширением аудиторного 
пространства, возможностью оказывать ин-
формационное воздействие в едином для всех 
участников коммуникации времени, режиме 
онлайн. Понятие «интерактивность», широко 
распространенное в медиасфере, сегодня ак-
тивно используется в педагогической и науч-
ной среде. Вместе с тем его значение неодно-
значно, толковые словари фиксируют полисе-
мию понятия и поступательное расширение 
семантического поля. Лексема восходит к ан-
глийскому «interactive» – взаимодействующий. 
Согласно прямому значению, взаимодействие 
происходит на уровне «человек-машина». Так, 
словарь иностранных слов дает следующее 
определение: «Интерактивный – относящийся 
к взаимодействию с компьютером» [9]. Энци-
клопедический словарь, наряду со значением 
«относящийся к компьютерным системам, вос-
принимающим ввод команд и данных от поль-
зователя во время работы систем», приводит 
производное значение: «диалоговый, осущест-
вляющий взаимодействие между человеком и 
средством массовой информации (интерактив-
ное телевидение, интерактивный опрос) [11]. 
Толкование интерактивности как связи чело-
века и средства массовой информации (теле-
студия, радиостанция) ряд словарей приводит 
в качестве основного [4; 5].

Семантика диалоговости мотивирует по-
явление субъекта взаимодействия внутри по-
нятия [10]. Диалог перемещается с уровня 
«человек – машина» в сферу межличностной 
коммуникации. Так, энциклопедический сло-

варь по психологии и педагогике определяет 
интерактивность как свойство, характеризу-
ющее обмен информацией в межличностном 
общении [12]. Применительно к процессу об-
учения понятие «интерактивность» означает 
наличие обратной связи между педагогом или 
средством обучения и учащимися [1.  С.  84]. 
Райзберг  Б.  А. трактует интерактивность как 
свойство процесса коммуникации, определяе-
мое отношением коммуникационного сообще-
ния к предшествующим, то  есть необходимо-
стью ответной реакции на приход сообщения 
(информации) и нахождение ответа в контек-
сте предыдущих событий; способ повышения 
эффективности взаимодействия участников 
коммуникации [7.  С.  193]. Слепцова  М.  А. 
определяет интерактивность как характеристи-
ку взаимоотношений адресата с адресантом, 
которая заключается в воздействии на адресата 
[8. С. 252–254]. Воздействующую функцию ин-
терактивности выделяет также Шопен Н. Она 
определяет понятие как способность активно 
влиять на содержимое и направленность СМИ, 
возможность свободно высказывать свое мне-
ние. Интерактивность – общение в реальном 
времени, обратная связь, которую адресант 
дает адресату сразу после получения сообще-
ния. Это диалог, в котором у участников общее 
не пространство, но время [13].

Суммируя перечисленные свойства поня-
тия, можно выделить особенности интерак-
тивной коммуникации. Описание процесса 
коммуникации представлено многочисленны-
ми исследованиями. Первая известная модель 
была предложена в «Риторике» Аристотелем 
и включала три основных элемента: оратор, 
речь, слушатель. В ХХ  в. схемы коммуника-
тивного акта разрабатываются в трудах Г. Лас-
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суэлла, К. Шеннона, Р. О. Якобсона, М. Бахти-
на, О. Г. Почепцова. Простейшая модель ком-
муникации включает следующие компоненты: 

– говорящий, 
– слушающий, 
– сообщение, 
– код, посредством которого осуществляет-

ся сообщение,
– канал связи,
– коммуникативный контекст и возможные 

помехи,
– механизм обратной связи, которая может 

осуществляться как вербально, так и невер-
бально [3. С. 46].

Опираясь на данную схему, предложим кру-
говую модель интерактивной формы комму-
никации, которая включает следующие эле-
менты: 

–  субъекты воздействия, каждый из кото-
рых является и отправителем, и получателем со-
общения; в рассматриваемой модели субъекты 
именуются коммуникаторами; коммуникатор 
понимается как индивид или группа, являющий-
ся источником и носителем коммуникации [3];

–  сообщения, которыми обмениваются 
коммуникаторы;

– процессы кодирования, декодирования 
сообщения коммуникаторами в акте коммуни-
кации, а также процесс рефлексии, подраз-
умевающий осмысление и анализ полученной 
информации с целью корректировки своих 
представлений о предмете коммуникативного 
взаимодействия и осознание индивидом того, 
как его сообщение воспринимается партнером 
по общению [1];

– инструмент осуществления названных про-
цессов – язык как код передачи информации;

– факторы, воздействующие на протекание 
процесса общения: канал коммуникации (те-
левидение, радио, ресурс Интернет), коммуни-
кативный контекст, включающий специфику 
формата интерактива, хронотоп (рис. 1).

Данную модель характеризует активная 
позиция всех участников коммуникации. Од-
новременно она предполагает смену ролей, 
вследствие которой каждый из участников яв-
ляется и отправителем, и получателем сообще-
ния. Механизм обратной связи, создающий 
второй, интерактивный, коммуникативный 
виток, обусловливает рефлексию коммуника-
тором-1 информации, которая возвращается к 
нему в обработанном, измененном, дополнен-
ном виде, выступая результатом проявленной 
инициативы.

Еще одну особенность интерактивной фор-
мы общения предопределяет канал коммуни-
кации. Его «медийность» предполагает посто-
янное присутствие незримого зрителя речевого 
взаимодействия, третьего лица, который стано-
вится объектом воздействия коммуникаторов. 
Так, речевой акт делается многоголосным и 
превращается в полилог, реализующий обрат-
ную связь посредством рейтингов телевизион-
ных передач, веб-порталов и так далее.

Рис. 1. Модель интерактивной формы рече-
вой коммуникации

Согласно данной модели, интерактивную 
форму речевой коммуникации можно опреде-
лить как трансляцию информации и получение 
обратной связи коммуникаторами с целью воз-
действовать на адресата, в роли которого вы-
ступают участники речевого акта и широкая 
аудитория, в режиме единого времени с ис-
пользованием канала коммуникации, предпо-
лагающего публичность, присутствие третьего 
лица: телевидение, радио, ресурс Интернет.

Коммуникативное пространство медиа-
дискурса представлено многообразием форм 
интерактива, каждая из которых имеет свою 
специфику функционирования. Для их наи-
менования и описания воспользуемся поня-
тием формата, введенным Г.  Г.  Почепцовым 
[6.  С.  124]. Функционирование интерактив-
ных форм речевой коммуникации в различных 
форматах представлено в таблице.

Форматы объединяет наличие обратной 
связи в режиме онлайн, а также присутствие 
третьего лица в коммуникативном поле участ-
ников диалога. В то же время позиции самих 
коммуникаторов характеризуются различной 
степенью активности, а сообщения – разной 
степенью информативности в зависимости от 
специфики формата, который задает рамки 
потенциально возможного персуазивного эф-
фекта речи участников беседы. Так, субъектом 
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воздействия выступает коммуникатор-1 в фор-
мате интернет-блога, интернет-опроса, СМС-
голосования, коммуникатор-2 – в формате 
интервью, пресс-конференции, официального 
форума, вопроса эксперту в радиоэфире. Все 
участники коммуникации оказывают речевое 
воздействие в формате ток-шоу, интернет-фо-
рума. Таким образом, возможность коммуни-
катора-1 достичь илокутивной интенции огра-
ничена спецификой канала коммуникации  – 
ресурс Интернет с письменной формой ком-
муникации. Тогда как коммуникатор-2 может 
воздействовать на аудиторию устным словом с 
экрана телевизора, где его речь поддерживают 
метакомуникативные средства общения: жест, 
постановка, использование ресурсов голоса. В 
то же время носителем инициативы, которая 
выполняет задачи контроля над ходом диало-
га, выступает коммуникатор-1 в рамках всех 
форматов, исключая ток-шоу и интернет-фо-
рум, где поочередно инициаитива переходит 
от одного участника к другому, где каждый го-
ворящий оказывает воздействие на партнеров 
по коммуникации.

Таким образом, в потенциально сильной 
позиции находится участник формата ток-
шоу. Эта форма предполагает и возможность 
контроля над организацией диалога при со-
хранении инициативы, и возможность воздей-
ствовать как на участников коммуникации в 
рамках пространства телестудии, так и на ши-
рокую аудиторию. Преимущество в персуазив-
ном аспекте ток-шоу перед интернет-форумом 
(при прочих равных условиях) заключается 
в визуальном канале коммуникации, предо-
ставляющем дополнительные возможности 
воздействия на зрителя, а также в массовой 
природе вещания данного средства передачи 
информации. В слабой позиции оказывается 
коммуникатор-2 в форматах интернет-опроса и 
СМС-голосования. Его назначение – в реализа-
ции рефлексивной функции коммуникатора-1, 
на которого он имеет влияние через минималь-
ный инструмент формирования имиджа, – го-
лос или балл. Тогда как участники-2 интервью, 
пресс-конференции могут воздействовать на 
широкую аудиторию вербально и развернуто.

Форматы дифференцируются по степени 
потенциально возможной активности массо-
вой аудитории. Условия для реализации об-
ратной связи в разнообразии форм создают 
интернет-порталы телевизионных каналов, 
интернет-СМИ, электронные версии газет и 

журналов. Посетитель сайта может обсудить 
тему избранной программы или новостную пу-
бликацию на форуме, оценить комментарии, 
задать вопрос редакции портала, выступить с 
предложением соавторства. Также читатель 
может стать участником соответствующей 
группы в социальной сети, оказывая влияние 
на рейтинг ресурса. 

Форматы интерактивной коммуникации 
делают медиадискурс многоголосным, вос-
полняющим интеллектуальные потребности 
многообразной аудитории. Обратная связь 
открывает возможность для выявления инте-
ресов публики, преобразования стратегий воз-
действия, расширения тематического спектра 
обсуждаемых вопросов. Подобная кооперация 
лежит в основе любого успешного взаимодей-
ствия, предопределяя достижение целей ком-
муникации.
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INTERACTIVE FORM OF SPEECH COMMUNICATION IN THE MEDIA DISCOURSE

Vovkula A. V.
Chelyabinsk State Pedagogical University. vasilisa.16@mail.ru

In this article the definition of interactive forms of verbal communication is formulated. It involves 
the translation of information and receiving feedback in order to influence the recipient, as by partici-
pants of a speech act and the general audience in the mode of a single time using a communication chan-
nel, involving publicity and the presence of a third person: TV, radio, Internet resources.

On the basis of the allocated properties the model of an investigated type of speech dialogue is con-
structed. The model includes the following elements:

– subjects effects, each of which is both the sender and recipient of the message; in the model entities 
referred communicators,

– messages exchanged,
– the processes of encoding, decoding messages in the act of communication, as well as the process 

of reflection that involves reflection and analysis of the information obtained in order to adjust their 
ideas about the subject of communicative interaction and individual awareness of how his message is 
perceived by a partner in communication,

– tool implementation of these processes - the language of the code transmission of information,
– factors affecting the flow process of communication: communication channel (TV, radio, Internet 

resource), communicative context, including the specifics of interactive format, chronotope.
Keywords: interactive format, media discourse, communication, speech influence.
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Ю. А. Воронцова, Е. Ю. Хорошко

ФОРМИРОВАНИЕ, РАЗВИТИЕ И СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ 
РЕЧЕВОЙ КУЛЬТУРЫ В ПРОЦЕССЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ПОДГОТОВКИ СОТРУДНИКОВ ПОЛИЦИИ

Рассматривается речевая культура как важный компонент эффективной профессиональной 
коммуникации. Отмечается, что речевая культура является значимым аспектом профессиональ-
ной подготовки сотрудников полиции. Делается вывод, что комплексный подход к формирова-
нию, развитию и совершенствованию речевой культуры необходим для решения практической 
задачи формирования культурно-речевой компетенции.

Ключевые слова: компетенция, речевая культура, культурно-речевая компетенция, мето-
дика преподавания.

Обучение русскому языку осуществля-
ется на основе компетентностного подхода: 
развивается и совершенствуется языковая и 
лингвистическая (языковедческая), комму-
никативная и культуроведческая компетен-
ции. Понятие «языковая компетенция» было 
введено в научный обиход Н.  Хомским, ко-
торый назвал языковые умения говорящего 
«linguistic competence» [17]. Чуть позже пред-
ставление о связи речевых условий и правил 
употребления тех или иных слов и грамма-
тических конструкций Д.  Хаймс определил 
термином «коммуникативная компетенция» 
(«communicative competence»), в структуре 
которой выделил грамматическую, социо-
лингвистическую, стратегическую, дискур-
сивную компетенции [18]. 

Понятие коммуникативной компетенции 
разрабатывалось А. Д. Апресяном, Л. П. Кры-
синым, К.  Ф.  Седовым, А.  П.  Сковороднико-
вым, Г. А. Копниной и др. В настоящее время 
в литературе встречаются различные класси-
фикации составных частей коммуникативной 
компетенции: лингвистическая, социолингви-
стическая, социокультурная, социальная, дис-
курсивная, стратегическая (компенсаторная), 
когнитивная, поведенческая и др. Содержание 
базовых компетенций достаточно подробно 
описано в теории и практике преподавания 
русского языка. Вопросам формирования ком-
муникативной компетенции в процессе пре-
подавания русского языка и культуры речи 
посвящены работы Т. А. Распоповой, Е. А. Бы-
стровой, О.  В.  Константиновой, А.  А.  Мура-
вьевой, Л.  Г.  Кыркуновой, О.  М.  Косяновой, 
Е. Г. Чеботаревой, А. В. Соколовой и др. 

В образовательных организациях системы 
МВД России материалы курсов, которые рас-
сматривают проблемы использования челове-
ком языка в своей профессиональной деятель-
ности и других видах общения, становятся 
незаменимым средством для формирования 
профессиональной и коммуникативной компе-
тентности обучающихся. Заметим, что культура 
речи современного человека заключается как в 
знании норм современного русского языка, так 
и в умении выбирать и грамотно использовать 
специальные слова и словосочетания, характер-
ные для определенного стиля речи.

Языковые курсы ориентируют обучающих-
ся не только на получение традиционно значи-
мых знаний и умений, но и на получение та-
кой информации, которая имеет отношение к 
общему культурному, личностному развитию, 
активно включает знания из других областей. 
Посредством своего объекта исследования и 
предмета изучения курс русского языка об-
ращен и к вопросам изучения норм языка, и 
к вопросам развития и воспитания языковой 
личности. Специфика данного курса такова, 
что отбор содержания ведется и с позиций про-
фессионализации, и с позиций формирования 
культуросообразной личности. В этой связи 
актуальным является известное высказывание 
И. И. Срезневского: «Язык – не только орудие 
познавательной и мыслительной силы челове-
ка, но и сама эта сила... Без всякой другой на-
уки человеку еще можно обойтись; без знания 
родного языка <...> обойтись нельзя: это зна-
ние – свидетельство на его право быть сочле-
ном в народном обществе, свидетельство его 
человечности» [15. С. 40]. 

Вестник Челябинского государственного университета. 2015. № 10 (365).
Филология. Искусствоведение. Вып. 95. С. 39–44.
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Владение языком, умение общаться, доби-
ваться успеха в процессе коммуникации явля-
ются теми характеристиками личности, кото-
рые влияют на достижения специалиста в про-
фессиональной деятельности. 

«Русский язык в деловой документации» 
представляет собой синтетический курс раз-
ных речеведческих дисциплин: русский язык, 
культура речи, стилистика, риторика. Целевая 
установка данной дисциплины состоит в со-
вершенствовании речевой культуры обучаю-
щихся, формировании устойчивых професси-
ональных компетенций. Значимой темой кур-
са является культура речи, освоение которой 
позволит обучающимся овладеть основными 
способами организации языковых средств и 
закономерности их употребления для дости-
жения максимальной эффективности общения. 
Сочетание профессионально-деловой и социо-
культурной ориентации составляет специфику 
коммуникативной направленности курса. Поэ-
тому дисциплина «Русский язык в деловой до-
кументации» прежде всего нацелена на форми-
рование лингвистической и коммуникативной 
компетенции. Используемый на занятиях учеб-
ный материал [2; 3] должен быть «ориентиро-
ван на формирование носителя полнофункцио-
нальной речевой культуры, другими словами, 
такой развитой языковой личности, которая 
владеет не только языковой компетенцией, но 
и общефилологической, коммуникативной и 
этико-эстетической» [11. С. 122]. 

Следует отметить, что основу професси-
ональной юридической культуры составляет 
культура речевая, реализующаяся в умении от-
бирать и использовать оптимальные языковые 
средства в каждой конкретной ситуации пра-
вотворчества и правоприменения. Выполняя 
свои профессиональные обязанности, сотруд-
ники полиции вынуждены что-то обсуждать, 
советовать, вести переговоры, задавать вопро-
сы, отвечать на них, составлять документы. 
Это требует наличия определенных знаний и 
компетенций, выработки необходимых навы-
ков речевой коммуникации.

К речи сотрудника полиции предъявляют-
ся высокие требования: точность, логичность, 
ясность, правильность, соблюдение правил ре-
чевого этикета и так далее, другими словами, 
речевая культура является ориентиром про-
фессионального поведения.

Реальность речевого употребления пока-
зывает, что от языковой личности требуется 
языковое чутье, умение подбирать точный, 

уместный, грамматически правильный вари-
ант. Анализ письменных и устных материалов 
позволяет обозначить следующие проблемы, 
возникающие при продуцировании различных 
текстов: трудности в восприятии и переработ-
ке текстовой информации; отсутствие умения 
организовать речевое общение в определенной 
ситуации; недостаточное владение орфоэпи-
ческими, лексическими и грамматическими 
умениями и навыками; неумение соотносить 
языковые средства с целями, задачами и усло-
виями общения. Например, осУжденный, воз-
бУждено, звОнит, средствА, умышленн[аго] 
убийств. Предоставить сведения в электрон-
ном виде согласно приложения. Вчера, букваль-
но сегодня…  . Некоторым присутствующим 
повезло, что не присутствовали на данном ме-
роприятии. Мотивировка от непонятной до 
вообще непонятной. После этого девушка вер-
нулась обратно и попросила помощи у сотруд-
ников полиции. Приметы подозреваемой, вы-
дававшей себя за Снегурочку: без парика свет-
ло-русого цвета с косой (найден брошенным на 
лестничной клетке). Неизвестный гражданин 
был одет в черную кепку, малиновую куртку 
и брюки полосатого цвета. При первичном 
внешнем осмотре у потерпевшего была обна-
ружена закрытая черепно-мозговая травма. 
Подозреваемый укусил зубами потерпевшую. 
Подозреваемый доехал до сюда и совершил 
нападение. Наблюдается тенденция формиро-
вания представления о необязательности рече-
вого этикета в современном общении: я изви-
няюсь; я дико извиняюсь; эй / ты / иди сюда. 
Подобные коммуникативные неудачи связаны 
с отсутствием знаний разновидностей русско-
го языка, речевых умений целенаправленного 
использования языковых средств при создании 
текста [1; 6]. 

Все юридические специальности являются 
коммуникативно ориентированными, так как 
для них взаимодействие с людьми является 
необходимой формой профессионального су-
ществования. А коммуникативная функция в 
условиях правового регулирования является 
одной из главных сторон деятельности сотруд-
ника полиции. Поэтому сотрудник полиции 
должен в полной мере владеть культурно-рече-
вой компетенцией (термин А. П. Сковородни-
кова, который определяется как совершенное 
владение языком, как «совокупность знаний, 
умений и навыков, соответствующая высшему 
типу речевой культуры» [13. С. 6]). Теория ти-
пов речевой культуры разработана и описана 
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О. Б. Сиротининой [8], уточнения и конкрети-
зация данной теории нашли отражение в рабо-
тах И.  А.  Стернина [16]. Компоненты, крите-
рии и признаки элитарного (высшего) типа ре-
чевой культуры подробно представлены в ра-
ботах О. Б. Сиротининой А.П. Сковороднико-
ва И. А. Стернина, М. А. Лаппо [5; 8; 9; 10; 16].

А. П. Сковородников, Г. А. Копнина счита-
ют, что структура культурно-речевой компе-
тенции состоит из следующих базовых компе-
тенций: собственно языковая, коммуникатив-
ная, этико-эстетическая, а также общефило-
логическая, которая включает категории и по-
нятия, необходимые для системного освоения 
всего культурно-речевого комплекса [13. С. 4]. 
Согласно предложенной ими концепции куль-
турно-речевая компетенция включает в себя 
базовые речеведческие понятия: культура 
речи, нормы языка и речи, типы речевой куль-
туры, риторический (речевой идеал), коммуни-
кативные качества хорошей речи, постулаты 
речевого общения [13; 14]. 

«Значение комплекса речевых дисциплин, 
касающихся речевой культуры, становится ре-
шающим для формирования стиля жизни, ко-
торый формируется через стиль мысли, стиль 
речи и воплощается в разных видах культур-
носозидательной деятельности. Отсутствие 
речестилевого и культурноречевого образова-
ния означает общественную стагнацию» [1]. 
Необходимость развития и совершенствования 
культурно-речевой компетенции обучающихся 
очевидна, но, к сожалению, речевая подготов-
ка в образовательных организациях системы 
МВД России, как правило, ограничена рамка-
ми курса «Русский язык в деловой документа-
ции» с установленным лимитом учебного вре-
мени в объеме 40 часов, который не позволяет 
качественно решать поставленные образова-
тельные задачи по формированию и развитию 
речевой культуры обучающихся. К тому же 
«Русский язык в деловой документации» не 
дает целостного научного представления о ви-
дах речевой деятельности, речевых ситуациях 
профессионального общения; о видах делового 
общения, о видах и жанрах ораторской речи, 
об основных видах аргументов, о невербаль-
ной коммуникации; о критериях риторическо-
го текста, образе оратора, теории изобретения 
и расположения, о культуре ведения спора; о 
построении и произнесении публичной речи; о 
языке права, нормотворческой и юрислингви-
стической экспертной деятельности и так  да-
лее.

Наблюдается явное противоречие, заклю-
чающееся в том, что реализация современных 
требований, предъявляемых к уровню речевой 
культуры как значимому аспекту профессио-
нальной подготовки сотрудника полиции, не 
обеспечивается в должной мере существую-
щей системой речевой подготовки. «Как бы 
основательно ни преподавался русский язык, 
знание только системы языка оказывается не-
достаточным для формирования навыков це-
лесообразной, уместной и красивой речи» 
[7. С. 206].

Необходима постоянная специальная рабо-
та в области формирования лингвистических 
знаний, речевых умений и риторических навы-
ков, составляющих основу культурно-речевой 
компетенции.

Следует отметить, что формирование, раз-
витие и совершенствование речевой культу-
ры – это последовательный целенаправленный 
процесс, эффективность которого определяет-
ся комплексным подходом. Поэтому для фор-
мирования речевой культуры одной дисципли-
ны недостаточно, так  как «речевое (ритори-
ческое) воспитание не есть воспитание “кон-
тактности” или “коммуникабельности”, оно 
предполагает прежде всего философичность и 
образованность, ответственность за сказанное 
или написанное слово, нравственно-этическую 
основу поступков» [1].

В профессионализме сотрудника полиции 
особо выделяется умение построить и реали-
зовать свое речевое воздействие таким обра-
зом, чтобы оно лучше всего соответствовало 
целям и задачам правоохранительной дея-
тельности. Каждый специалист должен уметь 
высказывать свое мнение, пожелание, уметь 
разъяснять, доказывать, предупреждать, про-
сить, призывать к действию, что требует сфор-
мированности компонентов речевой культуры: 
нормативного, этического, коммуникативного. 
Полагаем, что языковая подготовка сотрудни-
ков полиции, должна включать цикл специ-
альных речеведческих дисциплин, например, 
«Русский язык и культура речи», «Риторика», 
«Язык права», «Юридическая лингвистика», 
«Юрислингвистическая экспертиза», «Язык и 
стиль процессуальных документов» и др., что 
позволит направить усилия на формирование, 
укрепление, расширение речевой культуры. 
Только последовательная, целенаправленная 
речевая подготовка позволит сформировать 
практически необходимую культурно-речевую 
компетенцию. Только совокупность этих усло-
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вий позволит обеспечить формирование куль-
турно-речевой компетенции.

Уверенное владение родным языком, спо-
собность быстро понимать речь окружающих 
и грамотно реагировать на нее, умение ясно 
излагать свои мысли в устной и письменной 
форме необходимы специалисту в любой об-
ласти. А сотруднику полиции требуется не 
просто знание языка, владение им, но и уме-
ние на этом языке высказать суть, содержание 
своей позиции, уметь отстоять свою точку 
зрения, обосновать, защитить или обвинить. 
Процесс подготовки к профессиональной 
правоохранительной деятельности неразрыв-
но связан с культурой, причем в самом ши-
роком смысле этого слова с культурой как 
формой социальной жизнедеятельности, как 
общественным способом бытия, как миро-
воззрением и совокупностью взглядов и норм 
поведения. Для формирования культуросо-
образной личности курс русского языка ис-
пользует только ему присущие средства ос-
воения и преобразования действительности, 
опираясь при этом на общечеловеческие и 
духовные ценности, влияет на разные сторо-
ны личности, на нравственные, психологиче-
ские, физиологические качества, тем самым 
целенаправленно воздействуя на личность. 
Следовательно, данный курс в образователь-
ных организациях системы МВД России дает 
уникальные возможности формировать иде-
альное сознание будущих специалистов. 

Таким образом, комплексный подход к фор-
мированию, развитию и совершенствованию 
речевой культуры в процессе профессиональ-
ной подготовки сотрудника полиции необхо-
дим для решения практической задачи форми-
рования культурно-речевой компетенции. Без 
культурно-речевой компетенции невозможна 
эффективная профессиональная коммуника-
ция, так  как речеведческие дисциплины не 
только обогащают духовный и интеллектуаль-
ный мир обучающихся, вызывая их собствен-
ное развитие и самосовершенствование, но и 
являются оптимальным средством подготовки 
компетентного специалиста, обладающего не-
обходимыми и достаточными качествами для 
осуществления эффективной профессиональ-
ной деятельности. 
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УПОРЯДОЧЕННОСТЬ КАК ПРИНЦИП ОРГАНИЗАЦИИ ПРОСТРАНСТВА МНОЖЕ-
СТВА В ЕСТЕСТВЕННОМ ЯЗЫКЕ 

Рассмотрена категория упорядоченного множества для английских существительных variety, 
diversity, assortment, selection, range, series и set, выделено три семантических типа упорядочен-
ности. Выделение категории упорядоченности и разграничение ее по типам позволяет точнее 
описать различия в значениях данных языковых единиц.

Ключевые слова: упорядоченное множество, ограниченное множество, дистрибутивный 
анализ, семантика существительных, последовательность в расположении объектов.

Проблема выбора говорящим той, а не иной 
языковой единицы всегда была и остается акту-
альной в языковой коммуникации, являющейся 
основной средой и источником всего человече-
ского поведения. Эффективность языковой ком-
муникации во многом зависит от правильности 
выбора языковой единицы, а выбор языковой 
единицы определяется ее семантикой. В рамках 
семантической структуры языковой единицы 
выделяются семантические компоненты, или 
признаки, которые и различают значения сопо-
ставляемых языковых единиц. 

В настоящей статье предпринята попытка 
разграничить значения синонимичных языко-
вых единиц, а именно английских слов variety, 
diversity, assortment, selection, range, series и 
set (вносящих информацию о множестве объ-
ектов, различающихся на основе существова-
ния каких-либо различий между ними в рамках 
этого множества). Разграничение, как показа-
ло исследование, производится на основании 
уточнения наличия/отсутствия в значениях 
данных слов признака упорядоченности. Под 
упорядоченностью понимается наличие неко-
торой закономерности (логического правила) 
в размещении объектов множества. В процессе 
исследования были также выделены типы упо-
рядоченности – характер порядка существова-
ния объектов в рамках множества, что позво-
лило точнее описать значения сопоставляемых 
языковых единиц.

Объекты будут считаться неупорядоченны-
ми, если в их распределении в рамках множе-
ства отсутствует какая-либо закономерность. 
Информация о неупорядоченности объектов в 
рамках множества может привноситься глаго-
лом, в семантике которого содержится указа-

ние на «разбросанность» и отсутствие какой-
либо закономерности (логики) в распределе-
нии объектов: 

The kitchen table was strewn with a variety of 
products [1] – «Стол был завален разнообраз-
ными продуктами». (Ср. дефиницию глагола 
strew: strew – v. to scatter over a surface; to cover 
with scattered things, где элементы to scatter 
(раскидывать), scattered (разбросанный) при-
вносят представление о неупорядоченности).

Как представляется, существительное a 
series of привносит представление об упоря-
доченности объектов, составляющих множе-
ство. Об этом свидетельствует, во-первых, то, 
что в ходе проведения исследования не были 
выявлены примеры, в которых данное суще-
ствительное указывает на неупорядоченные 
объекты. Так, в рамках дистрибутивного ана-
лиза были проанализированы высказывания, 
в которых встречается данная именная груп-
па (ИГ). Было определено, что во всех рас-
смотренных контекстах отсутствует признак, 
вносящий информацию о бессмысленности и 
хаосе в распределении объектов или явлений. 
Ср. типичные высказывания с ИГ a series of: 
Language is governed by a series of conventions 
[1] – «Языком управляют ряд условностей», 
This theory was presented by a professor in a se-
ries of lectures [1] – «Данную теорию профес-
сор изложил в ряде своих лекций», где отсут-
ствуют элементы, вносящие информацию о не-
упорядоченности событий или предметов. Для 
проверки вышеупомянутого предположения о 
том, что существительное a series of вносит ин-
формацию о наличии упорядоченных, связан-
ных между собой объектов, информантам был 
предложен ряд высказываний, где ИГ a series 
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of используется вместе с глаголами, вносящи-
ми информацию о неупорядоченности в рас-
пределении объектов в рамках множества (на-
пример, глагол to strew – дефиницию данного 
глагола см. выше). Все эти предложения были 
оценены как неправильные, ср. *The kitchen 
table was strewn with a series of products. Как 
представляется, невозможность употребления 
группы a series of в приведенном высказыва-
нии объясняется именно тем, что глагол to 
strew привносит представление о хаосе в рас-
пределении объектов, и данная информация 
вступает в противоречие с тем представлением 
об упорядоченности, которое вносит исследуе-
мое существительное a series of. 

Употребление глаголов, вносящих инфор-
мацию, напротив, об упорядоченном распре-
делении объектов, например, глагола to line 
в данном контексте представляется прием-
лемым, хотя и не предпочтительным, ср. The 
kitchen table was lined with a series of prod-
ucts – «На кухонном столе были разложены в 
ряд разнообразные продукты». Возможность 
употребления группы a series of в приведенном 
высказывании объясняется именно тем, что в 
семантике глагола to line содержится указание 
на геометрическую упорядоченность объектов 
(ср. дефиницию данного глагола: line – v. to ar-
range things in lines). 

Таким образом, можно заключить, что в се-
мантике существительного a series of присут-
ствует компонент значения, вносящий инфор-
мацию о существовании некоторого порядка в 
распределении объектов в рамках множества. 
Для того чтобы определить характер и особен-
ности такого порядка, был проведен дистрибу-
тивный анализ найденных в BNC словосочета-
ний с существительным a series of и на осно-
вании этого была выдвинута гипотеза, которая 
впоследствии нашла свое подтверждение (после 
проведения эксперимента с информантами).

Как представляется, в семантике существи-
тельного a series of заложена информация о 
временной последовательности в расположе-
нии объектов, то есть объекты следуют один за 
другим на оси времени. В высказывании A se-
ries of leaflets has been published outlining some 
of the main issues of the WWF work [1] – «Была 
опубликована серия листовок, освещающих 
основные аспекты работы WWF» привносится 
представление о том, что объекты (листовки) 
связаны между собой отношением временного 
следования одного объекта за другим (данный 
признак принадлежит контексту). Приведем 

еще один пример: в предложении Critics see it 
as the latest in a series of recent moves to curb 
internet freedom [1] – «Критики считают это по-
следней из ряда недавних мер по ограничению 
свободы в сети Интернет» вносится информа-
ция о наличии ряда мер/шагов, осуществляе-
мых один за другим на шкале времени. (Ср. де-
финицию слова (the) latest: most recent, то есть 
данное прилагательное, употребленное в пре-
восходной степени, привносит представление 
о существовании других событий/явлений, 
происходящих ранее события/явления, на ко-
торое указывает данное прилагательное (the) 
latest = последний). Таким образом, события 
происходят в разные моменты времени, сле-
дуя одно за другим. В таких контекстах чаще 
всего и встречается исследуемое слово a series 
of. Ср. также A series of prominent political fig-
ures visited Iraq during November [1] – «Ряд из-
вестных политических деятелей посетил Ирак 
в ноябре». В данном высказывании during No-
vember указывает на период времени, в течение 
которого происходили события, следовавшие 
одно за другим. Ср., напротив, высказывание 
*People of East European capitals held a series 
of simultaneous rallies on Saturday afternoon – 
«Люди из стран Восточной Европы провели 
ряд одновременных митингов в субботу днем», 
которое информанты оценили как неприемле-
мое, поскольку ИГ a series of, вносящая ин-
формацию о том, что события/объекты следу-
ют одно за другим, вступает в противоречие с 
элементом контекста simultaneous, вносящем 
информацию, напротив, об одновременном 
течении событий или явлений. (Ср. словарное 
определение simultaneous: existing, occurring, 
or operating at the same time).

Существительное range также привносит 
представление об упорядоченном расположе-
нии объектов. Однако характер упорядочен-
ности иной, чем в ИГ a series of. Как показало 
исследование, в семантике существительного 
range также содержится идея шкалы, но не 
временной (как для series of), а линейной (чис-
ловой). Порядок следования объектов на такой 
шкале определяется своими логическими пра-
вилами. Например, логическими правилами 
для расположения чисел вдоль числовой пря-
мой являются отношения «больше», «меньше», 
«равно». В семантике слова range содержится 
указание на упорядоченное множество объек-
тов, расположенных вдоль некоторой линей-
ной шкалы. Такое множество объектов может 
быть не только упорядоченным, но и ограни-
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ченным, поскольку представление о линейной 
шкале предполагает возможность выделения 
диапазона с четко обозначенными границами, 
в рамках которых расположены объекты. Так, в 
высказывании The range of melting temperatures 
for paraffins is from 45oC to 52oC [1] – «Диапазон 
температур плавления парафинов составляет 
от 45oC до 52oC» существительное range несет 
информацию о том, что рассматриваемый диа-
пазон температур является не только упорядо-
ченным, но и ограниченным. Ограниченность 
на температурной шкале задается с помощью 
предлогов from …to / от…до. 

Слово variety и другие исследуемые слова, 
в отличие от range, не употребляются для обо-
значения такого упорядоченного ограничен-
ного множества, границы которого четко обо-
значены. Так, замена существительного range 
на variety в вышеприведенном высказывании 
приводит к появлению предложения, которое 
было оценено информантами как абсолютно 
неприемлемое: *It’s available in a variety of 
from 2 inches to 6 inches in diameter – «Данный 
предмет бывает в размере от 2 до 6 дюймов в 
диаметре», где предлоги from… to также за-
дают идею фрагмента числовой шкалы, что 
и накладывает определенные ограничения на 
использование слова variety в данном выска-
зывании. Существительные assortment, set, se-
ries, selection также не употребляются в таком 
контексте, где заложена информация об упо-
рядоченном и четко ограниченном в пределах 
шкалы множестве, ср.: 

*The assortment of melting temperatures for 
paraffins is from 45oC to 52oC, 

*The set of melting temperatures for paraffins 
is from 45oC to 52oC, 

*The series of melting temperatures for paraf-
fins is from 45oC to 52oC,

*The selection of melting temperatures for par-
affins is from 45oC to 52oC. 

В пользу предложенной интерпретации зна-
чения слова range как содержащего указание 
на упорядоченное множество, объекты кото-
рого расположены вдоль некоторой шкалы, 
также свидетельствует характер сочетаемости 
данного существительного с прилагательны-
ми, в семантике которых содержится информа-
ция об ограниченности этой шкалы, например, 
limited, narrow. (Ср. дефиницию слова limited: 
confined within limits; restricted or circumscribed 
и словарное толкование прилагательного nar-
row: limited in extent or space; limited in range or 
scope, где элементы confined within limits, lim-

ited привносят представление о существовании 
неких пределов и границ, в рамках которых 
расположены объекты). В таких контекстах 
использование существительного range пред-
ставляется вполне допустимым и правиль-
ным. Ср. These theories describe a limited range 
of occurrences [1] – «Эти теории описывают 
ограниченное количество вероятностей» или 
It is clearly shown within a narrow range of geo-
metrical parameters [1] – «Это ясно показано на 
узком диапазоне геометрических параметров». 
В то же время при замене существительно-
го range на существительное variety в данных 
контекстах информанты оценили полученные 
высказывания как абсолютно недопустимые, 
ср. *These theories describe a limited variety of 
occurrences или *It is clearly shown within a nar-
row variety of geometrical parameters. Так, суще-
ствительное variety не употребляется не только 
для указания на фрагмент числовой шкалы (как 
мы видели выше), его употребление в словосо-
четаниях с прилагательными, вносящими ин-
формацию об ограниченности расположения 
объектов в пределах шкалы (narrow, limited), 
также невозможно.

Существительное range употребляется и для 
обозначения упорядоченного, ограниченного 
множества, границы которого могут быть и не 
заданы эксплицитно – такое множество мож-
но назвать «размытым» с точки зрения обо-
значения его границ. Ср. Reading schemes have 
been heavily criticized for a wide range of reasons 
[1] – «Программы чтения беспощадно крити-
ковались по целому ряду причин», где прила-
гательное wide вносит информацию о размере 
множества (объектов), в то же время может 
создаваться представление о существовании 
иной геометрии в расположении объектов – не 
в виде линии, а, например, круга. (Ср. дефини-
цию данного прилагательного: wide – of great 
range or scope; embracing a great number or va-
riety of subjects, cases, где элементы great range, 
great number вносят информацию о большом 
количестве объектов). В таком контексте, где 
границы заданы размыто и в фокусе внимания 
большое количество объектов, на что указыва-
ет определяющее слово wide, замена существи-
тельного range на слово variety представляется 
вполне приемлемой, и даже предпочтительной, 
как указывают информанты – Reading schemes 
have been heavily criticized for a variety of rea-
sons. Употребление остальных исследуемых 
существительных – set, series, selection – в та-
ком контексте оценивается информантами как 
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абсолютно неприемлемое – *Reading schemes 
have been heavily criticized for a wide set of rea-
sons.

Таким образом, существительное range вно-
сит информацию об упорядоченном, ограни-
ченном в пределах шкалы множестве, границы 
которого могут быть обозначены эксплицитно 
(например, предлогами from… to) или могут 
быть размытыми и указывать на размеры мно-
жества (wide, limited, narrow). Если фрагмент 
шкалы задан четко числовыми значениями 
(from… to), или если информация об ограни-
ченности шкалы вводится прилагательными 
narrow, limited, тогда замена на слово variety 
невозможна, поскольку в семантике этого су-
ществительного нет представления, во-первых, 
об упорядоченности множества объектов и, во-
вторых, отсутствует идея фрагмента шкалы. И 
лишь в том случае, когда речь идет о размытом 
множестве объектов, границы которого суще-
ствуют, но эксплицитно не заданы (об этом 
свидетельствует прилагательное wide, напри-
мер), тогда слова range и variety становятся 
взаимозаменяемыми. 

Исследуемое существительное assortment 
не маркировано по признаку упорядоченности. 
Так, в предложении An assortment of flower pots 
was neatly arranged on the window sill accord-
ing to their size [1] – «Разнообразные цветочные 
горшки были аккуратно расставлены на подо-
коннике в соответствии с их размером» суще-
ствительное assortment указывает на упорядо-
ченные объекты в рамках множества. Однако 
эта информация об упорядоченности принад-
лежит контексту и привносится глаголом и 
наречием с семантикой «организованности» и 
системности: neatly arranged. 

Слово assortment может также употреблять-
ся в контексте, где привносится информация о 
неупорядоченности объектов, составляющих 
множество: The backcourt was rubbish and in a 
mess: an assortment of the abandoned furniture 
and fittings was dragged off and dumped there [1] – 
«Задний двор был захламлен: туда была выта-
щена и свалена всякая мебель, крепежи к ней».

Таким образом, существительное assort-
ment употребляется в контекстах, вносящих 
информацию как об упорядоченности, так и 

неупорядоченности объектов, составляющих 
множество, что позволяет утверждать, что оно 
не маркировано по этому признаку. 

Как показало исследование, объекты в рам-
ках множества могут быть также упорядочены 
по функции, то есть в этом случае состав объ-
ектов множества соответствует определенной 
цели и назначению.

В семантике существительного selection за-
ложена идея функционального назначения объ-
ектов множества. Для верификации данного 
утверждения информантам было предложено 
оценить высказывание, в котором присутствует 
представление о неосмысленном и бесцельном 
распределении объектов в рамках множества. 
Такое высказывание было оценено как непра-
вильное, ср. *Absorbed in heavy thoughts he was 
automatically arranging a selection of pens and 
crayons in a row. Некорректность употребления 
слова selection в данном контексте объясняется 
тем, что элемент automatically привносит идею 
о неосознанном и спонтанном выполнении 
действия (см. словарную дефиницию: automat-
ically – done unconsciously), и данная информа-
ция противоречит тому представлению о целе-
вом назначении объектов множества, которое 
привносит существительное selection. 

Проведенный анализ исследуемых суще-
ствительных на предмет наличия в их семан-
тике выделенного признака упорядоченности 
и последующее выделение трех ее типов (ср. 
геометрия линии для cлова range, временная 
последовательность для слова series, упорядо-
ченность по функции для единицы selection) по-
зволил разграничить и точнее описать значения 
исследуемых языковых единиц. Таким образом, 
следует признать, что введенная нами катего-
рия упорядоченного множества обладает опи-
сательной силой для интерпретации значения 
языковых единиц, в частности, исследуемых 
английских существительных variety, diversity, 
assortment, selection, range, series и set.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ 
ФОРМИРОВАНИЯ ФАМИЛИЙ

Исследуется становление второго компонента антропонимической формулы в памятниках 
письменности Великого княжества Литовского XIV–XVI вв. Особое внимание уделяется социо-
культурным факторам, повлиявшим на формирование и развитие фамилий.

Ключевые слова: фамилия, антропоним, антропонимическая формула, семейно-родовые 
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В ономастических исследованиях неодно-
кратно отмечался комплексный характер оно-
мастики. Имя собственное является сложным 
языковым знаком, обладающим особыми куль-
турогенными возможностями. В онимии отра-
жаются социальные, исторические, культур-
ные факторы, которые не оставили уже следа в 
обычной лексике. В связи с этим ономастиче-
ские данные все чаще начинают сопоставлять 
с результатами исторических, антропологиче-
ских, культурологических, социологических 
исследований. 

В статье предпринимается попытка рассмо-
треть влияние социокультурных факторов, а 
также существующей в социуме системы цен-
ностей на процесс формирования фамилий. Ма-
териалом для исследования послужили памят-
ники письменности Великого княжества Литов-
ского (далее – ВКЛ) XIV–XVI вв.[1; 3; 4; 5; 6].

Имя и фамилия, как особые типы языко-
вых знаков, сопровождают человека на протя-
жении всей жизни и сохраняют память о нем 
после его смерти. Понятие доброе имя было 
известно уже в праиндоевропейской культу-
ре, о чем свидетельствуют личные сложные 
имена со значением пожелательности, ср. др.-
инд. Su-naman «пусть он имеет доброе имя» 
[13. S. 115]. Позже данную функцию стала вы-
полнять фамилия, которая идентифицирует че-
ловека в социуме и вместе с личным именем 
отличает его от других людей, являясь глав-
ным элементом в именовании человека. Во 
многих культурах фамилия рассматривается 
как носитель моральных ценностей человека, 
его семьи, а также целого рода, в силу чего яв-
ляется важнейшим элементом культуры.

Несмотря на фундаментальные исследова-
ния в области исторической антропонимии, 

процесс возникновения и становления фами-
лий в социокультурном аспекте изучен не-
достаточно. Существенную роль в изучении 
формирования фамилий играет исследование 
антропонимической формулы, структура и 
состав которой складывались в течение дли-
тельного времени. Под антропонимической 
формулой понимается «определенный порядок 
следования различных видов антропонимов и 
номенов в официальном именовании человека 
данной национальности, сословия, вероиспо-
ведания в определенную эпоху» [9. С. 35].

В памятниках письменности чаще всего 
представлена расширенная формула имено-
вания, включающая, помимо антропонимов, 
апеллятивные конкретизаторы, такие как ука-
зание на родственные связи именуемого, его 
социальное происхождение, род занятий, ме-
сто рождения и/или проживания. В разные эпо-
хи состав и порядок следования компонентов 
не были постоянными.

Как показывает исследованный материал, 
самыми продуктивными на территории бело-
русского ареала, входившего в состав Велико-
го княжества Литовского, были двусоставные 
наименования. В документах XIV–XVI вв. от-
мечается процесс формирования пяти основ-
ных видов дополнительных наименований, 
от которых образовывались фамилии: 1)  се-
мейно-родовые с суффиксами -ович/-евич/-ич, 
-еня/-аня, -ов/-ев, -ин, указывавшие на род-
ственные связи именуемого; 2)  оттопоними-
ческие с суффиксом -ский/-цкий, характери-
зовавшие человека по месту жительства или 
владения населенным пунктом; 3) профессио-
нально-должностные; 4)  отпрозвищные, фик-
сирующие наиболее примечательные свойства 
человека; 5) заимствованные фамилии. Данные 
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именования имели социальную дифференциа-
цию. Оттопонимические наименования с суф-
фиксами -ский/-цкий, а также фамилии балтий-
ского происхождения, образованные на базе 
сложных имен индоевропейского типа, были 
характерны для представителей привилеги-
рованных сословий. Отпрозвищные фамилии 
являлись типичными для низших социальных 
слоев и бедной шляхты. 

Для исследования процесса формирования 
фамилий проанализируем: 1) наследование фа-
милии членами одной семьи в пределах одного 
и более поколений; 2) охват общей фамилией 
членов всей семьи; 3)  принятие женой фами-
лии мужа; 4) охват общей фамилией предста-
вителей всего рода. 

Истоки формирования разных типов фами-
лий прослеживаются в памятниках XIV–XV вв. 
Выявление наследования фамилий в данный 
период затруднено в связи со способами иден-
тификации лиц в исторических документах, 
поскольку имена детей часто употреблялись 
вместе с именем и фамилией отца, однако фа-
милия не дублировалась при именах детей. 
Нужно также учитывать, что количество ис-
точников для разных эпох неодинаково. Мень-
ше всего документов сохранилось с XIII и 1-й 
половины XIV в. Тем не менее проанализиро-
ванные материалы позволяют проследить на-
чало процесса наследования фамилий по отцу. 

Как известно, наиболее древним типом до-
полнительного наименования в синтетичной 
форме, оформленным суффиксами, являются 
патронимы. Морфологическим показателем 
патронимичности в рассмотренных памятни-
ках были суффиксы субстантивной группы: 
а) -ович/-евич; -ич/-иц; -инич и б) адъективной 
группы: -ин; -ов/-ев; -онок/-ёнок.

Суффикс -ич, по мнению исследователей, 
является очень древним, восходит к прасл. 
*-itjь, который имел деминутивное значение и 
давал Nominademinutiva и Nominapatronymica 
[7. С. 43]. 

В  ВКЛ наименования с суффиксом -ич, 
-ович/-евич не имели сословного ограничения, 
как в Московском государстве, ср. [10]. С по-
мощью патронимов идентифицировались все 
слои населения: доилиды Жвилтовичи; пану 
Сенку Кгедикголдовичу; з мещан Прокоп Хоте-
вич; слуги … на имяОлизаровичи [3. С. 52, 53, 
71, 87].

Анализ значительного количества разных 
типов документов позволил уточнить и до-
полнить общее положение антропонимистов 

о том, что в  XV–XVII  вв. второй член двуч-
ленной структуры наименования на -ович, 
-евич выполнял функцию патронима, то  есть 
не являлся наследственным семейным наи-
менованием. Так, в самой старшей «Перепи-
си» ВКЛ 1528 г. зафиксировано около 13 060 
шляхетских семей, среди которых выделяется 
десять крупнейших магнатских родов с допол-
нительным наименованием на -ич/-ович/-евич, 
которые являлись уже фамилиями: Глебовичи, 
Ильиничи, Боговитиновичи, Зеновичи-Корсаки, 
Костевичи, Немировичи, Олельковичи, Пацеви-
чи, Ходкевичи, Хребтовичи. 

Анализ источников одной и той же терри-
тории на разных хронологических срезах по-
зволяет установить генеалогические ветви, 
подтверждающие раннюю фиксацию фамилий 
среди представителей шляхетского сословия. 
Например, в Литовской Метрике зафиксиро-
ваны представители крупнейшего магнатского 
рода Зеновичей-Корсаков: пана Юря Зеновъ-
евича… отца его пана Ивана Зеновъевича; Ян 
Юревич Зеновевича. В «Переписи» 1528 г. род 
Зеновьевичей представлен Иваном Михайло-
вичем и Яцком Михайловичем Зеновьевичами, 
сыновьями Михаила Зеновьевича; сыновьями 
Ивана Зеновьевича – Богданом, Глебом и их 
матерью: Иван Михаиловичъ Зеновевича, Бог-
данъ Иванович Зеновъевича, Глеб Ивановичъ 
Зеновевича; пани Ивановая Зеновевича. Ан-
ропоним зафиксирован и в форме Pluralia tan-
tum без личных имен: тые ж вси Зеновевичи 
[8. С. 52, 154], что свидетельствует о существо-
вании в данный период наименований, переда-
вавшихся по наследству и охватывающих чле-
нов семьи. 

Указание на то, что оним на -ович/-евич не 
является образованием от имени отца (отче-
ством), содержится и в наименованиях неко-
торых представителей менее известных родов: 
дворянин наш Яцко Васильевичъ Копочевича 
… отцу его пану Василю Копочевичу [3. С. 78].

Процесс утраты наименованиями на -ович/-
евич первоначального патронимического зна-
чения выражается также в XV в. параллельной 
идентификацией одного и того же лица патро-
нимом и его антропонимической основой: пан 
Миколаи Радивил, пан Миколаи Радивилович 
[3.  С.  73], пан Михаило Кезкгаилович, пану 
Кезкгаилу, ср. пани Кгезкгаловои [3. С. 20].

Данный тип фамилий в памятниках до XV в. 
составляет более 70  % двучленных наимено-
ваний. Впоследствии их число увеличивается 
вплоть до середины XVI в.
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После XVI в. начинают возрастать оттопо-
нимические фамилии на -ский, образованные 
от названий местности. Увеличение частотно-
сти оттопонимического типа фамилий среди 
богатой шляхты совпадает с возрастанием по-
литической, культурной роли данного сосло-
вия в государстве. С 1569 г. после объединения 
Польской Короны и  ВКЛ в  одно государство 
начинает утверждаться шляхетская демокра-
тия, в результате чего все представители это-
го сословия получили равные права перед за-
коном, привилеи (освобождение от налогов), 
имели полную свободу голоса, право выбирать 
монарха. 

В «Переписи» 1528  г. отмечается употре-
бление оттопонимических фамилий на -ский, 
охватывающих два поколения: Воитех Юре-
вичъ Носиловъскии, Янъ а Станислав Воите-
ховичи Носиловскии[8. С. 54]. В данном доку-
менте зафиксировано 114  фамилий на -ский 
в форме Pluralia tantum, репрезентирующих 
целую семью или род, при которых опущены 
личные имена в качестве первого компонента, 
ср.: земяне Поплавские; Тирликовскии, Бернат-
скии, Патковскии, Сутинскии, Островскии, 
Каменскии, Горскии, Оленскии, Совицкии, Ко-
рытенскии, Чарнатскии, Плискии, Пневскии, 
Калимскии, Залескии и др. [8. С. 110]. Частот-
ность данного типа фамилий значительно воз-
растает на юго-западе на территории белорус-
ско-польского пограничья. 

Наряду с более поздними синтетичны-
ми именованиями в памятниках XV – начала 
XVI  в. зафиксированы оттопонимические де-
скрипции, выраженные описательным выра-
жением с предлогом з/c, которые указывали на 
место проживания лица, выступая как важный 
идентификатор личности: Клим Ловеико с По-
лоцка; Верещака зъ Смоленска; Барсоба з Ка-
менца; Сташко Коморникъ з Высокого Двора; 
Миклашъ з Белска [6. С. 163]; Прокопъ з Вре-
темля [8. С. 342]. Спорадически в одном спи-
ске фиксируются параллельные формы имено-
вания лиц, происходивших из одной местно-
сти: Миклашъ Дорогичанинъ / Олехно з Дороги-
чина; Костюшко Менянин / Ивашко Конище з 
Менска [6. С. 163–166].

В рассматриваемый период широко пред-
ставлены также наименования лиц по ме-
сту рождения или проживания с формантами 
-анин/-енин/-янин/-итин/-ец. Данные единицы 
чаще стоят в постпозиции, однако употребля-
ются иногда еще в сменяемых антропонимах. 
Наиболее частотны фамилии, образованные 

от названий городов. -анин: Яцыне Киянину; 
Мацъку Жолудчанину; Милошу Городнянину 
[4.  С.  35, 57, 60]; -итин: Якову Москвитину 
[3. С. 30]; -ец: Ходъку Могилевъцу, Насонъ Бо-
рановец; Фуръсу Браславъцу; Сеньку Мстис-
лавцу; Григорю Новгородъцу, Петькови Кер-
новъцу [4. С. 54, 60, 122]. 

Несмотря на то, что фамилии отпрозвищно-
го происхождения являются продуктом более 
позднего времени (XVII–XVIII вв.), отдельные 
наименования уже в конце XIV – начале XV в. 
функционировали как наследственные, другие 
выполняли функции прозвищ, обозначая пред-
ставителей одного поколения, и со временем 
исчезли. 

В «Переписи» 1528  г. отмечаются отпро-
звищные фамилии представителей шляхет-
ского сословия, которые распространяются на 
братьев и передаются далее одного поколения 
от отца к сыновьям. Так, фамилия магнатско-
го рода Сапега восходит к родоначальнику 
боярину Сапиге 1440 из Смоленской земли, 
который упоминается в книгах Литовской Ме-
трики в первые годы правления Казимира Яге-
лончика. Фамилия Сопега впервые отмечена 
в  документах XV  в. на Смоленщине: Богдан 
Сопежич 1440 [3.  С.  31]. В «Переписи» 1528 
фиксируются: пан Януш Сопега; Михаило Ива-
новичъ Сопега [8. С. 52–53]. 

В XV в. отмечены также профессионально-
должностные фамилии: Янъ Казночеи; Васку 
Стрелцу з братьею [3.  С.  42, 81].Указание на 
род занятий в составе антропонимической фор-
мулы, послужившее основой для формирования 
профессионально-должностных фамилий, чаще 
отмечается при именовании людей незнатного 
происхождения. Данные апеллятивные конкре-
тизаторы стоят в препозиции: бортникъ Голо-
вачъ, реже в постпозиции: Мичипорец… кузнец; 
Бутюсу, осочнику [3. С. 30, 23, 32]. 

В силу того что Великое княжество Литов-
ское было многонациональным государством, в 
документах фиксируется значительное количе-
ство фамилий, заимствованных из европейских 
и неевропейских языков. Данные антропонимы 
отражают разную степень фонетической и мор-
фологической адаптации к славянским языкам. 
Так, формант -ович/-евич фиксируется в памят-
никах письменности на всей территории ВКЛ, 
участвуя в образовании фамилий славянского, 
балтийского, татарского, еврейского проис-
хождения: Евневич< лит. Jaũnis<jáunas «мо-
лодой»; Солътановичъ<Салтан< араб. sultān; 
Шлом-ич<Шлома: Соломон; Мошк-ович, ср. 
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Мовшович, Мошес, Москович<Mosé: Моисей 
[11.  С.  257]. Однако преобладал данный суф-
фикс в фамилиях, образованных от славянских 
апеллятивов, а также в сочетании с именами 
православного вероисповедания.

Как известно, фамилии тесно связаны со 
структурой семьи, рода, которые в средневе-
ковье были основной общественной органи-
зацией. Особую политическую и  экономиче-
скую роль в средневековье род и семья играли 
среди рыцарства, позднее шляхетского сосло-
вия. Сильная родовая организация отмечается 
в XVI в., когда рыцарство выступало на войне 
целыми родами.С усилением социальной и 
экономической роли шляхты в жизни государ-
ства в XVI  в. представители одного рода вы-
ступали вместе не только в военных походах, 
но и в публичной жизни, поддерживали друг 
друга в хозяйственных делах, поэтому семей-
но-родовой тип именований получил в средне-
вековье наибольшее распространение. В XV–
XVI вв. принадлежность к общему роду среди 
шляхты маркировалась чувством принадлеж-
ности к одному гербу, родовой легенде, в ко-
торой почетное место занимал основатель рода 
[12. Т. II. S. 121].Значимость семейно-родовых 
связей находит отражение в документах, где в 
антропонимическую формулу активно вовле-
каются термины родства, содержащие наиме-
нования членов семьи, близких и дальних род-
ственников: отец, дядек, сын, брат, братанич, 
пасынок, свекр, зять, швогер, мать, жона, се-
стра, дочка, невестка, удава, падчерица, дети, 
ср.: Петръ Володкевич и з братаничом Мате-
ем и з дядкомъ своимъ Кгабриалом [8. С. 60].

Как уже было отмечено, фамилии выполня-
ли особые функции: идентифицирующую, объ-
единяющую всех членов семьи, рода, маркиру-
ющие принадлежность к «своим» в отличие от 
«чужих». Данные функции находят отражение 
в документах с помощью наименований в фор-
ме Pluralia tantum, свидетельствующих об ох-
вате общей фамилией братьев: Левъковичомъ 
двумъ, Петру а Сидору; Гаврило з братом 
Ивашком Гарбузовы; Воловичи шесть братов 
[8. С. 52, 61, 95, 99]. 

В XV  в. в Литовской Метрике зафиксиро-
ваны изолированные наименования в плюраль-
ной форме без личных имен, указывающие на 
охват единой фамилией целой семьи и/или 
рода: бояромъ витебскимъ … Ольферевичомъ, 
Ильиничомъ, Володъковичомъ, Дашковичомъ, 
Немировичомъ, … Милошевичомъ [4. С. 109]. 
Об охвате единой фамилией представителей 

одной семьи свидетельствуют лексемы все, ра-
зом: тые ж вси Зеновевичи … разом; Лаври-
нец Томъковичсам; Ян Томъкович сам; с тыхв-
сих 3 кони [8. С. 52, 61, 95, 99, 118].

Охват единым наименованием представи-
телей одной семьи, рода, который первона-
чально засвидетельствован среди княжеских 
и шляхетских родов, постепенно получил рас-
пространение среди низших социальных сло-
ев, ср.: Журидовичи, кожемяки; две семъи: Го-
лохвастов семю, на имя Ходыку, а Лихолажю; 
20 чоловек на имя Жворбоничи; Лещевичов 5 
семеи; семъя Хожавчичи, братеники [3. С. 23, 
34, 51, 53]. 

Принятие женой фамилий мужа с суффик-
сами -ский/-цкий зафиксировано в XV в. среди 
княжеских родов, а также представителей шя-
хетского сословия. Распространение фамилии 
мужа на жену отмечено среди всех рассмотрен-
ных типов формирующихся фамилий: кнегини 
Мари Семеновои Гольшанскои [3. С. 26]; пани 
Станьковая Довъкшевича Барбара [5. С. 265]; 
пани Станиславовая Кондратовича, пани Ма-
рина [5. С. 284]; пани Кезкгаиловои [3. С. 30]; 
пани Шедиборовои [3.  С.  55]; Иванова жона 
Совина Анна [5. С. 67].

Активное развитие системы наименований 
в антропонимической формуле тесно связа-
но со становлением и развитием государства, 
его социальных и правовых структур. Расши-
рение экономических связей внутри страны, 
социально-экономическое развитие государ-
ства способствовало формированию правовой 
системы, которая со второй  половины XIII  в. 
складывалась на основе местного обычного 
права, правовых актов государственных и су-
дебных органов в ВКЛ. В этот период наря-
ду с архаичным правом начинает развиваться 
письменное право, зафиксированное в грамо-
тах. Высшей ступенью законодательства в го-
сударстве стал изданный на старобелорусском 
(западнорусском) языке Статут Великого кня-
жества Литовского 1529  г., который является 
первым в Европе сводом законов, разработан-
ным на основе местного права [2. С. 50].

На совершенствование деловой документа-
ции государства и формирование строгой си-
стемы наименований в рамках антропоними-
ческой формулы оказывало влияние и расши-
ряющаяся внешнеполитическая деятельность 
ВКЛ, требующая четкой фиксации в докумен-
тах политических отношений деятелей Вели-
кого княжества Литовского с представителями 
Польши, Пруссии, Московского княжества, 
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Ливонского ордена и Крымского ханства. 
Таким образом, к XV – началу XVI вв. в до-

кументах прослеживаются истоки сложного 
и длительного процесса формирования фами-
лий. Второй компонент антропонимической 
формулы приобретает функции фамилии и ста-
новится основным в идентификации личности. 

Рассмотренные в памятниках письменности 
конца XIV – начала XVI  вв. дополнительные 
наименования, зафиксированные в качестве 
второго и третьего компонентов, постепенно 
приобретали базовые характеристики, прису-
щие современным фамилиям. На формирова-
ние фамилий оказывали влияние как лингви-
стические, так и экстралингвистические факто-
ры, важнейшими из которых были социально-
экономическое развитие государства, а также 
существовавшая в обществе система семейных 
обычаев и традиций, представление о фамилии 
как важнейшем культурном наследии семьи и 
целого рода.
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Рассматривается одно из средств выражения посессивности во французском языке – управля-
емые именные сочетания с предлогами de, à, avec. Характерной особенностью таких сочетаний 
является свернутая предикативность, которая позволяет отделять посессивные семы от непосес-
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В реализации семантики посессивности 
во французском языке большую долю выра-
зительных средств составляют номинатив-
ные сочетания. Управляемые посессивные 
конструкции представляют собой сочетание 
двух неравноправных существительных, свя-
занных предлогом. Данные конструкции слу-
жат для выражения статики притяжательных 
отношений и могут выражать как отношение 
обладания, так и отношение принадлежности. 
Управляемые посессивные конструкции слу-
жат для передачи собственно посессивных 
отношений, но могут также передавать семан-
тику притяжательности как сопутствующую 
информацию.

Наиболее употребительны во французском 
языке именные предложные конструкции с 
предлогами de, à и avec. 

Целью данной статьи является анализ по-
добных конструкций с точки зрения выраже-
ния ими посессивных отношений.

В современной отечественной лингвисти-
ке наибольшее количество сторонников на-
считывает теория, согласно которой предлоги 
рассматриваются как служебные слова. Суще-
ствование разнообразных лексико-семантиче-
ских характеристик предлогов объясняется не-
однозначным толкованием класса служебных 
слов. Сторонники классификации предлогов 
как элементов, предназначенных для связи 
слов в сочетаниях и предложениях, не отри-
цали их лексической содержательности. Так, 
Ф. Ф. Фортунатов, хотя и считал, что предло-
ги «выражают в самостоятельных предметах 
мысли данные отношения их к другим пред-
метам», тем не менее, признавал, что они «оз-

начают нечто… в значениях полных слов как 
частей предложения» [7.С.170].

В.  В.  Виноградов также отмечал наличие 
лексического значения у предлогов, подчерки-
вая, что оно может быть выражено в различной 
степени [1. С. 677]. А. И. Смирницкий полага-
ет, что все служебные слова характеризуются 
хоть и ослабленным, но все же собственным 
лексическим значением [4. С. 361].

Таким образом, существуют две основные 
точки зрения, с позиций которых могут прово-
диться описания предлогов:

1)	 семантическая – с точки зрения выра-
жаемых предлогами внеязыковых отношений;

2)	 синтаксическая – с точки зрения вы-
полняемой предлогом роли как чисто синтак-
сического средства. 

Тем не менее, даже исследователи, склон-
ные считать основной функцией предлогов 
обеспечение связи, не отрицают известной се-
мантической наполненности предлогов.

Г.  А.  Тер-Авакян отмечает, что некоторые 
значения предлогов проявляются «только при 
определенных семантических соотношениях 
между компонентами предложного сочетания» 
[5. С. 39]. 

К.  Тогебю тоже обращает внимание на 
влияние контекста в определении семантики 
именного словосочетания с предлогом de, «la 
plus fréquente et la plus abstraite des préposi-
tions françaises» [11. С. 39]. Подразделяя пред-
логи на обязательно связанные со следующи-
ми за ними существительными (prépositions 
conjointes) и не связанные (prépositions dis-
jointes), он относит к числу первых предлоги 
de, à, en, par, entre, vers, parmi, dès, chez, а такие 
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предлоги, как pour, contre, selon, sans, derrière, 
devant, avant, après, avec, он считает способны-
ми выступать в функции наречного дополне-
ния или предикатива. 

Предлог de французского языка, «la seule 
préposition vide de la langue française» [8. С. 25], 
способен выражать самые разные типы отно-
шений между компонентами словосочетания. 

Л. Теньер относит предлог de к классу не-
полнозначных, семантически пустых слов – 
транслятивов, основной функцией которых 
является изменение категории полнозначных 
слов. Так, в сочетании le rire d’enfant «le» и 
«de» являются транслятивами, превращая гла-
гол rire в существительное «смех», а существи-
тельное enfant – в относительное прилагатель-
ное «детский». 

Компонентный анализ предлога de демон-
стрирует его способность выражать самые 
разные типы отношений между компонентами 
словосочетания. Среди множества значений, 
передаваемых предлогом de, отмечаем сему 
«принадлежность». Традиционно предлог de 
считается одним из средств выражения посес-
сивности. 

К. Тогебю считает, что сочетание «de + имя 
существительное» соответствует генитиву, в 
том числе посессивному, в этом случае он име-
ет значение «qu’a» [11. С. 50]. 

Г.  Гийом полагает, что серия значений 
предлога de «замкнута в одном направлении 
реальным значением принадлежности, но не 
имеет предела в другом, выливаясь в беско-
нечный ряд производных от значения принад-
лежности смыслов, не поддающихся никакому 
прогнозированию» [9. С. 48]. Так, в словосоче-
тании le livre de l’enfant значение реального об-
ладания сообщается определенным артиклем, 
в то время как в конструкции le livre d’enfant 
значение обладания виртуально, что подтверж-
дается грамматически – отсутствием артикля. 
Единственным ограничением на употребление 
именной предложной модели является требо-
вание представления субъекта в 3 лице.

Конструкции с предлогом de способны вы-
ражать оба типа посессивных отношений – зна-
чение принадлежности O de P (le vélo du voisin 
«велосипед соседа») и отношение обладания P 
de O (le maître du vélo «хозяин велосипеда»). 
При этом следует отметить преобладающее 
употребление посессивных конструкций, вы-
ражающих отношение принадлежности, в силу 
ограниченного набора имен с семантикой «по-
сессор»: propriétaire, possesseur, maître, hôte.

Еще одним типом именных групп являются 
конструкции с несогласованным беспредлож-
ным определением. Французский язык строит 
по этому типу как конструкции цвета, так и 
сочетания иной семантики: chemisier lilas «ру-
башка сиреневого цвета», col style polo «ворот-
ник в стиле поло», shirt style collège «рубашка 
в школьном стиле». На эту тенденцию к эко-
номии средств выражения обратил внимание 
в числе первых Л.  Теньер, определяя ее как 
смену категориального значения полнознач-
ных слов без помощи транслятивов. Такие 
сочетания, как boulevard Gambette, tour Eiffel, 
относятся к типу конструкций, соединенных с 
помощью примыкательной связи.

Для французского языка характерны неко-
торые виды именных групп, значение которых 
связано с отношением лицо–признак, лицо–
оценка. Так, среди конструкций с предлогом 
de выделяется аппозитивное сочетание, по-
строенное по инвертированной схеме: семан-
тически центральный элемент в нем присоеди-
няется предлогом: la ville de Paris «город Па-
риж»; cette marmotte de Rose «эта соня Роза»; 
ce cochon de Burle «эта свинья Бюрль». Эта 
конструкция часто встречается во всех стилях 
речи, она охватывает определенные семанти-
ческие типы сочетаний – географические на-
звания и оценочные выражения, относящиеся, 
в первую очередь, к лицам.

Именные предложные сочетания содержат 
латентный предикат, восстановление которого 
помогает отделить посессивные семы от не-
посессивных. Так, не представляется возмож-
ным толковать словосочетание le fauteuil du 
grand-père «кресло дедушки» однозначно как 
le fauteuil appartenant au grand-père «кресло, 
принадлежащее дедушке». Возможны такие 
семы, как le fauteuil où le grand-père s’installait 
habituellement «кресло, в котором обычно си-
дел дедушка» или celui qui me rappelle l’histoire 
relative à mon grand-père «то, которое напо-
минает мне историю, связанную с дедушкой». 
Так, объект обладания fauteuil «кресло» функ-
ционирует как показатель неограниченного 
набора возможных контекстов. А обозначение 
конкретного посессора grand-père «дедушка» 
позволяет выбрать один из них, единственно 
возможный в данной ситуации.

Синонимом конструкции N1 de N2 является 
модель типа N1 à N2, которая также отражает 
подчинительные отношения между главным 
и зависимым компонентами сочетания. Имен-
ные сочетания с предлогом à употребительны 
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в современном французском языке и обна-
руживают способность передавать основные 
типы внеязыковых отношений. Предлог à, со-
единяющий существительные, обладает поли-
семантичной структурой. Некоторыми иссле-
дователями признается способность предлога 
à выражать, среди прочих, посессивные отно-
шения [2].

Существует и другая точка зрения, сторон-
ница которой Т. П. Ильина утверждает, что в 
современном французском языке посессивное 
значение практически не передается с помо-
щью этого предлога. Вследствие этого отноше-
ния, выражаемые предлогом, интерпретируют-
ся как косвенно-объектные [3. С. 16].

Сочетания вида N1 à N2 могут выражать 
как отношения принадлежности O à P (le fils 
à papa «маменькин сынок»), так и отношения 
обладания P à O (l’homme à barbe «человек 
с бородой»). Несомненно, реализация тако-
го типа конструкций зависит от семантики 
компонентов посессивных отношений. Так, 
модель P à O имеет скорее характеризующее 
значение, если объект обладания находится в 
отношении неотчуждаемой принадлежности 
посессору. Следовательно, в этом случае имя 
объекта обладания чаще сопровождается каки-
ми-либо определителями. Трудно вообразить 
сочетание * la femme au profil букв. «женщина 
с профилем» или *la fleur à pétales букв. «цве-
ток с лепестками», в то время как конструкции, 
содержащие квалификатор (la femme au profil 
noble «женщина с благородным профилем») 
или квантификатор (la fleur à huit pétales «цве-
ток с восемью лепестками»), широко употре-
бительны. Мы рассматриваем подобные кон-
струкции как характеризующе-посессивные, 
выражающие значение принадлежности как 
сопутствующее, следовательно, несобственно 
посессивные. Если в сочетаниях типа P à O 
объект обладания находится в полуотторжи-
мой (homme à moustaches) или отчуждаемой 
(dame aux camélias) собственности посессора 
– лица, то данная конструкция выражает чисто 
посессивную семантику.

Другой тип посессивных отношений, выра-
жаемый с помощью маркера à – O à P, также 
требует соблюдения некоторых условий упо-
требления. Так, субъект данного отношения 
чаще всего бывает представлен антропони-
мом, хотя, по мнению К.  Тогебю, употребле-
ние предлога à перед именами лиц является 
характерным для разговорной речи [11. С. 50]. 
Возможно, по этой причине частотность кон-

струкций O à P в литературной речи низка и 
ограничивается, как правило, фразеологиче-
скими единицами: la barque à Caron (букв. 
лодка Харона) «смерть», le fils à papa «мамень-
кин сынок».

Конструкция N1 à N2 может быть ото-
ждествлена с конструкцией, содержащей по-
сессивный маркер «avec» – N1 avec N2. Однако 
Б. Потье противопоставляет эти два предлога, 
объясняя семантическую оппозицию à/avec 
тем, что avec выражает окказионально возни-
кающие связи, а предлоги à и de – постоянные 
отношения. Автор иллюстрирует свое утверж-
дение следующими примерами: T’as vu la dame 
avec le gros chien? (A+B) T’as vu la dame au gros 
chien? (A← → B) [10. С. 238].

Следует отметить, что в сочетании N1 avec 
N2 объекты посессивного отношения никак не 
связаны друг с другом, они лишь соположе-
ны. Компонентный анализ предлога avec под-
тверждает, что для конструкции N1 avec N2 
нехарактерно выражение собственно посес-
сивных отношений.

Проведенный анализ позволяет сделать вы-
вод о том, что конструкции, соединенные посес-
сивными маркерами de или, в редких случаях, à 
и avec, представляют собой сложные знаки, об-
разованные комбинацией простых знаков. 

Посессивные отношения преимущественно 
передаются во французском языке биноми-
нальной конструкцией N1 de N2. Менее регу-
лярно посессивные отношения выражаются 
именными сочетаниями с предлогами à и avec.

Характерной особенностью таких сочета-
ний является свернутая предикативность, ко-
торая позволяет отделять посессивные семы от 
непосессивных. 

Список литературы

1.	 Виноградов,  В.  В. Русский язык / 
В. В. Виноградов. М.;Л.: Наука, 1947. – 784 с.

2.	 Грекова, Л. Н. Именные словосочетания 
с предлогом à в современном французском 
языке  : автореф. дис. … канд. филол. наук / 
Л. Н. Грекова. – Минск: МГПИИЯ, 1987. – 22 с.

3.	 Ильина, Т. П. Развитие именных словосо-
четаний с посессивным значением во француз-
ском языке XI–XVI вв. : автореф. дис. … канд. 
филол. наук / Т. П. Ильина. – М.: МГПИИЯ им. 
Мориса Тореза, 1984. – 24 с.

4.	 Смирницкий, А. И. Морфология англий-
ского языка / А. И. Смирницкий. – М.: Изд-во 
лит-ры на ин. яз., 1959. – 440 с.



59Сопоставительный анализ управляемых посессивных конструкций...

5.	 Тер-Авакян, Г. А. Французские предлоги, 
их семантика и употребление : автореф. дис. … 
д-ра филол. наук / Г. А. Тер-Авакян. – М.: ИЯ 
АНССР, 1984. – 44 с.

6.	 Теньер, Л. Основы структурного синтак-
сиса / Л. Теньер. – М.: Прогресс, 1988. – 656 с.

7.	 Фортунатов,  Ф.  Ф. Избранные труды в 
2 т. / Ф. Ф. Фортунатов. – М.: Учпедгиз, 1956. – 
Т. 1. – 450 с.

8.	 Gougenheim  G. Y a-t-il des prépositions 
vides en français? / G. Gougenheim // Le français 
moderne. – 1959. – P. 13–25.

9.	 Guillaume G. Le problème de l’article et sa 
solution dans la langue française / G. Guillaume. 
– Paris, 1919.

10.	Pottier,  B. Théorie et analyse en linguis-
tique / B. Pottier. – Paris: Hachette, 1987. – 224 p.

11.	Togeby, K. Les mots invariables / K. Toge-
by // Grammaire française. V. IV. – Copenhague: 
Akademisk Forlag: Etudes romanes de l’université 
de Copenhague, 1984. – P. 23–88.

Сведения об авторе

Давлетшина Светлана Мансафовна – кандидат филологических наук, доцент кафедры рома-
но-германского языкознания и зарубежной литературы Башкирского государственного педаго-
гического университета им. М. Акмуллы.

davletshinasm@mail.ru

CONTRASTIVE ANALYSIS OF FRENCH POSSESSIVE STRUCTURES

S. M. Davletshina 
Department of Romance and Germanic linguistics and foreign literature the Bashkir State Pedagogi-

cal University. M. Akmulla. davletshinasm@mail.ru

This article discusses one of the means of possession expression in French – nominal phrases with 
prepositions de, à, avec. Latent predicate is a distinctive feature of such constructions. Transformation 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНО-ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 
ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ В ПРОИЗВЕДЕНИИ 

Ф. М. ДОСТОЕВСКОГО «ДВОЙНИК»

Сопоставительно-переводческий анализ может выявить межкультурную динамику интер-
текстуальных элементов и способствует оценке качества перевода. В статье предлагается двух-
частная модель анализа, использование которой демонстрируется на примере произведения 
Ф. М. Достоевского «Двойник» и его перевода К. Гарнетт. Результат анализа – выявление спец-
ифики отражения категории интертекстуальности в тексте и переводе.

Ключевые слова: сопоставительно-переводческий анализ, интертекстуальность, интер-
текстуализм, двойничество.

Современные тенденции развития глобаль-
ной информационной инфраструктуры при-
влекают внимание лингвистов к проблемам 
межкультурных контактов и перевода. Интер-
текстуальность занимает особое место среди 
объектов научных исследований. Она функци-
онирует как инструмент межтекстовых связей 
и формирования единого поля культурной и 
поликультурной среды, что вызывает интерес 
к изучению ее видов и единиц, механизмов и 
принципов, лингвистических и психологиче-
ских основ и закономерностей, художествен-
но-эстетического воздействия на читателя. Все 
перечисленные вопросы актуальны и для пере-
водоведения. Интертекстуальность как объект 
перевода является одним из сложнейших фено-
менов с одной стороны, и одним из важнейших 
для определения границ перевода – с другой. 
Исследователи переводоведческого аспекта ин-
тертекстуальности опираются на классические 
для данной проблематики работы М.  М.  Бах-
тина, Ю.  Кристевой, Р.  Барта, И.  К.  Жолков-
ского, Ж. Дерриды, М. Риффатера, Ю. Н. Ты-
нянова, И.  В.  Арнольд, и анализируют такие 
вопросы, как интертекстуальный барьер в пе-
реводе (И.  С.  Алексеева) [2], интертекстуаль-
ность и семиотика перевода (Ю. С. Степанов, 
Г.  В.  Денисова) [17; 7], перевод интертексту-
альных включений, интертекстуальные связи и 
компенсация смысловых потерь (А. А. Гусева, 
Е. М. Дронова, Н. В. Климович, Л. Н. Лунько-
ва, М. Л. Малаховская) [6; 9; 10; 13; 14], стра-
тегии перевода (Л. Б. Бойко, Н. А. Кузьмина) 
[4; 11] и др. Данное исследование проблемы 
перевода интертекстуальных элементов оттал-

кивается от идеи диалогичности М. М. Бахти-
на [3], анализа категории интертекстуальности 
В.  П.  Москвина и Ю.  С.  Степанова [16; 17], 
типологии интертекста Г. В. Денисовой [7], и 
находится в русле исследований оценки каче-
ства перевода. Методологией оценки является 
сопоставительно-переводческий анализ ин-
тертекстуальности. В качестве объекта сопо-
ставительного анализа выбрано произведение 
Ф. М. Достоевского «Двойник» и его перевод, 
выполненный К. Гарнетт [22].

Сопоставительно-переводческий анализ 
интертекстуальности может выявить межкуль-
турную динамику интертекстуальных элемен-
тов. Методология такого анализа разрабаты-
вается в исследованиях М.  Л.  Малаховской, 
Г. В. Денисовой, П. Тороп [14; 7; 19]. В работе 
М.  Л.  Малаховской он определяется как ана-
лиз, целью которого является оценка адекват-
ности перевода с точки зрения воссоздания в 
нем интертекстуальной составляющей исход-
ного текста и имеет следующие этапы: выявле-
ние лексико-грамматических интертекстуаль-
ных связей, сюжетных и стилистических, ком-
позиционно-тематических и референциальных 
интертекстуальных связей [14]. В данном ис-
следовании предлагается вариант сопостави-
тельно-переводческого анализа с двухчастной 
структурой: анализ плана содержания и анализ 
плана выражения. Он опирается на трактов-
ку двух основных типов интертекстуальности 
Ю.  С.  Степанова: 1)  «тематическая интертек-
стуальность» – элементы плана содержания 
текста: темы, мотивы, сюжеты, образы; 2) «ма-
териальная интертекстуальность» – элементы 
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плана выражения текста [17]. Цель первого 
этапа анализа – определить, на каком уровне 
лингвостилистической организации текста 
функционирует интертекстуальное включе-
ние. Используется текстологический подход к 
интертекстуальному анализу, обусловливаю-
щий выделение следующих стадий: 1) выявле-
ние эстетических сигналов «чужого» в рассма-
триваемом тексте, 2)  определение их статуса, 
3)  проведение систематизации, 4)  анализ свя-
зей с текстом-источником, 5)  изучение воз-
можных смысловых трансформаций и функ-
ций в исследуемом тексте [18]. Цель второго 
этапа – сопоставление интертекстуализмов в 
произведении и его переводе. Результат анали-
за – выявление специфики отражения катего-
рии интертекстуальности в тексте и переводе, 
оценка эффективности выбранных способов 
передачи интертекстуальности. На данном эта-
пе используется типология Г.  В.  Денисовой, 
включающая 4 группы интертекстов, на основе 
которой мы можем говорить о 4  группах ин-
тертекстуальных включений: 

1) интертекстуализмы, принадлежащие ми-
ровой семиосфере, т.е. так называемой универ-
сальной энциклопедии;

2) интертекстуализмы, общие для большин-
ства представителей определенной лингво-
культуры, то есть принадлежащие националь-
ной энциклопедии;

3) интертекстуализмы, представляющие со-
бой отличительную черту индивида, то  есть 
являющиеся частью индивидуальной энцикло-
педии;

4) интертекстуализмы, использующиеся как 
первичное средство коммуникации, которые 
определяются как стереотипные [7. С. 120].

Исчерпывающий литературоведческий и 
текстологический анализ проблемы интер-
текстуальности в творчестве Ф.  М.  Достоев-
ского мы находим в работах М. М. Бахтина и 
Ю.  Н.  Тынянова. М.  М.  Бахтин пишет о соз-
дании Ф.  М.  Достоевским нового типа худо-
жественного мышления, который условно на-
зывает полифоническим, о многоголосности и 
многоплановости, диалогичности как принци-
пе композиции. Он указывает на то, что гого-
левские герои ранних произведений Достоев-
ского становятся героями самого Достоевского 
через осознание. Гоголевский мир остается в 
Двойнике содержательно, но доминантой ху-
дожественного видения является процесс са-
мосознания героя [3]. Ю. Н. Тынянов анализи-
рует отражение гоголевской традиции в твор-

честве Достоевского. «Двойник», по его сло-
вам, близок к «Носу» Гоголя и его моторные 
образы – образам «Мертвых душ», стиль его 
отражает гоголевский «оборот фраз»: повторе-
ние имени, гиперболизм, система вещных ме-
тафор, маски, синтаксически-интонационные 
фигуры, стилизация переходит в пародию [20]. 
Идейно-эстетический уровень произведения 
реализует идеи двойничества. Согласно опре-
делению С. З. Агранович и И. В. Саморуковой, 
двойничество – в широком смысле – архетип 
культуры и структура художественного язы-
ка, в которой образ человека корректируется 
одним из исторических вариантов бинарной 
(дуальной) модели мира [Агранович]. Про-
изведения о двойничестве обращены к кон-
трастности социальной действительности и 
ее освоения, к ценностному конфликту, дво-
емирию. В «Двойнике» Ф.  М.  Достоевского 
Голядкин-старший и Голядкин-младший соот-
носятся как две стороны больной души героя, 
реализуя антагонистический тип двойничества 
[1]. Согласно исследованию А. А. Михалевой, 
оно имеет статус катастрофического явления, 
ставящего под угрозу основу бытия героя [15]. 
Произведение вскрывает процесс разрушения 
внутренней целостности личности. 

Систематизируем результат первого этапа 
анализа в соответствии с уровнями лингво-
стилистической организации текста, выделя-
емыми Н.  А.  Купиной: идейно-эстетическим, 
жанрово-композиционным и собственно язы-
ковым [12]. Наиболее ярким интертекстуаль-
ным включением на уровне идейно-эстетиче-
ском является идея двойничества, на жанрово-
композиционном уровне – многоплановость 
и диалогичность как принцип композиции, на 
языковом уровне интертекстуализмы связаны 
с повторением имен, гиперболизацией, систе-
мой «говорящих» имен, пародией.

Проведем сопоставление выделенных ин-
тертекстуализмов в произведении и его пере-
воде с целью описания специфики отражения 
категории интертекстуальности в тексте и 
переводе, оценки эффективности выбранных 
способов передачи интертекстуальности.

Двойничество широко распространено в ис-
кусстве и литературе различных исторических 
периодов и культур. В произведениях русских 
классиков мы находим его у А.  С.  Пушкина 
(«Уединенный домик на Васильевском остро-
ве»), В. Ф. Одоевского («Сильфида»), Н. В. Го-
голя («Шинель») и  др. В англоязычной лите-
ратуре тема двойничества используется Э. По 
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(«Вильям Вильсон»), У.  Шекспиром («Две-
надцатая ночь», «Король Лир»), Ч. Диккенсом 
(«Повесть о двух городах»), С. Т. Кольриджем 
(«Кристабель») Д.  Ш.  Ле  Фаню («Зелёный 
чай»), Р. Л. Стивенсоном («Странная история 
доктора Джекила и мистера Хайда», «Хозяин 
Баллантрэ»). Таким образом, на идейно-эсте-
тическом уровне лингвостилистической реа-
лизации текста осуществляется преемствен-
ная связь литературных произведений. Эта 
преемственность имеет межкультурное из-
мерение, следовательно, эстетика двоемирия 
и бинарности произведения, переведенного с 
русского языка на английский, не должна вос-
приниматься в принимающей культуре как чу-
жеродный элемент. Двойничество как интер-
текстуализм мы относим к первой группе по 
типологии Г. В. Денисовой и считаем, что его 
перевод не является сложным. Анализ чита-
тельских отзывов на перевод книги, доступный 
на сайте www.amazon.com (customer reviews), 
показывает, что такое предположение оказыва-
ется верным. Большая часть читателей отмеча-
ет тему двойничества и подчеркивает тонкий 
психологизм ее раскрытия: «The tradition of 
the doppelganger story in literature is far from an 
original one, but Dostoyevsky deals with it here in 
a unique new way… Dostoyevsky here explores 
the human mind, laying down … the mastery of 
psychological realism.» Среди критических от-
зывов на данном этапе анализа можно отме-
тить один: «Should I blame Borges (“The Oth-
er”), Conrad (“The Secret Sharer”), Gogol (“The 
Nose”) or Poe (“William Wilson”)? I honestly 
don’t know. All I can say is that the short works 
of these authors, all four of them, will stay with me 
far, far longer than Dostoyevsky’s The Double». – 
«Винить ли мне Борхеса («Другой»), Конрада 
(«Тайный сообщник»), Гоголя («Нос») или По 
(«Вильям Вильсон»)? Честное слово, не знаю. 
Все, что я могу сказать – произведения всех че-
тырех авторов останутся со мной долго, гораз-
до дольше, чем Двойник Достоевского». Автор 
отзыва видит преемственную связь литератур-
ных произведений, но скептически относится 
к эстетическому эффекту прочитанного произ-
ведения.

Многоплановость и диалогичность как 
принцип композиции свойственны в целом 
произведениям Ф. М. Достоевского. В анали-
зируемом произведении данные особенности 
жанрово-композиционного уровня лингво-сти-
листической организации текста также связа-
ны с идеей двойничества. Некоторые исследо-

ватели отмечают текстологическое сходство 
произведений данной тематики. Например, 
Т. В. Грудкина описывает влияние двойниче-
ства как литературного феномена на внешнюю 
форму художественного произведения. [5] 
Фабула и система персонажей в оригинале и 
переводе сопоставимы. Действие оригиналь-
ного произведения разворачивается в россий-
ских реалиях, но для англоязычного читателя 
такой контекст, вероятно, только подчеркнет 
его композиционные особенности. На данном 
этапе анализа мы выделяем в качестве интер-
текстуализмов, важных для понимания фабу-
лы и системы персонажей, «говорящее» имя 
главного персонажа и наименования долж-
ностей. Отнесем их ко второй группе интер-
текстуальных включений по классификации 
Г.  В.  Денисовой, и отметим, что они сложны 
для перевода, так как передают имплицитную 
информацию, являющуюся культурно-спец-
ифичной, требуют комментария. Комментарий 
имени и должности главного героя мог бы рас-
крыть отсутствие у него социально-значимых 
или индивидуальных качеств для вхождение в 
то общество, в которое он стремится. Нужно 
отметить, что все имена собственные в пере-
воде транслитерируются или транскрибиру-
ются (Yakov Petrovitch Golyadkin, Petrushka, 
Krestyan Ivanovitch Rutenspitz, etc.), переводче-
ский комментарий к переведенным таким об-
разом интертекстуализмам отсутствует. Также 
отсутствует комментарий к переводу долж-
ности главного героя (титулярный советник, 
должность 9 класса в табели о рангах) и к пере-
воду должности асессора (должность 8 класса, 
с данным чином в статской службе приобре-
талось потомственное дворянство), о которой 
упоминает Голядкин на приеме у Рутеншпица. 
Анализ читательских отзывов показывает, что 
такой подход переводчика приводит к ниве-
лированию социального измерения трагедии 
главного героя. Читатели отмечают мастерство 
описания разлада личности, возникновения и 
развития психического заболевания, но, оче-
видно, не видят, что наряду с личностными по-
сылками Достоевский указывает на комплекс 
социальных причин потери осознания своей 
человеческой ценности. 

Для сопоставления интертекстуализмов на 
языковом уровне лингво-стилистической ком-
позиции прокомментируем перевод следующих 
интертекстуальных включений: имена собствен-
ные (Крестьян Иванович Рутеншпиц – Krestyan 
Ivanovitch Rutenspitz, Петрушка – Petrushka, Ка-
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ролина Ивановна – Karolina Ivanovna), Петер-
бургская поэма – A Petersburg Poem, «Северная 
пчела» – the Northern Bee. Их можно отнести 
одновременно и ко второй и к третьей группе 
по классификации Г.  В.  Денисовой, так  как, с 
одной стороны, имплицитная информация яв-
ляется национально-специфичной, с другой 
стороны – она содержит отсылки к индивиду-
ально-личным ассоциациям, проявляющимся в 
контексте творчества Достоевского: его отно-
шение к Н.  В.  Гоголю, заимствование приема 
«говорящих» имен, соотнесение произведения 
по жанру с «Мертвыми душами», включение 
темы Петербурга, пародирование материалов 
литературных газет своего времени, к которым 
он критически относился. В указанных случа-
ях переводчик прибегает к транскрибирова-
нию, транслитерированию и калькированию, не 
предлагает комментарий. Перевод такого рода 
интертекстуальных включений очень сложен, 
иногда даже комментарий может не дать жела-
емого эффекта, как в случае с повторяющимися 
именами собственными. Художественный при-
ем, призванный обратить внимание читателя 
на значение говорящего имени, теряет эстети-
ческий эффект, когда имя переводится без со-
хранения основы для образования ассоциаций. 
Один из читательских комментариев содержал 
следующее мнение: Adding to this frustration was 
the constant repetition of the names... was it really 
necessary to repeat names over and over … it add-
ed to the chaotic nature of the story. – «Дополне-
нием к разочарованию был постоянный повтор 
имен… действительно ли была необходимость 
в постоянном повторении имен… это усилило 
хаотичность произведения». Исключением мог-
ло бы стать имя доктора Крестьяна Ивановича 
Рутеншпица, так как перевод (Rutenspitz) сохра-
няет отсылку к немецкому shpitzruten. То, что 
эта ассоциация естественным образом воспри-
нимается англоязычными читателями свиде-
тельствует, например, то, что имя в дальнейшем 
повторяется в англоязычной литературе – в пье-
се Ч. Буша «The Third Story» есть персонаж – не-
мецкий доктор Dr. Ruten-shpitz. [22] Вероятно, 
фамилию Рутеншпиц можно отнести к первой 
группе интертекстуализмов. В оригинале, одна-
ко, обыгрывается противопоставление имени, 
отчества и фамилии, создается эффект гипер-
болизации характеристик персонажа, подчерки-
вающий контрастное восприятие Голядкиным 
социального положения доктора в сравнении 
со своим, этот художественно-эстетический эф-
фект и отсылка к историческим реалиям жизни 

петербургских немцев теряются в переводе. В 
целом пренебрежение интертекстуальностью 
приводит к утере эстетического эффекта худо-
жественных приемов повтора, гиперболизации, 
«говорящих» имен, пародии.

Таким образом, проведенный сопостави-
тельно-переводческий анализ интертекстуаль-
ности позволяет прийти к следующим выво-
дам. Первый этап анализа выявил, что наи-
более ярким интертекстуальным включением 
на идейно-эстетическом уровне является идея 
двойничества, на жанрово-композиционном 
уровне – многоплановость и диалогичность как 
принцип композиции, на языковом уровне – по-
вторение имени, гиперболизм, система «говоря-
щих» имен, пародия. На втором этапе анализа 
было проведено сопоставление выделенных ин-
тертекстуальных включений с их переводными 
эквивалентами с целью описания специфики от-
ражения категории интертекстуальности и воз-
никающих проблем перевода. Сравнение сопро-
вождалось типологизацией интертекстуальных 
включений по классификации Г. В. Денисовой 
и анализом восприятия перевода англоязычны-
ми читателями. В произведении представлены 
интертекстуализмы 1–3 групп. Особенность 
их заключается в совмещении характеристик 
различных групп и интертекстуальной опосре-
дованности эффекта стилистических приемов. 
Анализ позволяет говорить об относительной 
успешности перевода двух интертекстуализмов 
«Двойник» и «Рутеншпиц», что обусловлено их 
принадлежностью к интернациональной семи-
осфере. В целом же интертекстуальность произ-
ведения в переводе К. Гарнетт не сохраняется, 
что подтверждается результатами анализа чи-
тательских отзывов. Предложенный сопоста-
вительно-переводческий анализ интертексту-
альности позволил проследить межкультурную 
динамику интертекстуальных элементов (или 
ее отсутствие) на произведении, перевод ко-
торого неуспешен с точки зрения сохранения 
интертекстуальности или художественно-сти-
листического эффекта, опосредованного интер-
текстуальностью. Анализ других произведений, 
усовершенствование процедур анализа перево-
да интертекстуальных включений составляют 
перспективу данного исследования.
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Наиболее важным источником сведений о 
дохристианской религии в Скандинавии яв-
ляются песни о богах и героях, условно объ-
единяемые названиями «Старшая Эдда» и 
«Младшая Эдда», созданные в 1200  гг.  н.  э. 
на исландском языке. Название данному куль-
турно-историческому памятнику было дано 
в XVII  в. первым исследователем рукописи, 
епископом Бриньольвом Свейссоном, который 
перенес на нее наименование книги исландско-
го поэта и историка XIII в. Снорри Стурлусо-
на. Книга представляет собой учебник поэти-
ческого искусства, содержащий обзор языче-
ской мифологии, поэтической фразеологии с 
многочисленными иллюстрациями из старых 
исландских авторов и образцы стихотворных 
размеров, сочиненные Снорри Стурлусоном и 
составляющие вместе целую поэму [1]. 

Вопрос о происхождении, авторстве и дати-
ровке эддических поэм является предметом жар-
ких дискуссий среди российских и зарубежных 
ученых. Совершенно очевидно, что произведе-
ние – коллективная работа людей, творивших 
в разное время. Более того, большинство поэм 
относилось к устному народному творчеству до 
того, как были переложены на бумагу [2].

Этимология слова «Эдда» не ясна. В соот-
ветствии с одним мнением «Эдда» – произво-
дное от «Одди», названия хутора, где воспиты-
вался Снорри и, возможно, нашел материалы 
для своей книги. «Эдда» в таком случае значит 
«книга Одди». Вторая точка зрения основана 
на этимологии слова odr, которое иногда имело 
значение «поэзия». «Эдда» в таком случае зна-

чит «поэтика». Третьи отождествляют название 
книги Снорри со словом «эдда», которое встре-
чается в одной древнеисландской песне и, по-
видимому, значит «прабабушка». В этом случае 
книга Снорри означает «прабабушка» [3].

Сборник древнеисландских песен «Эдды» 
претерпел некоторое расширение: песни, ана-
логичные по стилю, стихосложению и содер-
жанию тем песням, которые представлены в 
CR 2365, есть в некоторых других древнеис-
ландских рукописях. С тех пор все подобные 
песни, вместе с песнями основной рукописи, 
стали называться «эддической поэзией», или 
поэзией «эддического стиля» как особый жанр 
древнеисландского эпоса.

Вся древнеисландская поэзия условно де-
лится на два вида поэтического искусства – по-
эзию скальдов и эддическую поэзию. Эддиче-
ская поэзия отличается от скальдической тем, 
что авторы ее неизвестны, ее форма сравни-
тельно безыскусна, а ее содержание – древние 
сказания о богах и героях или правила житей-
ской мудрости.

Мифологические и героические песни 
«Эдды» пользуются большой популярностью 
во всех скандинавских странах. Однако извест-
ность их распространилась далеко за пределами 
Скандинавии. Тексты песен издавались свыше 
тридцати раз, а в переводе на 16 различных ев-
ропейский языков – более ста пятидесяти раз, 
но все они были неполными. Их изданием за-
нимались крупнейшие филологи-германисты, 
такие как немецкий ученый Яков Гримм и ис-
ландский исследователь Расмус Раск.

Вестник Челябинского государственного университета. 2015. № 10 (365).
Филология. Искусствоведение. Вып. 95. С. 68–73.
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Интерес к древнеисландскому литературно-
художественному памятнику у англичан по-
явился в конце XVIII в. Первый перевод «Стар-
шей Эдды» на английский язык А.  С.  Коттла 
увидел свет в 1797 г. Ее второй перевод принад-
лежит Б. Торпу, изданный в 1866 г., а последу-
ющий, выполненный Г. А. Беллоузом, датиру-
ется 1923 г. Через 39 лет, в 1962 г., в Техасском 
университете США публикуется четвертый пе-
ревод Л. М. Холландера, а еще через 7, в 1969, 
выходят в свет два новых перевода: У. Х. Оде-
на, дополненный и переизданный в 1981  г., и 
П.  Терри, просмотренный и переизданный в 
1990 г. Последний, седьмой перевод, опублико-
ванный в 1996 г., принадлежит К. Ларрингтон.

Количество переводов «Младшей Эдды» 
на английский язык значительно уступает ко-
личеству английских переводов «Старшей 
Эдды». Первый перевод «Младшей Эдды» был 
выполнен в 1842  г. Э.  Дейсоном, второй – в 
1847 г. И. А. Блэквеллом, но все они считаются 
неполными. В качестве источников исследова-
ния был избран перевод «Старшей Эдды», вы-
полненный К. Ларрингтон, «Младшей Эдды» – 
И. А. Блэквеллом, так как в данных переводах 
максимально совпадают последовательность 
песен, количество строф, а также их предисло-
вие и послесловие с текстом оригинала. 

Нужно отметить, что тексты «Старшей 
Эдды» и «Младшей Эдды» издавна привлека-
ют внимание ученых, в первую очередь, в силу 
своих текстовых характеристик как уникаль-
ного культурного и художественного памятни-
ка, создававшегося в течение длительного вре-
мени. В работах Т.  В.  Топоровой, например, 
изучены особенности имен собственных как 
средств идентификации мифологических пер-
сонажей на примере наименований древнеис-
ландского бога Браги и древнегреческого бога 
Гермеса [4]. На материале номинаций флоры и 
фауны определены принципы описания эпиче-
ского слова в древнеисландском поэтическом 
памятнике, отражающем мифопоэтическую 
модель мира, – «Старшей Эдде» (рукопись 
конца XIII – начала XIV  в.). Исследования 
О.  А.  Смирницкой имеют целью выявление 
символики и мотивировки цветообозначений 
в эддических песнях [5], а также особенностей 
переводов «Эдды» на русский язык [6]. В. Хан-
зен стал первым ученым, осуществившим по-
пытку установить местоположение описанных 
в «Эдде» событий: на основе тщательного 
сравнения древних текстов он предложил мо-
дель карты мифологических событий. 

Однако исследования мифологическо-
го образа верховного бога древних сканди-
навов, Одина, немногочисленны. В работах 
В. И. Щербакова детально изучены миграции 
асов, подробно описаны путь следования Оди-
на, взаимоотношения асов и ванов, их совмест-
ный вклад в формирование современных скан-
динавских народов [7]. Из лингвистических 
работ известно только исследование А.  Лас-
сен, которая занималась моделированием тек-
стовых образов Одина на материале «Саг об 
Инглингах» и «Младшей Эдды» [8].

Впервые семантический портрет как объ-
ект исследования был представлен в диссер-
тации С.  В.  Первухиной на материале пере-
вода библии New International Version. Вслед 
за С. В. Первухиной, под семантическим пор-
третом персонажа текста понимаем структуру 
единиц метаязыка – сем или семантических 
признаков, входящих в разноуровневые номи-
нации персонажа в данном тексте и упорядо-
ченных по тематическому признаку [9].

Метаязык, используемый для представле-
ния значений различных языковых единиц, 
определяется в работе как язык, средствами 
которого описываются и исследуются свойства 
некоторого другого языка. Метаязык состоит 
из отдельных знаков и правил их комбиниро-
вания, то есть из лексики и синтаксиса.

Нужно отметить, что номинации Одина и 
его характеристика в «Эдде» включают различ-
ные в структурно-языковом отношении едини-
цы: однословные единицы, представленные 
как именами собственными (Hropt, Grimnir, 
Glapsvinn, Fjolsvinn и др.), так и именами на-
рицательными (warrior, guest, wanderer и др.); 
словосочетания (Father of the Slain, Father of 
Hosts, father of magic и др.); предложения (Now 
is the song of the High One recited, in the High 
One’s hall и др.); сверхфразовые единства (The 
runes you must find and the meaningful letter, a 
very great letter, a very powerful letter, which the 
mighty sage stained and the powerful gods made 
and the runemaster of the gods carved out и др).

На наш взгляд, важной характеристикой 
верховного бога является множество сложных 
в структурном отношении имен и прозвищ 
Одина, появление которых в тексте сказаний 
«Эдды» связано с традициями скальдической 
поэзии, где приняты поэтические синонимы – 
хейти и непрямые упоминания о предмете – 
кеннинги, дву- или многочленные заменители 
существительного в обычной речи: Father of 
the Slain, Terrible One of the AEsir, Best of the 
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AEsir, Father of Hosts, Mighty Sage, High One, 
runemaster of the gods, the sanctuaries of men, 
Father of Men, the wisest of beings, beloved of 
Frigg, Baldr’s father, heir to Bur, Masked One, Fa-
ther of All, the hallmark of a pervert, the old man 
on the cliff, the sacrifice for men, the son of the 
Slaughter-tame, the first of gods и др.

Среди номинаций Одина с грамматической 
структурой словосочетания выделяем метафо-
рические (21 единица: the ancient sacrifice, Father 
of magic, Raven’s god и др.) и неметафорические 
номинации (11 единиц: Baldr’s father, heir to Bur, 
the old man, the wisest of beings и др.). 

Для выделения денотативного макроком-
понента значения номинаций Одина был осу-
ществлен компонентный анализ (далее – КА) 
32  номинаций с грамматической структурой 
словосочетания. Алгоритм КА включал 4 сту-
пени: 1) составление списка единиц перевода; 
2)  наведение сем каждой языковой единицы; 
3)  маркировка единицы перевода в соответ-
ствии с указанным в словаре лексико-семан-
тическим вариантом; 4)  КА денотативного 
макрокомпонента значения. Процедуры 1), 2), 
3) в некоторых случаях носили рекуррентный 
характер. 

Продемонстрируем логику исследования на 
примере наименований mighty sage и the sac-
rifice for men. В тексте «Старшей Эдды» фик-
сируем наименование mighty sage, референтом 
которого является Один: “That is now proved, 
what you asked of the runes, / of the potent fa-
mous ones / which the great gods made / and the 
mighty sage stained <…>” [10]. В соответствии 
с алгоритмом исследования выявляем соотне-
сенность данной номинации с лексико-семан-
тическим вариантом (далее ЛСВ) слова, зафик-
сированного в словаре Cambridge Advanced 
Learner’s Dictionary (далее CALD) mighty 1: 
very large, powerful, important. Семема sage, 
также как и mighty имеет один ЛСВ – wise, es-
pecially as a result of great experience. В составе 
денотативного макрокомпонента значения по-
средством КА выделяем следующие семы: a 
being + has + wisdom/experience (important).

Рассмотрим текстовую иллюстрацию наи-
менования the sacrifice for men: “Up rose Odin, 
the sacrifice for men” [10. P. 243]. Лексема sac-
rifice имеет своим коррелятом ЛСВ 2, зафик-
сированный в словаре следующим образом: 
someone, who gives up something that is valuable 
to you in order to help another person. Лексема 
man в составе данного словосочетания соот-
носится с ЛСВ 2, семантизированным в слова-

ре CALD как a representative of a human race. 
Семный состав, выявленный при помощи KA, 
можно представить следующим образом: a be-
ing + gives up + the things (valuable) + for the 
sake of + people.

Частотность всех номинаций исследуемой 
группы не превышает двух. В качестве иллю-
страций последовательно представим описа-
ние некоторых из них: runemaster of the gods, 
Father of the Slain, Father of Men.

Номинация runemaster of the gods (букв. ма-
стер рун среди богов) реализует представление 
об Одине как создателе рун и боге: “The runes 
you must find and the meaningful letter, / a very 
great letter, / a very powerful letter, / which <…> 
the runemaster of the gods carved out”. Лексе-
ма runemaster однозначна и семантизирована в 
словаре как а person, who made runes first, в то 
время как God имеет своим коррелятом ЛСВ 
2, семантизированный в словаре, как a spirit 
or being believed to control some part of the uni-
verse or life and often worshipped for doing so, 
or a representation of this spirit or being. На ос-
нове полученных данных в составе денотатив-
ного макрокомпонента значения посредством 
KA выделяем следующие семы: а being + made 
(first) + symbols (magic) + among beings.

Рассмотрим словосочетание Father of the 
Slain (букв. Отец убиенных) в тексте «Старшей 
Эдды»:“Attention I ask from all the sacred people, 
/ greater and lesser, the offsprings of Heimdall; / 
Father of the Slain, you wished I should declare 
the ancient histories of men and gods, those which 
I / remember from the first”. ЛСВ 2 семемы Fa-
ther, семантизированный в словаре как an older 
man who you treat like a father, especially by ask-
ing for his advice, help or support. Семема Slain 
имеет один ЛСВ – person killed in a violent way. 
Семный состав денотативного макрокомпо-
нента, полученный посредством КА: а being + 
took care of + people (killed in a violent way). 

Контекст “Vafthrudnir said: the wolf will 
swallow the Father of Men <…>” [10. P. 4] объ-
ективирует представление об Одине как Отце 
человечества. Лексема Father в данном контек-
сте реализует ЛСВ 2 – the man who began some-
thing or first made something important. Лексема 
Man в данной строфе реализует значение a rep-
resentative of the human race. КА сочетания дан-
ных лексем дает следующий семный состав: а 
being + who was the first to make + human beings. 

Как видим, для всех номинаций Одина сема 
being является ядерной. Большая часть инте-
гральных сем, общих для данной группы но-
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минаций (11), представлена семой обладания 
has. В качестве иллюстраций рассмотрим но-
минации heir to Bur, Baldr’s father. На основе 
значения номинации heir to Bur (heir – someone, 
who continues to do the work of someone impor-
tant, who has died or who has the same symbolic 
position as they had; Bur – a being, which was 
born before Odin) представим семный состав 
данной языковой единицы: a being + has + the 
right + to continue the work + of a being. Ком-
поненты наименования Baldr’s father имеют 
следующие значения: Baldr – Odin’s son; father 
1 – a male parent. Таким образом, семная струк-
тура данной номинации может быть представ-
лена в виде последовательности сем: а being + 
has + relationship + with a male child.

11 номинаций имеют в структуре значения 
семы процессуальности, выявляемые при по-
мощи КА. Например, Choosing Father: a being 
+ chooses + objects; the sole slayer: the only be-
ing + kills + people/objects. Как видим, данные 
номинации содержат семы, характеризующие 
референт через его действия: chooses (букв. вы-
бирает), kills (букв. убивает).

7  номинаций имеют в структуре значения 
имплицитные семы темпоральности, выявляе-
мые при помощи КА. Например, Father of Men: 
a being + made (was the first to make) + human be-
ings; Father of gods: а being + made (was before 
everyone else) + beings. Очевидно, что в обоих 
случаях сема темпоральности объективируется 
при разложении семы made на составляющие 
(семы first и before).

На основе проведенного анализа структуры 
значений номинаций Одина с грамматической 
структурой словосочетания выявлена одна ин-
вариантная ядерная сема being (существо), что 
позволяет рассматривать параметры референ-
та с точки зрения как человеческого, так и бо-
жественного происхождения, и соотносимая с 
ней логема Odin is a being, which has power.

Таким образом, посредством логико-линг-
вистического метода и КА номинаций Одина 
с грамматической структурой словосочетания 
выявлены дополнительные семы в составе мета-
языка описания верховного бога древних скан-
динавов. Общее количество сем составило 49.

Классификация семного инвентаря англий-
ских номинаций Одина с грамматической 
структурой словосочетания репрезентирует се-
мантический портрет Одина как структурную 
организацию сем и семных конкретизаторов, 
вербализующих характеристики референта 
через другие лица и «не-лица» (экстраобъект-

ная детерминированность), а также внешние и 
внутренние параметры референта (интраобъ-
ектная детерминированность). 

В качестве иллюстрации рассмотрим реали-
зацию экстраобъектной детерминированности, 
мотивируемую другим лицом в составе следую-
щих номинаций (13)*: the son of a Slaughter-tame: 
a being + has + relationship (relative + father); the 
ancient sacrifice: a being + gives up + the things 
(valuable) + for the sake of + people и др. 

Экстраобъектная детерминированность, 
мотивируемая «не-лицом» (артефактом, жи-
вотным, всемогущим существом, объектом 
природы), объективирована в 18 номинациях. 
Рассмотрим иллюстрации некоторых из них: 
the old man on the cliff: a being + stands + on a 
rocky surface; the first of the gods: a being + has + 
superiority + among beings и др. 

Номинация mighty sage: a being + has + wis-
dom/experience (important) реализует внутрен-
ние характеристики языческого бога. Внешние 
параметры референта объективированы в но-
минации the hallmark of a pervert: a being + has 
+ sexual behavior (unusual). 

Как показали результаты исследования, 
Один – существо, наделенное, в первую оче-
редь, определенными социальными характери-
стиками: 12 номинаций (37,50 %) (a great chief-
tain, High One, Masked One, Baldr’s father, the 
beloved of Frigg и др.), составляющие содержат 
семы power, superiority, influence и так  далее. 
Описание языческого бога через его функци-
ональные параметры: семы wisdom, experience, 
actions и т.д. в составе номинаций Father of All, 
Father of Men, Choosing father, runemaster of the 
gods являются более частотным: 19 номинаций 
(59,40  %), а его физические характеристики 
(семы age, behavior) составляют наименьшую 
часть: 2 номинации (3,10 %) (the old man on the 
cliff, the hallmark of a pervert и др.). 

Как видим, Один является сложной и мно-
гогранной фигурой, характеризующейся, глав-
ным образом, через функциональные параме-
тры, а также состояние и действия, объективи-
рованные семами обладания, образующие ядро 
(a being + has), а также семами процессуаль-
ности и темпоральности, составляющие пери-
ферию.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ВЕРБАЛИЗАТОРОВ КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ СЕМАНТИКИ «ГИПЕРБОЛА» 

В ЯЗЫКАХ РАЗНОЙ ТИПОЛОГИЧЕСКОЙ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Осуществляется сопоставительно-типологический анализ лингвокультурологичеких особен-
ностей вербализаторов универсальной концептуальной семантики «гипербола», которая объек-
тивируется разноуровневыми типами языковых единиц – лингвокультурем – со специфичными 
этнолингвокультурологическими характеристиками в современном английском, узбекском и 
русском языках. 

Ключевые слова: когнитивная семантика, концептуальная семантика, концепт, языковая 
картина мира, лингвокультурология, лингвокультурема, изоморфизм, алломорфизм.

В современной лингвистике все более ин-
тенсивно развивается ее лингвокогнитивное 
направление, базирующееся на антропоцен-
трическом подходе при исследовании проблем 
взаимоотношения, с одной стороны, языка и 
мышления, языка и его носителей, роли языка в 
мироощущении, мировидении и миропознании, 
и, с другой стороны, роли носителей языка в его 
развитии [20; 21; 22; 4; 5; 6; 7; 13; 10; 2; 12; 17; 
18; 19; 11; 15; 9 и др.]. При этом основным объ-
ектом исследования являются различные типы 
языковых единиц, наделенных способностью 
вербализовать ту или иную «концептуальную 
семантику» [22.  С.  121], широко известную 
в лингвистике как «концепт». В связи с этим 
можно утверждать, что любой тип языковой 
единицы так или иначе связан с тем или иным 
концептом, который ею непосредственно объ-
ективизируется и вербализуется. 

С точки зрения сопоставительно-типоло-
гического изучения языков концепты быва-
ют общими (универсальными) и частными в 
силу их наличия или отсутствия в мышлении 
(концептосфере) носителей того или ино-
го языка, соответственно манифестируемого 
или вербализуемого в языке национальны-
ми ресурсами [15. С. 393]. О таких типах кон-
цепта, как «микроконцепт, макроконцепт, ги-
перконцепт/суперконцепт или архиконцепт, 
общий(универсальный) концепт, частный кон-
цепт, парные концепты, гомоконцепты, гетеро-
концепты, аллоконцепты» и о «концептах- лаку-
нах» подробнее см.: [15. С. 390–395]. К универ-
сальным относится и концепт «гипербола/пре-
увеличение», вербализованный такими типами 

языковых единиц, как life-and-death struggle – 
ҳаёт-мамот жанги – борьба не на жизнь, а на 
смерть; blazing man – кўзларидан ўт чақнаган 
(қалби олов) киши – красноречивый, искрящий-
ся человек; deadly cold – ўлгудек совуқ – дикий 
холод; extremely important – ўта муҳим – исклю-
чительно важный; to run one’s guts out – оёғини 
қўлига олиб (бор кучи билан) югурмоқ – бежать 
сломя голову; Nobody can help you – Сизга ҳеч 
ким ёрдам бераолмайди, armed to the teeth – 
тиш-тирноғигача қуролланган – вооруженный 
до зубов и так далее. 

Концепт «гипербола» является по своей при-
роде универсальным в силу того, что он является 
коммуникативно-важной концептуальной семан-
тикой, облигаторно подлежащей вербализации в 
любом конкретном языке, без чего коммуника-
ция между носителями языка не будет адекват-
ной, а коммуникативное намерение (интенция) 
говорящего/пишущего – нереализованным.

Как видно из иллюстраций, в концептах 
типа «гипербола» находят выражение обще-
человеческие и этнокультурные ценности, 
определяющие личность человека – носите-
ля языка и смысл его поступков, действий и 
жизни целиком. Этот процесс свойственен 
представителям любого языкового коллекти-
ва, поэтому он имеет универсальную надэтни-
ческую природу. Однако в ходе вербализации 
трансформируемая мысль приобретает яркую 
этнокультурную и лингвокультурологическую 
выраженность, что наглядно проявляется при 
анализе английских, узбекских, русских, и лю-
бых других культурных концептов, в частно-
сти, концепта «гипербола». 

Вестник Челябинского государственного университета. 2015. № 10 (365).
Филология. Искусствоведение. Вып. 95. С. 74–80.
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В настоящей статье нами предпринята по-
пытка раскрыть лингвокультурологические 
особенности вербализаторов концепта «гипер-
бола» и разработать их лингвокультурологиче-
скую таксономику в языках разной типологиче-
ской принадлежности, а именно в английском 
(репрезентирующем языке с преимущественно 
аналитическим строем), в узбекском (являю-
щемся языком с преимущественно агглютина-
тивным строем) и в русском (относящемся к 
флективному типу языка).

Лингвокультурологический аспект иссле-
дования вербализаторов концепта «гипербола» 
предполагает выделение ведущих тенденций, 
в наибольшей степени характеризующих осо-
бенности гиперболического смыслообразова-
ния и стоящего за ним национального мента-
литета и соответственно лингвалитета.

Исследование продуктивности таких семан-
тических сфер как концептуальная семантика 
«гипербола» в качестве источников гиперболи-
зации, направленность гиперболических пере-
носов, степень их регулярности позволяет по-
дойти к рассмотрению средств вербализации 
гиперболы как гиперболической системы, осо-
бенности которой имеют и собственно линг-
вистическую и лингвокультурологическую ха-
рактеристики меры признака явлений.

Исходя из вышеизложенного, можно ут-
верждать, что лингвокультурологические осо-
бенности «гиперболем» как эмических (языко-
вых) единиц, закономерно коррелирующихся 
с «гиперболами» этических (речевых) единиц, 
могут вполне служить прочным основанием 
для разработки их таксономики как «линг-
вокультурем» [ср.: 3.  С.  54–56; 17.  С.  9–14; 
1.  С.  31 и др.], концептуализирующих гипер-
болизированную характеристику меры при-
знака явлений окружающего нас мира. В силу 
действующего в лингвистике разграничения 
языка (как явления эмического порядка, об-
ладающего семиологической релевантностью) 
и речи (как явления этического характера, ли-
шенного этой релевантности) мы понимаем 
под термином «гиперболема» языковую еди-
ницу, а под термином «гипербола» – речевую 
единицу как конкретную реализацию первой в 
речи [16. С. 210]. 

Таким образом, лингвокультурологическая 
таксономика гиперболем современного ан-
глийского, узбекского и русского языков бази-
руется на таких категориях и аспектах, которые 
формируются на базе осмысления этносоцио-
культурных особенностей языкового сознания 

(лингвалитета), языкового знания (лингвосфе-
ры) и речевого поведения носителей той или 
иной лингвокультуры при ее сопоставлении с 
другими лингвокультурами. С этой точки зре-
ния, являясь немаловажной категорией линг-
вокультурологии, универсальный культурный 
концепт, точнее, культурно-концептуальная 
семантика «гипербола», закономерно вербали-
зуется единицами различных уровней языко-
вой иерархии, начиная с фонем и кончая тек-
стемами» [16. С. 319]. 

При таксономике гиперболем сравнивае-
мых языков их главным диагностирующим 
признаком является наличие или отсутствие в 
них той части, которая является «гиперболиза-
тором» [16. С. 321], имеющим некую генери-
рующую фреймовую силу в структурно-семан-
тической, коммуникативно-прагматической и 
лингвокультурологической организации дан-
ных гиперболем, с одной стороны, как тропов 
(словесных стилистических средств без гипер-
болизаторов), и как фигур речи (с гиперболиза-
торами), с другой. 

На основе анализа эмпирического материа-
ла сопоставляемых языков (В статье в качестве 
иллюстративного материала нами использова-
ны примеры, взятые из словарей сопоставляе-
мых языков: Кунин, А. В. Англо-русский фра-
зеологический словарь : в 2 т. М.: Советская эн-
циклопедия, 1967; Рахматуллаев, Ш. Ўзбек ти-
лининг қисқача изоҳли луғати. Тошкент: Фан, 
1964; Ожегов, С. И. Словарь русского языка / 
под ред. Н. Ю. Шведовой. 14-е изд., стер. М., 
1982. Hornby, A. S. Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary of Current English. Volumes  I,  II. 
Moscow: Russian Language Publishers,1982, Ox-
ford: Oxford University Press, 1982; New Eng-
lish-Russian Dictionary, edited by prof. I. R. Gal-
perin. Volumes I, II. Moscow: Russian Language, 
1979; Узбекско-русский словарь / под ред. 
С.  Ф.  Акобирова, Г.  Н.  Михайлова. Ташкент: 
Гл. ред. Узбекской Советской энциклопедии, 
1988; Русско-узбекский словарь / под ред. 
Р. Абдурахмонова. М., 1954, а также ABBYY 
Lingvox 5 и др.) нами установлено, что к тако-
вым как раз и относятся следующие гипербо-
лизаторы, выраженные: 

1)  антропонимическими лексемами: Даққи 
Юнус (Ёнус), Алмисоқ, Румий, Фарход, Janus, 
Aristotle, Jesus, Arthur и так далее: as old Adam/
as old as Methuselah – Даққи Юнус (Ёнус) дан 
(эски) нарса – старо, как мир, быльём порос-
ло (старая вещь, оставшаяся с времен Януса); 
Алмисоқдан қолган нарса – старо, как мир, 
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быльем поросло, старая вещь, оставшаяся с 
времен Алмисока; renowned as Roomie – Румий-
дек оламга донғи кетган – всемирноизвест-
ный как Румий; Strong as Farhad – Фарҳоддек 
бақувват – силен как Фархад, He was a burn-
ing, blazing Jack that was like a volcano spout-
ing forth strength, robustness, and health – Жек 
ҳайбатидан от ҳуркийдиган одам – Джек был 
человеком, похожим на вулкан, брызжучий 
силой и здоровьем; Arthurian romances – Аф-
сонавий Артур шоҳ ҳақидаги романлар ва до-
стонлар – романы и поэмы «Артурова цик-
ла» (о легендарном короле Артуре); Babbit’s 
preparations were somewhat less elaborate than 
the plans for a general European war – Бэббит-
нинг тайёргарликлари ялпи Европа уришига 
тайёргарликлардан бир оз кам бўлди ҳолос. – 
Приготовления Бэббита были чуть меньше 
планов подготовки к общей европейской войне, 
Benjamin’s mess – энг катта улуш – львиная 
доля и т. п. ;

2) топонимическими лексемами: Camp David 
approach (Кэмп Дэвидчасига ёндашув (кэмп-
дэвидский подход), Nurnberg processes – Нюрн-
берг жараёнлари – Нюрнбергские процессы; 
to see one’s Wateerloo – энасини Учқўрғонидан 
кўрсатмоқ – устроить кому-то Учкурган; fool 
always rushes to the fore – Тентакка Қува бир 
тош «для дурака дорога нипочем» и так далее; 

3) зоонимическими лексемами (зоонимами ): 
а)  выражающими названия животных: as 

hungry as a wolf – бўридек оч – голодный как волк, 
as clumsy as a bear – айиқдек қўпол – неуклюжий 
как медведь; a bear service – қош қўяман деб, кўз 
чиқармоқ – медвежья услуга; lion’s share – шер-
нинг ҳақи /энг катта улуши/ – львиная доля; as 
cunning as a fox – тулкидек айёр – хитрая как 
лиса; as brave as a tiger – йўлбарсдек қўрқмас – 
храбрый как тигр; as a sheep among the shearers 
– эчкининг ўлгиси келса, қассобнинг пичоғини 
ялайди – как овца, отдающая себя на заклание; 
as a hog on ice – ўзига ўта ишонган карандимоғ 
киши – нахал, самоуверенный, развязный чело-
век; crocodile tear -`сохта кўз ёшлари – крокоди-
ловы слезы и так далее; 

б) выражающими названия птиц: Homeless 
quail sings everywhere – бедананинг уйи йўқ, 
қайга борса битбилдиқ – нет дома у перепела, 
поет где попало; to repeat as a parrot – тўтидек 
такрорламок- повторять как попугай; swan 
song – лебединая песня; swallow – биринчи 
қалдиргоч – первая ласточка и так далее; 

в)  выражающими названия насекомых: he 
wouldn’t hurt (harm) a fly – пашшага ҳам озор 

бермайди, (мухи, муху, комара) – не обидит 
(пальцем не тронет); suck (drink) smb.’s blood 
as a gadfly – cўнадек қонини сўрмоқ – сосать 
кровь (чью-то) как овод; snail slow – ўлгудек 
(шиллиққуртдек) секин – медлительный, как 
улитка и так далее; 

4)  лексемами, выражающими названия 
растений: plane tree – чинор – чинара, pine – 
қайрағоч – сосна; straw- поя- солома и так да-
лее; the last straw – охирги элак (сабр косасини 
тоширмоқ) – предель терпения; pine beauty – 
ўта хавфли қарағай ҳашорати – очень опасное 
сосновое насекомое и так далее;

5) соматическими лексемами: nose – бурун – 
нос, hand(s)- қўл- руки, mouth – оғиз – рот, 
tongue –тил – язык; head – бош- голова, eye- 
кўз – глаз и так далее): poke one’s nose into every 
matter – ҳарбир ишга бурнини тиқмоқ – совать 
нос (вмешиваться в чужие дела; оғзингга қараб 
гапир – watch your language – следи за языком; 
no face – бети йўқ – нет лица; to swallow one’s 
tongue – тилини ютмоқ – проглатить язык; to 
rack one’s brains – бошини қотирмоқ – ломать 
себе голову над чем-л.; to lose one’s head – бо-
шини йўқотиб қўймок – потерять голову; to 
keep an eye on – кўз-қулоқ бўлмок – смотреть 
в оба; to answer with one’s head – калла (бош) 
билан жавоб бермоқ- отвечать головой; to pull 
one’s leg – бошни, каллани гангитмоқ – моро-
чить голову и так далее; 

6)  лексемами, выражающими религиозные 
(духовные) явления: For god’s sake – Худо 
ҳаққи – Ради бога; Heaven (God) knows –-Худо 
шохид (Ҳудо тепамда турибди) – Бог знает; 
Honest to God – Худо ҳақи, қасам ичаман – кля-
нусь богом; God save us – Худо сақласин – Божи 
упаси; God (Heaven) forbid- Худо кўрсатмасин, 
Xудо асрасин – не дай бог и так далее; 

7)  лексемами, выражающими явления га-
лактики. Moon – ой- месяц; sun – қуёш – солн-
це , star – юлдуз – звезда: as beautiful as the full 
moon – тўлин ойдек гўзал – такая красивая как 
полная луна; You are my sun(shine) – Сен менинг 
қуёшимсан – Ты моё солнце и так далее; 

8)  лексемами, обозначающими драгоцен-
ные металлы и вещества: gold – тилла/олтин 
– золото; silver – кумуш-серебро; brilliant – 
бриллиант – бриллиант; diamond – олмос – ал-
маз; purple – жавоҳир – пурпур и др.: a golden 
head – тилла калла – золотая голова; golden 
hands- олтин қўллар – золотые руки; silver 
shoes – кумуш туфлилар- серебренные туфли; 
golden season – олтин мавсум – золотой сезон; 
golden wedding – олтин тўй – золотая свадьба; 
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golden age – олтин аср- золотой век; brilliant 
hands  – бриллиант қўллар – бриллиантовые 
руки и так далее.

Что касается гиперболических средств как 
тропов (словесных стилистических средств 
без гиперболизаторов) в сопоставляемых язы-
ках, то они наиболее частотны в повседневной 
коммуникации и преимущественно репрезети-
рованы в языках метафорами, точнее, гипербо-
лическими метафорами типа: I am dead – Мен 
ўлдим – Я умер; My heart bleeded – Менинг юра-
гим қон бўлди – Мое сердце кровоточило; I lost 
my head – Мен бошимни йўқотиб қўйдим – Я 
потреял голову и так далее.

Как видно из вышеизложенного, подавля-
ющее большинство гиперболем в сопоставля-
емых языках выражается фразеологическими 
единицами, которые можно условно называть 
«фразеогиперболемами» [8. С. 147–148]. 

С точки зрения их аксиологического (цен-
ностно-ориентацион-ного) аспекта и характера 
гиперболических мотивационных признаков, 
последние способны уточнить, конкретизиро-
вать и манифестировать лингвокультурную 
специфику (лингвокультурологический аспект) 
гиперболического измерения национальной 
языковой личностью окружающей действи-
тельности и себя как субъекта: народа, этноса 
–носителя языка этого гиперболического «из-
мерения», демонстрируя свое гиперболическое 
видение мира (которое с реальностью никогда 
не совпадает) в целях сильного, убедительного 
воздействия на партнера в коммуникации.

Следует также отметить, что в трех анали-
зируемых языках, если в составе гиперболемы 
есть гиперболизатор, происходит гиперболи-
ческая метафоризация, метонимизация, пер-
сонификация, равно как и гиперболическое 
уподобление, сравнение и т. п, а когда гипер-
болема не содержит гиперболизатора, то здесь 
налицо полная метафоризация.

Как видно, сопоставляемые языки обнару-
живают определенные лингвокультурологиче-
ские сходства и различия в системе гипербо-
лических средств, вербализирующих концеп-
туальную семантику «гипербола». Их сходства 
заключаются в том, что такие гиперболические 
средства как фонема, морфема, лексема, фра-
зема, сентенсема, фразеоема и текстема как 
структурные гиперболические типы единиц 
в данных языках в принципе совпадают, хотя 
их фонолого-морфологическая, лексико-син-
таксическая, фразеологическая и текстологи-
ческая характеристики не одинаковы в силу 

идиоматизма конструктивных моделей данных 
средств как эмических единиц. В английских 
вербализаторах концептуальной семантики 
«гипербола» задействована больше аналити-
ческими средствами, в узбекском – преимуще-
ственно агглютинативными, в русском господ-
ствуют флективные средства выражения тех 
или иных морфолого-синтаксических отноше-
ний. При этом их схождения объясняются об-
щими закономерностями развития языков как 
орудия познания мира, общения, обмена ин-
формацией, тогда как их различия свидетель-
ствуют о том, что у носителей сопоставляемых 
языков разные способности и возможности ми-
роощущения, мировидения и миропознания. 
Все это непосредственно связано с оригиналь-
ным мышлением носителей данных языков, 
облигаторно вербализующих его своими непо-
вторимыми типами единиц различных уровней 
языковой иерархии (фонологическими, морфо-
логическими, лексическими, синтаксически-
ми, фразеологическими и текстологическими 
единицами с присущей им семиологической 
релевантностью как эмических единиц), тем 
самым служащими стилистическими средства-
ми в обиходной речи носителей языков того 
или иного языкового сообщества.
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LINGUOCULTUROLOGICAL FEATURES OF THE VERBALIZERS 
OF THE CONCEPTUAL SEMANTICS OF “HYPERBOLE”

IN TYPOLOGICALLY DIFFERENT LANGUAGES 

J. B. Karabayev 
Andizhan State University of Z. M. Babur, Uzbekistan. karabaevjasur@mail.ru

The article is devoted to the comparative typological study of linguistic and culturological features 
of the conceptual semantics of “hyperbole” verbalizers which is represented by the types of units of 
different levels of language hierarchy called “linguoculturemes” with   specific ethnic, linguistic and 
culturological characteristics in Modern English, Uzbek and Russian.
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ogy, linguoc ultureme, isomorphism, allоmorphism. 

References

1.	 Alimzhanova  G.M. Sopostavitel’naja lingvokul’turologija: sushhnost’, principy, edinicy  : av-
toref. uch. st. dokt. nauk [Comparative cultural linguistics: the nature, the principles of unity]. Almaty, 
2010. (In Russ.).

2.	 Ashurova D.U. Perspektivy izuchenija issledovanij v svete novyh napravlenij lingvistiki [Per-
spectives study in light of new research directions linguistics]. Filologija masalalari [Philology masa-
lalari], Tashkent, 2004, no. 4. (In Russ.).

3.	 Vorob’ev I.I. Lingvokul’turologija: teorija i metody [Linguocultural linguistics: theory and meth-
ods]. Moscow, 1997. (In Russ.).

4.	 Dem’jankov V.Z. Kognitivnaja lingvistika kak raznovidnost’ interpretirujushhego podhoda [Cog-
nitive linguistics as a kind of interpretive approach]. Voprosy yazykoznaniya [Problems of Linguistics], 
1994. no. 4. (In Russ.).

5.	 Kasevich V.B. O kognitivnoj lingvistike [About cognitive linguistics]. Obshhee jazykoznanie i 
teorija grammatiki [General Linguistics and Theory of grammar]. Saint Petersburg, Nauka Publ., 1998. 
(In Russ.).

6.	 Kubrjakova E.S. O kognitivnoj lingvistike i semantike termina «kognitivnyj» [On the cognitive 
linguistics and semantics of the term “cognitive”]. Vestnik Voronezh. gos. un-ta. Serija: Lingvistika i 
mezhkul’turnaja kommunikacija [Bulletin of the Voronezh State University. Series: Linguistics and 
Intercultural Communication]. 2001. № 1. P. 4–10 (In Russ.).

7.	 Kubrjakova E.S. Jazyk i znanie. Na puti poluchenija znanij o jazyke: chasti rechi s kognitivnoj 
tochki zrenija. Rol’ jazyka v poznanii mira [Language and Knowledge. On the way of acquiring knowl-
edge of the language: the parts of speech with cognitive point of view. The role of language in the 
knowledge of the world]. Moscow, Jazyki slavjanskoj kul’tury, 2004. (In Russ.).

8.	 Kunin A.B. Giperbola v sfere anglijskoj frazeologii: o frazeologicheskoj giperbole [Hyperbole 
in English phraseology: hyperbole about the phraseology]. Anglijskaja frazeologija v funkcional’nom 
aspekte [English phraseology in the functional aspect], Moscow, 1989, Issue 336. (In Russ.).

9.	 Mamatov A.Je. Tilga kognitiv jondashuvning moҳijati nimada? / A. Je. Mamatov // Ўzbek tilshu-
nosligining dolzarb muammolari (prof. A. Nurmonov tavlludining 70 jilligiga baғishlangan ilmij-amalij 
anzhuman materiallari). Andizhon, 2012. (In Tajik).

10.	Maslova V.A. Vvedenie v kognitivncuju lingvistiku [Introduction to Cognitive Linguistics]. Mos-
cow, Flinta: Nauka Publ., 2004. (In Russ.).

11.	Popova Z.D. Kognitivnaja lingvistika [Cognitive Linguistics]. Moscow, AST Publ., Vostok-Za-
pad Publ., 2007. (In Russ.).

12.	Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik [Cognitive linguistics]. Zhizzah, «Sangzor» nashrijoti Publ., 
2006. (In Russ.).

Bulletin of Chelyabinsk State University. 2015. No. 10 (365). 
Philology. Arts. Issue 95. Pp. 74–80.



80 Ж. Б. Карабаев

13.	Sternin  I.A. Metodologicheskie problemy kognitivnoj lingvistiki [Methodological problems of 
cognitive linguistics]. Voronezh, Voronezh. gos. un-t, 2001. (In Russ.).

14.	Hoshimov G.M. K teorii konceptov i ih taksonomiki v kognitivnoj lingvistike [On the theory of 
concepts and their taksonomy in cognitive linguistics]. Sistem-struktur tilshunoslik muammolari [Sys-
tem problems of structural linguistics]. Samarkand, 2010. (In Russ.).

15.	Hoshimov M.Ғ., Ҳoshimov Ғ.M., Ҳoshimov A.Ғ., Қoraboev Zh.B. Tarzhimaning lingvokognitiv 
asoslari va lingvokul’turologik zhiҳatlari [Lingvokognitiv translation principles and aspects of ethnol-
ogy]. Madanijatlararo va ilmij-tehnik aloқalarda tarzhimaning ўrni ҳamda roli [The role of cultural 
and scientific-technical relations and the role of translation]. Namangan, ADU Publ., 2014. (In Tajik).

16.	Қoraboev Zh.B. Ingliz tilidagi «muboloғa» konceptini voқealantiruvchi frazeologik birliklarni 
ўzbek tiliga ўgirish muammolari [English language mubolog’a units voqealantiruvchi concept turns into 
trash problems]. Madanijatlararo va ilmij-tehnik aloқalarda tarzhimaning ўrni ҳamda roli [The role of 
cultural and scientific-technical relations and the role of translation]. NamDU, 2014. (In Uzbek).

17.	Jusupov U.Қ. Kognitiv lingvistika hakida [About cognitive linguistics]. Ajub Ғulomov va ўzbek 
tilshunosligi masalalari [Job Gulomov and the Uzbek language]. Tashkent, 2007. (In Uzbek).

18.	Jusupov Ў.Қ. Koncept va lingvokul’turema atamalari hususida [Lingvokulturema terminology 
and concept]. Қijosij-choғishtirma, tipologik va umumumij tilshunoslikning dolzarb muammolari: Re-
spublika ilmijғamalij anzhumani materiallari [Comparative chog’ishtirma, typological and decay of the 
pressing problems of linguistics]. Andizhon, Zhaҳon inter print, 2010. (In Uzbek).

19.	Jusupov  Ў.Қ. Ma#no, tushuncha, koncept va lingvokul’turema atamalari hususida [Meaning, 
concept, concept and lingvokulturema terminology]. Stilistika tilshunoslikning zamonavij jўnalishlarida 
mavzusidagi ilmij-amalij konferencija materiallari [Stylistics of modern linguistics scientific-practical 
conference on the theme]. Tashkent, 2011. (In Uzbek).

20.	Langacker R.W. Foundations of cognitive grammar, vol.  I. Theoretical Prerequisits. Stanford, 
1987. 

21.	Langacker R.W. Foundations of cognitive grammar, vol. II: Descriptive application. Stanford, 
California, Stanford Univ. Press, 1991. 

22.	Jackendoff R. Semantics and Cognition. 6th ed. Cambridge, The MIT Press, 1993.



УДК 811.11-112

В. Г. Караваева, С. В. Андросова

АЛЛОФОННОЕ ВАРЬИРОВАНИЕ ИНТЕРВОКАЛЬНОГО /t/
В БРИТАНСКОМ НОВОСТНОМ ДИСКУРСЕ

Статья посвящена особенностям аллофонного варьирования фонемы /t/ в интевокальной по-
зиции внутри слова в современной британской речи. Описываются наиболее частотные канони-
ческий аллофон полного типа и одноударный аллофон. Рассматриваются случаи спирантизации 
и двухвершинности. Результаты свидетельствуют в пользу изменений произносительной нормы 
за последнее десятилетие и высокой степени свободного варьирования данной фонемы.

Ключевые слова: аллофонное варьирование, интервокальная позиция, свободное варьирова-
ние, канонический аллофон, одноударный аллофон, спирантизация, двухвершинность.

В современной англистике в течение по-
следних десятилетий отмечается повышенный 
интерес к различным национально-региональ-
ным вариантам английского языка. При этом 
самым вариативным и неустойчивым обычно 
считался (и считается) американский вариант 
английского языка.

Между тем исследования целого ряда от-
ечественных и зарубежных лингвистов явно 
свидетельствуют о том, что на территории 
Англии (речь не идет о языковых образовани-
ях Шотландии, Уэльса и Северной Ирландии) 
языковая ситуация также далека от стабиль-
ности. Как отмечают сами британские ис-
следователи, британский произносительный 
стандарт (RP) подвергся существенным изме-
нениям и находится в неустойчивом состоя-
нии [20.  P.  191–211]. С.  Рамсаран в сборнике 
памяти известнейшего английского фонетиста 
А. Гимсона приводит довольно внушительный 
список имеющих место в современном RP мо-
дификаций гласных, согласных и акцентной 
структуры ряда слов [24. P. 178–190].

Согласно Р. Дэлани, за 2013 г. на террито-
рии США насчитывается 24 диалекта [19]. В 
тоже время, на территории одной лишь Ан-
глии П.  Традгилл определяет 17  диалектов 
[25]. Таким образом, относительно произно-
сительного стандарта Великобритании (RP), 
GA более однородный. Такое многообразие 
диалектов появилось не в одночасье, Д. Кри-
стал отмечает, что интерес к региональным 
диалектам Англии существовал всегда, од-
нако особенно остро данная проблема стояла 
в 80-е  гг. XX  в. [18]. Это связано с распро-
странением и популяризацией сравнительно 
нового языкового образования, получивше-

го название Estuary English и претендующе-
го на роль современного стандартного бри-
танского произношения [10.  С.  78–79, 83], 
и с неоднозначным отношением населения 
Великобритании к нему [17.  P.  396]. Непро-
стой языковой климат создал благоприятные 
условия для реализации проекта «Голос» 
(серия теле и радиопередач компании BBC 
о диалектах и о языковой произносительной 
норме) [18. P. 12–14]. Сложившаяся языковая 
ситуация в Англии вызывает к себе огромный 
интерес со стороны ученых-лингвистов, пре-
подавателей и самих носителей языка сегод-
ня, как и несколько десятилетий назад. И это 
неудивительно, ведь доказано, что в Велико-
британии произношение говорящего играет 
огромную роль при создании положительного 
образа в бизнесе, политике и свидетельствует 
об уровне образованности индивида [12].

В сложившихся условиях немаловажное 
значение имеет место изучение различных ти-
пов дискурса. На наш взгляд, для изучения тен-
денций развития стандарта особую роль игра-
ют такие типы дискурса, как политический и 
новостной.

Интерес к данной проблеме обусловлен тем, 
что вопрос воздействия СМИ является предме-
том серьезных дискуссий для исследователей 
самых разных областей. Кроме того, в совре-
менной науке все более актуальной становится 
проблема эффективности речевой коммуника-
ции. Именно поэтому за последнее десятиле-
тие можно отметить повышенное внимание к 
различным аспектам новостного и политиче-
ского дискурса в рамках одного диалекта.

Выявлением наиболее эффективных просо-
дических моделей речи британских дикторов 
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телеканалов BBC, Russia Today и Sky News за-
нималась М. А. Дёмина [3].

Рассматривая особенности интонационного 
оформления британского политического дис-
курса, Е. Г. Мусаева уделяет особое внимание 
эмфатической маркированности и употребле-
нию ударения в публичной политической речи, 
а также их влияние на реализацию сегментных 
единиц, в частности, согласных в британском 
варианте английского [11. C. 89–93].

Между тем, проведенных на данный момент 
исследований явно недостаточно для система-
тизации общепринятых особенностей в реали-
зации как сегментных, так и супрасегментных 
единиц, что и обусловило наше обращение к 
новостному дискурсу.

Анализ акустических характеристик ин-
тервокального /t/. Материал и методика ис-
следования. Для акустического анализа были 
использованы записи радиопередач теле и ра-
дио вещательной компании BBC, которые на-
ходятся в свободном доступе на официальном 
сайте компании (Hardtalk, Outlook). Диктора-
ми выступили 4 коренных британца с высшим 
образованием, полученным на территории 
Англии (средний возраст 50  лет). Материал 
двух дикторов с достаточной длительностью 
звучания (40  мин) был взят для статистиче-
ских подсчетов. Материал двух других дикто-
ров – меньший по объему – использовался для 
подбора иллюстративных примеров. Дикторы 
являются ведущими (D1, D2) и участниками 
(D3, D4) двух радиопередач: Hardtalk [21] и 
Outlook [23]. Тематика бесед преимуществен-
но затрагивает социальные и политические 
вопросы.

В качестве объекта исследования был вы-
бран согласный /t/, а в качестве предмета – 
особенности его аллофонного варьирования в 
интервокальной позиции внутри слова перед 
безударным гласным.

Сегментация и акустический анализ прово-
дились в программе Praat. Сегментация осу-
ществлялась при аудиовизуальном контроле 
по осциллограмме и динамической спектро-
грамме с использованием принципов, подроб-
но изложенных в работе П. А. Скрелина [13]. 
Были получены динамические спектрограммы 
и графики движения основного тона и интен-
сивности. Графический материал был сохранен 
в eps-формате, затем переведен в tiff-формат в 
программе Gimp, в которой в полученные ри-
сунки были вставлены транскрипционные зна-
ки и метки. Транскрипционные знаки были по-

добраны таким образом, чтобы наиболее точно 
отразить акустическую транскрипцию.

Типы аллофонов и их акустические ха-
рактеристики. У каждого из дикторов было 
рассмотрено по 100 реализаций /t/ в данной по-
зиции. Эти реализации представляют четыре 
типа аллофонов:

1)  полного типа произнесения (=  канониче-
ский аллофон), реализации которого имеют в 
своем составе выраженные смычку, импульсный 
и турбулентный шум (см. об основах учения о 
типах произнесения / стилях произношения у 
Л. В. Щербы [15. C. 21–25], В. Б. Касевича et al. 
[6], а также у С. В. Андросовой et al. о его при-
менении к аллофонам в английском языке [1];

2)  одноударный (механизм был определен 
Дж.  Лавером: на большой скорости кончик 
языка ударяет об альвеолы [22. P. 61]) как ре-
зультат продуктивного процесса ленизации, 
происходившего в XIX в. в ряде диалектов ан-
глийского языка [16. P. 148–149, 151];

3)  спирантизованный (см. общефонетиче-
скую информацию о спирантизации интерво-
кальных согласных у Л. Р. Зиндера [4. C. 259–
260]), в котором отсутствуют смычка и им-
пульсный шум;

4)  двухвершинный (см. об этом, напр., у 
Л. Р. Зиндера [4. C. 153]) с усилением интен-
сивности шума внутри согласного.

Результаты их количественной обработки 
представлены в таблице.  На данный момент 
можно сказать, что указанные четыре вида ал-
лофонов находятся в отношениях свободного 
варьирования (см. напр., у С.  В.  Кодзасова и 
О. Ф. Кривновой: свободные варианты встре-
чаются в одной позиции и варьируют без из-
менения смысла [8. C. 333] и у В. Б. Касевича 
о свободных вариантах с разной частотностью 
[7. C. 44]).

Аллофоны интервокального /t/

Диктор

Аллофоны (%)
основ-

ной
одноу-

дарный
спиранти-
зованый

двухвер-
шинный

/t/ /ɾ/ /s/ /∫/ /z/ /th:/
D1 51 35 7 4 - 3
D2 40 49 5 3 2 1

В ходе эксперимента было выявлено, что 
двумя самыми частотными аллофонами на ме-
сте интервокального /t/ в британском новост-
ном дискурсе были аллофон полного типа и 
одноударный. Их соотношение в речи иссле-
дуемых дикторов разное: в речи D1 51 % – ал-
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лофон полного типа и 35 % – одноударный; в 
речи D2 указанное соотношение изменилось 
в пользу одноударного: 40 % и 49 % соответ-
ственно. Типичными являются следующие 
примеры (D1, D2): city «город», British «бри-
танский», competitive «конкурентный», getting 
«получая», political «политический». Одно-
ударные встретились в речи и других дикто-
ров (D3, D4): popularity «популярность», pretty 
«довольно», operating «оперируя», beating «по-
ражение», citizen «горожанин», united «объ-
единенный». Приведем некоторые из них на 
нижеследующих спектрограммах.

Одноударный в слове water («вода», D3) 
имеет следующие акустические характеристи-
ки (рис. 1): длительность – 25 мс., имеются не-
которое подобие смычки и слабовыраженный 
импульс. На всем протяжении согласного ре-
ализуется основной тон. Имеется характерное 
понижение интенсивности (от 72 дБ до 68 дБ) и 
ее повышение (до 74 дБ) на участке одноудар-
ного. Темп произнесения на данном участке 
речи не быстрый. Общая длительность слова 
составляет 287 мс, средняя длительность фоне-
мы в нем равна 72 мс.

Другой пример реализации одноударно-
го зафиксирован в слове pretty из pretty much 
«довольно» в речи D4. В данном примере дли-
тельность одноударного составила 19 мс, фаза 
смычки и импульс не выражены, единствен-
ным признаком присутствия одноударного яв-
ляется перепад по интенсивности между глас-
ными на 5 дБ (рис. 2).

Рис. 1. Реализация одноударного аллофона 
в слове water («вода», D3)

Одноударные реализации были также от-
мечены для фонем /d/ и /l/. Для /d/ они встре-
тились в интервокальной позиции при после-
дующем безударном гласном (напр., в слове 
anybody «кто-нибудь»), а также перед слого-
вым /l/ (напр., в слове pedal). В обоих случаях 
имеется смычка и некоторое подобие импуль-
са. Зафиксированы также и другие примеры: 
regarded as «рассмотренный как», decided «ре-
шили», freedom «свобода». Для /l/ одноударные 
встретились в следующих примерах: feel about 
«думаю о», reality «действительность», ability 
«способность», stealing «кража», politician 
«политик».

Сходные данные на материале спонтанной 
речи образованных носителей британского 
варианта английского языка были получены 
Ю. П. Иванашко и Е. Г. Мусаевой для /t/ и /d/ 
(реализация орфографических -t/-tt и -d/-dd 
как одноударных в спонтанной речи состави-
ла 35 % от числа потенциальных позиций, при 
этом 87 % одноударных были реализованы на 
границе слов перед ударным гласным, а осталь-
ные 13 % – внутри слова в позиции перед без-
ударным гласным [5].

Рис. 2. Реализация одноударного аллофона 
в слове pretty («довольно-таки» D4)

На нашем материале при замедлении темпа 
речи, особенно в начале беседы, когда диктор 
произносил заранее подготовленную речь и в 
моменты хезитации в интервокальной пози-
ции часто встречались аллофоны /t/ в полном 
типе произнесения. Таким образом количество 
реализованных одноударных аллофонов на ме-
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сте /t/ в среднем по двум дикторам составляет 
42 %, а аллофонов полного типа – 45,5 %.

Еще одной особенностью реализации интер-
вокального /t/ внутри слова является его спи-
рантизация, которая заключается в ослаблении / 
потере смычки и усилении фрикативного шума. 
Согласно Л. Р. Зиндеру, глухие переднеязычные 
смычные наиболее стойкие в отношении спи-
рантизации [4.  С.  260]. На исследуемом мате-
риале спирантизация /t/, действительно, встре-
чалась не часто – в 10,5 % случаев в среднем у 
D1 и D2; у D3 и D4, данная реализация также 
присутствовала. При этом интервокальный /t/ 
был реализован, как [s] в 6 % случаев, как [∫] – в 
3,5 % и как [z] – в 1 % случаев в целом по двум 
дикторам. На рисунках 3–4 приведены примеры 
акустической картины спирантизации. В слове 
Britain «британский» в речи D4 (рис. 3) смычка 
отсутствует, фрикативный шум усилен и отме-
чается явная двухвершинность согласного, на 
что указывает существенный перепад по интен-
сивности внутри него.

Рис. 3. Реализация спирантизованного алло-
фона в слове Britain («Британия», D4)

В слове city («город» D2) также отмеча-
лась спирантизация (рис. 4), однако при этом 
длительность данного согласного была суще-
ственно меньше, чем в предыдущем примере 
и составила 75 мс, а двухвершинности зафик-
сировано не было. Помимо этого, наблюда-
лось явное озвончение, о чем свидетельствует 
наличие основного тона на всем протяжении 
согласного. Реализация спирантизованных ал-
лофонов встретилась также у D1 и D2 в следу-
ющих примерах: fighter «борец», hating «нена-
видя», popularity «популярность».

Двухвершинность отмечалась не только 
у спирантизованного аллофона, но и у смыч-

но-взрывного. Последний оказался самым 
низкочастотным интервокальным аллофоном 
фонемы /t/ на исследуемом материале и реали-
зовался в среднем по обоим дикторам лишь в 
2 % случаев. Однако поскольку такой аллофон 
встретился в речи всех дикторов, его нельзя 
считать индивидуальной особенностью гово-
рящих.

Рис. 4. Реализация спирантизованного алло-
фона в слове city («город», D2)

Реализация указанного аллофона отмеча-
лась при разных темпах произнесения. Так, 
длительность слова British «британский» у D1 
(рис. 5) составила 520 мс при 87 мс в среднем 
на одну фонему, у D3 эти параметры для сло-
ва competed «конкурировали» составили 531 мс 
и 66 мс соответственно, у D4 для слова fitting 
«подходящий» – 412 мс и 82 мс. При этом дли-
тельность двухвершинного в первом слове со-
ставила 120 мс, во втором – 92 мс, в третьем 
– 125 мс.

Проведенное исследование интервокаль-
ных аллофонов переднеязычного глухого 
смычно-взрывного согласного /t/ позволило 
выявить высокую степень свободного варьиро-
вания, когда при одних и тех же комбинатор-
но-позиционных условиях были реализованы 
четыре типа аллофонов с разной частотностью 
(в среднем по двум дикторам): аллофон полно-
го типа (45,5 %), одноударный аллофон (42 %), 
спирантизованный (10,5 %) и двухвершинный 
смычно-взрывной (2 %).

Для выявления более полной картины осо-
бенностей реализации интервокального /t/ не-
обходимо рассмотреть данную позицию на 
словесной границе, где предположительно 
ожидается увеличение количества одноудар-
ных аллофонов и сокращение количества трех 
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других видов аллофонов. Поскольку одноудар-
ные аллофоны встретились в эксперименталь-
ном материале не только на месте /t/, но и на 
месте /d/ и даже /l/, представляются целесоо-
бразными более тщательное исследование ча-
стотности одноударных на месте разных фо-
нем и сопоставление факторов, определяющих 
их появление.

Рис.  5. Реализация двухвершинного алло-
фона в слове British («британский», D1)

В дальнейшем следует также предложить 
более исчерпывающую фонологическую интер-
претацию указанных аллофонов. В частности, с 
позиций Щербовской фонологической школы 
необходимо рассмотреть вопрос о возможных 
живых фонетических чередованиях в случаях с 
одноударными и спирантизованными аллофо-
нами. Для этого необходим соответствующий 
перцептивный эксперимент, проведение кото-
рого составит перспективу исследования.
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ALLOPHONIC VARIATION OF THE PHONEME /t/ IN INTERVOCALIC POSITION 
IN BRITISH NEWS DISCOURSE
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The article explores the allophonic variation of the phoneme /t/ in word-internal intervocalic position 
in modern British speech. The choice of the object is determined by (i) instability and high variability of 
the modern standard of British English that gives birth to widely accepted by native speakers phonologi-
cal innovations that cannot be left unabated; (ii) high variability of /t/ as the most frequent consonant in 
English. The material of BBC news programs was used for the acoustic study. The subjects were four 
male native speakers of British English, in their late-forties or early-fifties, who have obtained higher 
education in England. The acoustic study enabled to register four types of allophones of /t/ and to clas-
sify them according to their frequency. The findings showed that the most frequent were canonical full-
form and flapped allophones, which occurrence was 45,5% and 42% respectively. Spirantization and 
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ambisyllabicity of a number of allophones were registered in 10,5% and 2% respectively.
The results of the experiment demonstrate evident changes of British pronunciation standard over 

the recent decade that are reflected particularly in high rate of free variation of /t/. Further investigation 
suggests focusing on the intervocalic /t/ on the word boundaries and comparing word-internal and word-
external patterns of /t/-variation.

Keywords: allophonic variations, intervocalic position, free variation, canonical allophone, flap, 
spirantization, ambisyllabicity.
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СРЕДСТВА ИДЕОЛОГИЧЕСКОГО КОНСТРУИРОВАНИЯ 
ТЕЛЕВИЗИОННОГО ИНФОРМАЦИОННОГО ДИСКУРСА

В данной публикации рассматриваются три вида средств идеологического конструирования 
информационного телевизионного дискурса: лингвистический, визуальный и аудио. Предлага-
ется классификация журналистских приемов воздействия на визуальном и звуковом уровнях. 
Делается вывод о важности анализа средств воздействия на всех уровнях телевизионного дис-
курса во взаимодействии.

Ключевые слова: медиалингвистика, телевизионный дискурс, новостной дискурс, идеоло-
гия, лингвистические средства, экстралингвистические средства, визуальный дискурс, звуковой 
дискурс.

Изучение особенностей телевизионного 
дискурса – одна из самых актуальных и инте-
ресных тем в современной науке о языке. А в 
силу эффективности телевидения в плане воз-
действия на аудиторию эта тема еще и одна из 
самых важных. Однако зачастую авторы ак-
центируют внимание только на одной стороне 
этого многогранного явления – вербальной. 
Мы же (ради получения более полной карти-
ны) предлагаем изучить все аспекты данного 
медийного продукта, включая и экстралингви-
стические характеристики.

Мы понимаем идеологическую модаль-
ность как «способ интерпретации информа-
ции, отражающий ту или иную систему ценно-
стей и ориентиров» [3. С. 59].

Основной принцип реализации субъектив-
ной модальности в дискурсе можно объяснить 
с помощью «идеологического квадрата» Т. Ван 
Дейка [10. С. 44]:

–	 О НАС – только положительная инфор-
мация.

–	 Отрицательная информация О НАС 
умалчивается. 

–	 О НИХ – только отрицательная инфор-
мация.

–	 Положительная информация О НИХ 
умалчивается. 

При анализе идеологической модальности 
телевизионного дискурса необходимо учиты-
вать особенности его структуры: «на телевиде-
нии новостной текст развертывается одновре-
менно на трех взаимосвязанных уровнях: виде-
осюжеты, аудио-музыкальное сопровождение 
и собственно текст»  [3.  С.  61]. Каждому из 

них свойственны собственные, специфические 
средства идеологического воздействия: линг-
вистические, аудио и визуальные.

Лингвистические средства идеологиче-
ского воздействия – это непосредственно вер-
бальные методы формирования субъективной 
направленности, к которым можно отнести 
морфологические, синтаксические, лексико-
семантические и другие приемы. 

Морфосинтаксический уровень обнаружи-
вает имплицитно выраженную идеологическую 
направленность дискурса в виде субъективных 
категорий, очевидных для автора и аудитории 
(а потому автоматически подразумевающихся в 
дискурсе). Что, впрочем, не исключает целена-
правленного лингвистического конструирова-
ния реальности с помощью следующих приемов:

–	 Порядок слов в конструкциях с сочини-
тельными союзами может оказаться не случай-
ным: строиться по принципу субъективной ре-
левантности или свой/чужой.

–	 Игра активно-пассивными конструкция-
ми позволяет снять ответственность с опреде-
ленных действующих лиц и вывести на первый 
план другие.

–	 Своеобразным фейсконтролем для ау-
дитории может служить факт усложненности 
или упрощенности синтаксиса текста в целом 
– с целью сужения или, напротив, расширения 
адресата.

–	 Использование прямой речи добавляет 
фактам, описанным в медийном продукте, до-
стоверности, а косвенная речь (не что иное, как 
отредактированная цитата) нередко позволяет 
манипулировать чужим высказыванием.

Вестник Челябинского государственного университета. 2015. № 10 (365).
Филология. Искусствоведение. Вып. 95. С. 89–95.
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–	 Употребление восклицательных и во-
просительных конструкций для выражения 
мнения и оценки: Кого сделают виноватым в 
потопе в Заволжье?

–	 Повторение синтаксических конструк-
ций, синтаксическая анафора для усиления 
желаемого эффекта: большую часть года, за-
нимающую большую часть тротуара.

Лексико-семантический – эксплицитный, 
активный и эффективный уровень идеологиче-
ского воздействия. На этой ступени автор ра-
ботает с богатейшей палитрой средств.

–	 «Употребление слов и словосочетаний 
с оценочным значением, а также с отрица-
тельными или положительными коннотация-
ми»  [3.  С.  133], в том числе – использование 
обсценной, сниженной, просторечной лексики. 
Например: шикарный гол, смертельно опасное 
место, сердца переполняет гордость.

–	 Использование идеологической лексики: 
террористы, миротворцы, радикалы нацгвар-
дии, мирное население, ополченцы;

–	 Распределение деталей по принципу: 
больше информации и подробностей на пози-
тивную тему о нас, меньше или даже их отсут-
ствие – о них.

–	 Противопоставление – усиление контра-
ста между хорошими нами и плохими ними.

–	 Подтекст, предположения, намеки, ис-
пользование ассоциаций. 

–	 Игра оттенками смысла с помощью си-
нонимов и перифразов: ополчение, отряды 
самообороны, про-русские сепаратисты, мя-
тежники.

–	 Использование стилистических при-
емов: метафор, анафор, аллюзий, сравнений, 
иронии, каламбуров и так далее. Например: го-
род мертвых (про Донецк); global sparring over 
Ukraine (глобальный спарринг за Украину).

–	 Частичное отрицание позволяет говоря-
щему представить себя в лучшем свете, выска-
зываясь негативно, о чем или ком-либо. 

–	 Особым пунктом выделим перевод пря-
мой или непрямой речи, которые нередко при-
сутствуют в новостном дискурсе. Этот прием 
позволяет «отредактировать» речь говорящего, 
сохранив достоинства цитаты – документаль-
ность, правдоподобность и объективность. 

Немалую роль, по мнению авторов, в ана-
лизе идеологической модальности медийного 
дискурса играет изучение последовательно-
стей предложений. Особый интерес для нас 
представляет анализ на семантическом уровне: 
«значение или референция слов, несамостоя-

тельных или самостоятельных предложений 
рассматриваются как функция от значений 
и референций, закрепленных за предшеству-
ющими предложениями»  [2. С.  127]. Напри-
мер: «In addition, Russia’s Defense Ministry is 
staging a week of military exercises involving 
air troops and anti-missile defense forces. The 
exercises are taking place in Russia’s southern 
Astrakhan region, roughly 500 miles from the 
border with Ukraine» и «Similar military exer-
cises in the region preceded the annexation of 
Crimea» [13]. По отдельности эти высказыва-
ния передают точную и объективную инфор-
мацию о произошедшем, но в одном и том же 
тексте наталкивают читателя на собственные 
выводы. 

Заголовки, анонсы и вводки наиболее ярко 
и эффективно передают общее настроение и 
направленность информационного материала: 
«Russian troop increase at Ukraine border raises 
concerns» [14], «Fighting in Ukraine rages on 
as Russia mounts thousands more troops on bor-
der»  [13], «В Минобороны назвали дезинфор-
мацией, что Россия наращивает группировки 
войск у границ с Украиной»  [1], «Очередная 
порция заявлений от представителя Госдепа 
США Джен Псаки» [7].

Под уровнем суперструктур мы понима-
ем сценарий новостного выпуска, отдельных 
сюжетов и блоков новостей, распределение и 
соотношение рубрик, жанровое своеобразие и 
так  далее. Все эти структурные особенности 
являются прямым отражением целей, задач и 
приоритетов авторов, редакций и телеканалов 
в целом. Например, известно, что в анонсы 
помещаются те материалы, которые, по субъ-
ективному мнению редакции, необходимо по-
казать публике в первую очередь. Так, 11 авгу-
ста 2014 г. на Си-эн-эн (выпуск для аудитории 
США) первые материалы посвящены проис-
шествиям в Ираке, Израиле и местном шта-
те Миссури. На российском же Первом канале 
первые пять новостей описывают происходя-
щее на Украине. 

К визуальным средствам идеологического 
конструирования телевизионного информаци-
онного дискурса мы относим ту разновидность 
экстралингвистической информации, которая 
воспринимается аудиторией зрительно.

В информационных телепередачах использу-
ются несколько видов подачи видео материала:

–	 ведущий в кадре (приветствие, проща-
ние, анонс, подводки и отводки сюжетов, ча-
стичные закрытия, информации, объявления);
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–	 интервью, беседа (ведущий и специ-
алист, ведущий и прямое включение со специ-
алистом, спецкором и так далее);

–	 видеоряд в сюжете или частичном за-
крытии (ЧЗ);

–	 видео комментарий в сюжете (В кадре – 
герой материала, очевидец, специалист и т. п.);

–	 стэндап в сюжете (в кадре – журналист 
на месте событий);

–	 графика (бегущая строка, титры, застав-
ки, цитаты, карты, графики, таблицы и прочие 
разновидности графического материала);

Исходя из этого, мы выделили три вида ви-
зуального воздействия на аудиторию: эгональ-
ный дискурс, технические и нетехнические 
средства.

Эгональный дискурс – разновидность экстра-
лингвистических средств коммуникации. Он от-
личается «использованием невербального пове-
дения и невербальных коммуникаций в качестве 
главного средства передачи информации, орга-
низации взаимодействия, формирования образа 
и понятия о партнере, осуществления влияния 
на другого человека»  [8.  С.  171]. Включает в 
себя: особенности телосложения, лица, лично-
сти, социально-ролевого статуса, окружающего 
пространства. Данные средства воздействуют 
на аудиторию имплицитно, на подсознательном 
уровне. Например, эгональные средства воздей-
ствия используются при формировании имиджа 
телеведущих: авторитетных и серьезных, при-
ветливых и дружелюбных.

Технические средства – разновидность экс-
тралингвистических средств коммуникации, 
которые создаются с помощью кинооборудо-
вания, включая камеры, осветительные прибо-
ры, компьютеры, тележки, штативы и прочее. 
К техническим средствам воздействия можно 
отнести план, ракурс, подбор объектива, дви-
жения камеры, длительность кадра, освеще-
ние, подбор объектива, монтаж, спецэффекты, 
кадрирование и так далее. Несмотря на невер-
бальный характер вышеупомянутых приемов и 
их неотъемлемую связь с технической состав-
ляющей телеиндустрии, именно они играют 
наиважнейшую роль в конструировании ви-
деоизображения и формировании видеопове-
ствования, которое оказывает столь серьезное 
воздействие на аудиторию. Технические сред-
ства оказывают имплицитное влияние на теле-
зрителей, благодаря чему нередко проявляют 
себя эффективнее вербальных средств.

Нетехнические элементы – это экстралинг-
вистические средства создания смысловых 

оттенков, не использующие техническое обо-
рудование не связанные непосредственно с 
внешностью человека в кадре. К ним могут от-
носиться выбор цвета, объекты в кадре, участ-
ники действия, окружающая обстановка, из-
вестная личность в кадре, мизансцена и так да-
лее. Например, иерархическое расположение 
интервьюируемых на пресс конференции от-
носится к театральному термину мизансцена: 
в центральном кресле перед журналистами 
обычно располагается главное действующее 
лицо, далее значимость «актеров» уменьша-
ется по мере удаления от центра стола. Само 
расположение участников призывает телезри-
телей уделить особое внимание словам высту-
пающего, сидящего в центре.

К звуковым средствам идеологического 
конструирования информационного дискурса 
мы относим ту разновидность экстралингви-
стической информации, которая воспринима-
ется зрителями с помощью органов слуха.

Арсенал аудиоуровня в информационном 
жанре не богат. В новостях не используются 
искусственные шумы, музыкальное сопрово-
ждение и прочие спецэффекты. Главным ору-
дием информационного звука является звуча-
щая речь, во всем ее многообразии. А точнее 
– ее невербальная составляющая. Остальные 
элементы лишь подкрепляют и усиливают эф-
фект увиденного и услышанного. В информа-
ционных телепередачах используется несколь-
ко видов подачи аудио материала:

–	 подводка ведущего; 
–	 закадровый голос автора;
–	 голос автора (журналиста) в кадре – 

стэндап, интервью;
–	 голос героя материала, очевидца, специ-

алиста и так далее;
–	 лайф;
–	 фоновые шумы;
–	 музыкальное сопровождение – в виде 

редчайшего исключения.
Каждый из этих разделов может содержать 

коннотативную информацию. И в первую оче-
редь, стоит обратить внимание на фонологиче-
скую составляющую: интонацию, логическое 
ударение, темп речи, высоту тона и громкость. 
Вышеупомянутые характеристики могут ока-
зать непосредственное влияние на характер 
звучания одного и того же текста – от прида-
ния ему необходимой экспрессивной окраски 
до полного преображения смысла. Например, 
цитата украинских властей на CNN «We de-
stroyed part of Russian convoy» [12]. Журналист 
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может прочитать ее как вопрос, как восклица-
тельное предложение, с ударением на “We”, 
“destroyed”, “part”, “Russian” или “convoy” или 
выделяя каждое слово по отдельности (что 
больше характерно для публичных выступле-
ний), в низком темпе и низким тоном (выражая 
огорчение, вину) или, напротив, громко и вы-
соким тоном (выражая ликование). 

Фоновый шум (или интершум) – звуки, иду-
щие фоном в новостном сюжете. Они всегда 
присутствуют, хотя в большинстве случаев не-
заметны зрителю и не играют никакой роли. 
Подобное сопровождение создает атмосферу 
плана и оживляет изображение. А порой не-
заметные звуковые средства не только усили-
вают «эффект присутствия», но и значительно 
преображают информационный материал. 

Лайф – короткий отрезок видео с интершу-
мом, не сопровождаемый закадровым голосом. 
В данном случае на первый план выходит ин-
тершум, который имеет определяющее или 
важное иллюстрирующее значение. Лайфы 
можно разделить на несколько видов: с героем 
в кадре, иллюстрационный, рекреативный, по-
становочный. Все эти небольшие врезки (от 5 
до 30 секунд) создают особую атмосферу сю-
жета, украшая, накаляя ее или, напротив, раз-
ряжая.

На данном уровне мы снова возвращаемся к 
теме субъективного характера переводов иноя-
зычных интервьюеров, но уже с позиции озву-
чивания. Помимо того, что в результате пись-
менной редактуры теряются характерные для 
первоисточника вздохи, междометия, заикания 
и ошибки, «дублер» не может (или не желает) 
в точности повторить изначальные интонации. 
Данный подход может быть использован ав-
торами материала для того, чтобы изменить 
экспрессию, атмосферу или субъективную на-
правленность высказывания.

Очень редко в новостях используется музы-
кальное сопровождение. Несмотря на то, что 
данное выразительное средство нехарактерно 
для формата информационного вещания, ре-
дакция может сделать исключение ради сюже-
тов на трагические темы – массовые гибели, 
минута молчания ко Дню Победы, в память об 
исторической личности. В данном случае зву-
ковое сопровождение передает чувство скорби 
и усиливает эмоциональный фон материала.

Изучение аудиовизуальной составляющей 
телевизионных новостей в контексте идеоло-
гического воздействия также поднимает во-
прос о взаимодействии текста, аудио и видео. 

Несмотря на то, что при просмотре того или 
иного новостного материала складывается впе-
чатление об обособленности, самостоятельно-
сти и самодостаточности видеоряда, это лишь 
один из уровней телевизионного дискурса. 
Так, международный информационный теле-
канал Euro News показал в своей популярной 
рубрике «No comment»  [10] видео, в котором 
изображено как люди с украинскими флага-
ми подпиливают и сбрасывают с пьедестала 
памятник Ленина. Благодаря интершуму, со-
провождающему материал (радостные крики, 
музыка) мы понимаем, что это радостное для 
участников мероприятия событие. И только из 
комментариев к видео в титрах и на сайте теле-
канала мы выясняем, что действие происходит 
в городе Харьков: украинские протестующие 
разрушают самый крупный памятник В. И. Ле-
нина на Украине. 

Только «синхронизация дискурсов» позво-
ляет закрепить за изображениями необходи-
мые, задуманные автором смыслы. Это заме-
чание подтверждает наше мнение о том, что 
визуальная составляющая дискурса предостав-
ляет авторам разнообразные возможности для 
идеологического конструирования. Причем в 
данном случае важен не только процесс коди-
рования, но и декодирования информации. 

Возможностью разнообразного толкования 
изображения журналисты обязаны тому факту, 
что на телевидении (и в новостях, в том числе) 
видеоматериал не всегда дублирует сопрово-
ждающий его текст. Мы можем выделить три 
вида комбинации текста и видео:

1.	 Совпадение – где видео является знаком 
иконой по отношению к тексту. Изображение 
на экране полностью дублирует текст.

2.	 Смещение – видео является знаком ин-
дексом по отношению к тексту. Изображение 
на экране может показывать то же событие, но 
не являться отображением сказанного – оно 
будет связано с текстом по расположенности 
во времени или пространстве. 

3.	 Косвенная связь – видео является знаком 
символом по отношению к тексту [9. С. 216].

Подобные смещения соотношений видео и 
текста могут быть обусловлены объективными 
факторами. Так, сообщая об обстрелах Донец-
ка национальной гвардией Украины, «Первый 
канал» показывает последствия: разрушенные 
здания, улицы (знак индекс, смещение) – так 
как сам обстрел никому снять не удалось  [6]. 
Или же наоборот – субъективно, для создания 
определенного эффекта, идеологизации ней-
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трального информационного текста. Напри-
мер, рассказывая о трех девятнадцатилетних 
мальчиках из города Ясиноватая, «Первый 
канал» показывает разрушенный дом, окровав-
ленную одежду и кровь на стенах – все, что от 
них осталось  [5]. В данном случае при помо-
щи смещения журналист добился невероятно 
сильного эмоционального эффекта: от грусти и 
сочувствия к юношам и их близким, до нена-
висти к стрелявшим.

Можно сделать вывод, что только в сово-
купности три уровня – аудио, видео и вербаль-
ный формируют объемную визуально-звуко-
вую информационную картину, наполненную 
знаками и символами, эксплицитными и им-
плицитными данными. То, как она будет пере-
дана и воспринята, зависит от субъективного 
мышления авторов и аудитории. Кроме того, 
выделение и анализ только одного уровня теле-
визионного дискурса может дать как неполное, 
так и искаженное отображением субъективной 
авторской мысли. А, следовательно, телеви-
зионный дискурс необходимо изучать на всех 
трех уровнях – как последовательно, так и во 
взаимодействии. 
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РОЛЬ СЛОВА ПРИ СЕМИОТИЧЕСКОМ ОСЛАБЛЕНИИ 
В БИБЛЕЙСКИХ ТЕКСТАХ

Рассматривается ослабление смысла некоторых слов текстов Библии. При применении се-
миотического анализа выявляются древнейшие мифологические значения протокультуры пра-
еврейского этноса. Показано переосмысление значений слов и выявлен механизм зарождения 
новых знаков при ослаблениидо нулевого смысла семантики слов. Показана фольклорная основа 
некоторых частей Библии.
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В семасиологии, науке о значениях слов, 
давно выявлено так называемое ослабление 
смысла или значения слова. Впервые на это об-
ратили внимание еще на ранних стадиях разви-
тия сравнительно-исторического метода ана-
лиза немцы Якоб Гримм и Франц Бопп, датча-
нин Расмус Кристиан Раск и русский лингвист-
славист Александр Христофорович Востоков.

«Принцип изучения языка как продукта 
человеческой культуры в тесной связи с этой 
культурой и на широком фоне истории носи-
телей языка» [4.  С.  459] в настоящее время 
активно разрабатывается В.  И.  Карасиком, 
А. С. Комковой, С. Г. Проскуриным, С. Н. Сле-
пухиным и многими другими лингвистами-се-
миотиками.

Поскольку слова – это свидетели человече-
ской истории и культуры, «развитие языковых 
значений лучше любых хроник отражает судь-
бы, интересы, нравы, обычаи, верования, спо-
собы мышления людей» [1. С. 7–8]. Размышляя 
о сути сложных и противоречивых явлений, 
способствующих возникновению, исчезнове-
нию или сохранению тех или иных значений 
языковых единиц, исследователи все чаще от-
мечают, что в семасиологии находят отраже-
ние различные семиотические закономерно-
сти. Одна из таких закономерностей – «транс-
формация от сильного символа к слабому, а 
затем совсем слабому» (в терминах С. Г. Про-
скурина) [8. С. 11–18] или «выветривание зна-
ка» (в терминах В. И. Карасика) [4. С. 43–50]. 
Сегодня случаи семантических сдвигов, пере-
ходов, выявленные в ходе сравнительно-исто-
рических исследований, все чаще связывают 
с действием закономерности семиотического 
характера [8. С. 14; 4. С. 45–46].

Не вдаваясь в причины такого ослабления 
смысла знака-слова, рассмотрим несколько 
примеров из Библии как наиболее распростра-
ненного древнего текста. Ветхий Завет, пред-
ставляя собой сложную нарративную структу-
ру, включает в себя древнейшие тексты фоль-
клорного характера: мифы, гимны, плачи, сказ-
ки, свадебные и погребальные обряды. Самым 
древним текстом, датируемым XIII–XII вв. до 
н. э., ученые называют песнь пророчицы Дво-
ры (Деборы) в Книге Судей (Суд., 5). Именно 
поэтому с течением времени ослабление смыс-
ла многих слов можно зафиксировать уже к 
моменту кодификации Торы (Пятикнижия Мо-
исеева) во времена реформаторов Эзры и Нехе-
мии в VIII в. до н. э. и даже ранее, как увидим 
позже. Так, в Книге Бытия сказано:

רבדמה-לע רשא ןרפ ליא דע ריעש םררהב ירחה-תאו
И хореев на горах их, что в Сеире, до Эль 

Парана, который рядом с пустыней (Быт., 
гл.14:6). 

Здесь наряду с «хореями» (хурритами) упо-
минается и древнейшее название южной ча-
сти пустыни Арава, граничащей с Красным 
морем, – Эль-Паран, что говорит о древности 
этой части текста. Но обращает на себя вни-
мание слово «Сеир», которое принято рас-
сматривать как топоним – название горы или 
горного хребта. Именно в таком контексте это 
слово употребляется даже в египетских тек-
стах ХΙΙΙ в. до н. э. и во Второзаконии – пятой 
книге Торы.

 הברעה ךרדמ ריעשב םיבשיה ושע-ינב וניחא תאמ רבענו
 רבג ןויצעמו תליאמ

И прошли мы мимо братьев наших, сыновей 
Эсава (Исава), осевших в Сеире, путем пустыни 
от Эйлата и Эцион-Гевера (Второзак., гл. 2:4).
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Однако смысл слова «сеир» – «волос» – по-
стоянно смущал исследователей. Для объяс-
нения этого смысла, нарушающего принципы 
топонимики, выдвигалась даже предположе-
ние, «что в древности эти горы были покры-
ты густыми лесами» [5.  С.  736–737]. Данное 
предположение не может быть принято в силу 
того, что оно противоречит «путям пустыни» 
– местности, как в древности, так и в наше вре-
мя песчаной и сухой, горные складки которой 
состоят из осадочных известковых пород, не 
пригодных для произрастания «густых лесов». 
Для раскрытия древнего смысла этого знака 
следует привлечь принципы семиотики.

В Торе этот корень в форме качественного 
прилагательного «волосатый» употребляется в 
книге Бытие:

ֵיּוַ ִנוֹמדְאַ ןוֹשׁארִהָ אצֵ ִיּוַ רעָשֵׂ תרֶדֶּאַכְּ וֹלּכֻּ י ושָׂעֵ וֹמשְׁ וּארְקְ
Первый вышел красный, весь, как (обрабо-

танная) кожа (верхнее платье), волосатый; и 
нарекли ему имя Эсав. (Быт., 25:25)

При этом дается его характеристика как че-
ловека, живущего охотой и звероловством:

ִיּוַ ְג ְנּהַ וּלדְּ ְיוַ םירִעָ ֹי שׁיאִ ושָׂעֵ יהִ הדֶשָׂ שׁיאִ דיִצַ עַדֵ
Дети выросли, и стал Эсав человеком искус-

ным в звероловстве, человеком полей (Быт., 
25:27).

И все дальнейшие упоминания старшего 
брата Якова Эсава даются Торой в контексте 
его рода деятельности и образа жизни – охо-
та и звероловство, сила и стихийное мужество. 
Именно его хотел благословить Исаак на на-
следство. Здесь же вспоминается и начало 
Торы – рассказ о Каине и Авеле, в котором 
именно жертва животновода-пастуха Авеля 
была принята Богом, а не оседлого земледель-
ца Каина. То есть Бог и патриарх отдавали 
предпочтение кочевникам. Комментирование 
этих эпизодов Торы не входит в нашу задачу. 
Интересно, что В. Я. Пропп к представителям 
предков относит и «русских Полифемов»: «по-
добно яге, Полифем – хозяин животных, но в 
отличие от лесных животных, которыми рас-
поряжается яга, Полифем разводит овец, коров 
или коз» [6.  С.  71], что позволяет некоторые 
тексты Библии рассматривать как фольклор-
ные в их генезисе.

Таким образом, можно утверждать, что сло-
во «сеир» помимо своего прямого значения 
«волос» в древности имело и значение пере-
носное – «дикарство», «нецивилизованность» 
как знак-оппозиция оседлости, каковая оппо-
зиция видна на парах Каин – Авель и Эсав – 
Яков в культуре тех давних времен. Но осла-

бление данной коннотации в ходе аберрации 
социальной памяти привело к непониманию 
метафоры уже в XIII в. до н. э. Без сомнения, 
данные места в Пятикнижии следовало бы пе-
реводить как «и хореев на горах их, живущих 
в дикости», «…мимо наших братьев, сыновей 
Эсава, осевших в варварстве…». При переходе 
Торы в ее устной форме в чуждую египетскую 
культуру, последняявосприняла это слово-знак 
как топоним, что дает возможность утверж-
дать: эти части Пятикнижия функционировали 
в праеврейской протокультуре еще до ХIII в. до 
н. э. Однако уже к моменту возвращения евре-
ев из вавилонского плена смысл знака-метафо-
ры выветрился и/или подвергся обратному воз-
действию египетской культуры настолько, что 
стал окончательно восприниматься как топо-
ним, и в качестве такового закрепился в тексте. 
Помимо временнóй бифуркации в дальнейшем 
возникла и пространственная: переводы Вет-
хого Завета на европейские языки и попадание 
Пятикнижия в чуждую Библии европейскую 
культурную среду. Сегодня мало обращают 
внимания на этот странный топоним, его древ-
няя коннотацияутратилась окончательно.

Подобного рода выветривания или осла-
бления семантики знака в отношении Торы-
Пятикнижия наблюдается постоянно. В Книге 
Бытия о брате Эсава Якове (Иакове) рассказы-
вается, как мать его отправляет к дяде в Ме-
сопотамию искать себе невесту, хотя и под 
предлогом избегнуть мести со стороны Эсава. 
В. Я. Пропп отмечает: «Решительно у всех на-
родов, имеющих эпос при родовом строе, пре-
обладающее, можно сказать – решающее место 
занимают рассказы о поисках жены» [7. С. 41]. 
И этот мотив, характерный для эпоса, сразу за-
ставляет обратить наше внимание на культур-
ный контекст эпохи, в которую создавался ба-
зис этого сюжета. Многие исследователи Пяти-
книжия отмечают его поэтическую структуру: 
тонику, ритмизированность текста. «Большин-
ство книг Танаха написаны особой ритмизи-
рованной прозой, звучание которой очень на-
поминает современный верлибр», – указывает 
исследователь эстетики еврейской Библии 
Г. В. Синило и добавляет далее: «Культура би-
блейская является культурой голоса и слуха, 
культурой звучащего слова» [9. С. 67, 77]. Эту 
же мысль подчеркивает и В. В. Бычков: «Пени-
ем и музыкой славил древний еврей Господа» 
[2. С. 24]. Эти наблюдения совпадают с мето-
дологическими основами пропповского ана-
лиза героического эпоса: «весь стихотворный 
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фольклор всегда поется. Форма устного стиха 
фольклору чужда» (курсив Проппа) [7.  С.  8]. 
Следовательно, есть все основания полагать, 
что данный сюжет есть контаминация волшеб-
ной сказки (по классификации Проппа) и геро-
ического эпоса в их библеизированной форме. 
И контаминация, и древность происхождения 
текста объясняет механизм ослабления смысла 
слова «Лаван»: 

 הָנָרָח יִחאָ ןָבָל-לֶא ָךלְ-חַרְּב םוּקְו יִלֹקְּב עַמְׁש יִנְב הָּתַעְו
(Быт. 27:43; 29:13–14).

А теперь, сын мой, слушай голос мой, 
встань, беги к Лавану, брату моему, в Харран 
(Быт. 27:43) – приказывает Ривка (Ребекка), 
мать Эсава и Якова, своему младшему сыну.

 וֹתאָרְקִל ץָרָּיַו וֹתֹחֲא-ןֶּב בֹקֲעַי עַמֵׁש-תֶא ןָבָל ַעֹמְׁשִכ יִהְיַו
וֹל-קֶּׁשַנְיַו וֹל-קֶּבַחְיַו

И было, Лаван, услышав о Якове, сыне се-
стры своей, выбежал ему навстречу, обнял его 
и поцеловал его… (Быт. 29:13–14).

В исследовании В.  Я.  Проппа указывается 
на одно из свойств «яги»: она может высту-
пать в роли тещи, шурина, зятя, племянницы, 
то есть ближайшего родственника [6. С. 86] – 
во-первых. Имя дяди Якова – Лаван, что в пе-
реводе с библейского (и современного) иврита 
означает «белый» – во-вторых. Но, отмечает 
Пропп, ссылаясь на германского фольклориста 
Гюнтерта, «если Хель (северная богиня под-
земной страны мертвых) имеет цвет трупа, то 
это означает не что иное, как то, что она, бо-
гиня смерти, сама есть труп» [6. С. 52]. Таким 
образом, слово-знак «лаван», смысл которого 
теряется при переводе сакрального ближнево-
сточного текста на иные языки, включая рус-
ский, при восстановлении семантики откры-
вает мифологический базис данного библей-
ского сюжета. Этот вывод подтверждается и 
тем, что Яков, выполняя ту же функцию, что 
и Иван-царевич в русских волшебных сказках, 
и оказавшись не просто у брата своей матери, 
но в загробном мире, отказывается от загроб-
ной пищи. В волшебной сказке он обязан это 
сделать – «приобщившись к еде, назначенной 
для мертвецов, пришелец окончательно при-
общается к миру умерших. Отсюда запрет 
прикасания к этой пище для живых», ибо «кто 
вкусил пищи духов, тот не вернется никогда» 
[6. С. 49]. Яков упрекает своего дядю, не жела-
ющего его отпустить:

יתלכא-אל ךנאצ יליאו
И овнов стада твоего я не ел… (Быт., 31:38).
При системном культурологическом подхо-

де становится очевидным, что эта формула – 

древнейшее магическое заклинание, вошедшее 
в Тору, а имя «Лаван» обозначает древнюю ми-
фологему инфернального бытия.

Не менее интересные примеры роли слова-
знака при семиотическом ослаблении содер-
жат тексты и Нового Завета. Место рождения 
Иисуса – Вифлеем. Но в неискаженном виде 
этот топоним звучит как Бейт-Лехем. В рус-
ском языке эти два слова известны как англи-
цизм Bedlam. С учетом стяжения гласных и 
немых звуков и озвончения консонансов в сло-
ве Bethlehem (букв. Бейт-Лехем) из названия 
лондонского госпиталя для душевнобольных 
the Hospital of St. Mary of Bethlehem (госпиталь 
святой Марии из Бейт-Лехема). Но в переводе 
это слово означает «дом хлеба», «пекарня», что 
снова нас отсылает к фольклору: в сказках из-
вестен архетип «мальчик-с-пальчик». В этом 
сюжете часть тела человека или тотемного жи-
вотного, оказавшись в витальной среде: тесто, 
опара, закваска, силос, земля, – превращается 
в героя. Отголосками этого сюжета являют-
ся «зубы дракона», засеваемые по одной из 
версий древнего греческого мифа Ясоном, по 
другой – основателем города Фивы Кадмом. 
Сказок на эту тему не счесть у разных наро-
дов – от Японии до Северной Америки. Так что 
и Иисус должен был родиться именно в «доме 
хлеба» – Бейт-Лехеме. Но на территории древ-
ней Палестины были и существуют до сих пор 
два города с таким названием, и оба составля-
ли пригороды-пекарни больших и многочис-
ленных по посещаемости городов – Иерусали-
ма и портовой Хайфы. Совершенно очевидно, 
что протагонист Евангелий просто обязан был 
родиться в святом месте (согласно эпосу – по 
классификации Проппа, – героями которых 
были чудом рожденные Саргон, Арджуна, 
Гильгамеш и др.), – с одной стороны, и одно-
временно в «доме хлеба» согласно древней 
сказке – с другой стороны. Так возник христи-
анский сюжет, пытающийся объяснить един-
ство Иерусалима и Бейт-Лехема требованием 
переписи населения, не известной историкам, 
местом рождения Иосифа, переполненностью 
постоялых дворов и так далее.

Подводя итог, можно сказать, что ослабле-
ние семантики знака, каковым является слово, 
идет двумя путями: в результате аберрации со-
циальной памяти слово «забывает» свой смысл 
и делает попытку придать сохранившемуся 
знаку новое понятие: так «сеир» превратился 
в топоним, а «лаван» – в антропоним, не не-
сущие в своем новом функционировании ни-
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какой коннотации; второй путь – полное вы-
ветривание семантики знака. Последнее часто 
происходит при абсорбции языком иноязыч-
ной лексемы – новозаветный топоним Виф-
леем, потеряв в русском варианте даже фоне-
тическую схожесть с оригиналом (особенно 
в сравнении с англицизмами, где все-таки 
сохранилась фонетическая передача латини-
цей звучание еврейского топонима), потерял 
эпический и сказочный архетипы, лежащие в 
основе эпизода рождения Иисуса. И в том, и 
в другом случае возникает новый, нередко са-
кральный смысл, весьма далекий от древнего 
значения слова. Так, ослабевая в своем древ-
нем значении, сюжет «мальчик-с-пальчик» 
порождает новую семантику, которая в свою 
очередь создает огромное гнездо новых зна-
ков сакрального для христианства культурного 
концепта: Вифлеемская звезда, Вифлеемское 
чудо, ночь перед Рождеством, дары волхвов, 
Вифлеемская ночь и др., – ставшие парадигмой 
новой христианской культуры Европы и Руси 
и породившие новые культурные явления. Се-
годня между «Бейт-Лехемом» и «Вифлеемом» 
нет никакой связи, и лишь древний смысл из-
раильского топонима сохраняет первородство 
архетипа. 

Семиотический подход позволяет не толь-
ко восстановить древнейший пласт культуры, 
хранимый словом, но и по-новому датировать 
происхождение тех или иных текстов. Приме-
нение культурологического анализа в фило-
логии помогает увидеть контаминацию фоль-
клорных жанров, составивших древние сюже-
ты Ветхого и Нового Заветов.
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This article considers the weakening of some word meaning in Biblical texts. Applying semiotic 
analysis, ancient mythological values of the ancient Jewish people protoculture are revealed. Rethink-
ing of the words’ meanings is found out and the mechanism of new signs originwhile reducing up to 
zero meaning of words’ semantics is identified. The folklore basis of some parts of the Bible has been 
displayed.
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МЕТАФОРИКА РЕЛИГИОЗНОГО ДИСКУРСА

Предлагаемая статья посвящена описанию метафор в религиозном дискурсе и обоснованию 
нового научного направления – теологической метафорологии. Обозначены основные задачи 
нового направления, сформулированы функции метафор в религиозном дискурсе, определена 
специфика религиозной метафорики, описаны базовые для религиозного дискурса метафоры – 
метафора родства, зооморфная и милитарная метафоры.

Ключевые слова: религиозный дискурс, теологическая метафорология, концептуальная ме-
тафора.

Одним из наиболее перспективных на-
правлений современной лингвистики являют-
ся дискурсивные исследования, в частности, 
к настоящему моменту с различных позиций 
достаточно подробно описаны политический, 
экономический, рекламный, педагогический, 
спортивный дискурс. Особое внимание иссле-
дователей привлекает религиозный дискурс, 
являющийся одним из древнейших и важней-
ших типов институционального общения и 
оказавший серьезное влияние на формирова-
ние особенностей менталитета русской нации. 

Религиозный дискурс понимается нами 
как «общение, основная интенция которого – 
поддержание веры или приобщение человека 
к вере» [1.  С.  3]. Как отметил В.  И.  Карасик, 
религиозное общение имеет следующие цели: 
«1)  получить поддержку от Бога, 2)  очистить 
душу, 3) призвать ближних к вере и покаянию, 
4) утвердить верующих в вере и добродетели, 
5) разъяснить вероучение…» [2. С. 6]. 

Для достижения названных целей в религи-
озном дискурсе используется целый комплекс 
средств, одним из наиболее значимых среди ко-
торых является метафора. Соответственно, мож-
но говорить на данном этапе о необходимости 
разработки нового лингвометафорологического 
направления – теологической метафорологии – 
по аналогии с такими частными направлениями, 
как политическая метафорология, педагогиче-
ская метафорология и т. п. При выделении на-
званных направлений «в центре внимания нахо-
дится идея соотнесения когнитивно-коммуника-
тивного своеобразия соответствующего дискур-
са и потенциала метафоры» [8. С. 40].

Однако в данный момент положения и за-
дачи теологической метафорологии пока не 

сформулированы, существуют лишь единич-
ные работы, сосредоточенные на анализе от-
дельных метафор в религиозном дискурсе [3; 
4; 5; 6; 7; 9]. Обозначить специфику теологиче-
ской метафорологии как нового научного на-
правления и продемонстрировать ее эвристи-
ческий потенциал в процессе анализа базовых 
метафорических моделей в религиозном дис-
курсе призвано настоящее исследование. 

Теологическая метафорология имеет круг 
задач, среди которых в число первоочередных 
входят: 1)  определение функций метафоры в 
религиозном дискурсе, 2)  установление спец-
ифики религиозной метафорики, 3) выявление 
и анализ базовых метафорических моделей, ха-
рактерных для религиозного дискурса и 4) из-
учение специфики метафорической репрезен-
тации ключевых концептов религиозной сферы. 

Функции метафоры в религиозном дискур-
се достаточно разноплановы, основными яв-
ляются когнитивная, педагогическая и прагма-
тическая. Прежде всего, метафоры выполняют 
важную роль в «когнитивном познании мира 
и его Творца» [7. С. 21]. Посредством метафор 
излагаются и делаются доступными широкому 
кругу адресатов основные понятия теологиии, 
поэтому вполне закономерно, что авторы ра-
бот, посвященных метафорике религиозного 
дискурса, исходят в своих исследованиях из 
понимания метафоры как когнитивного меха-
низма, средства постижения и рубрикации дей-
ствительности. Данный процесс проявляется в 
осмыслении одного объекта сквозь призму дру-
гого, абстрактного – через конкретное, в резуль-
тате происходит вычленение и актуализация 
значимых свойств познаваемого объекта, тем 
самым в сознании верующих создаются яркие 

Вестник Челябинского государственного университета. 2015. № 10 (365).
Филология. Искусствоведение. Вып. 95. С. 101–106.
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зримые образы таких ненаблюдаемых понятий, 
как вера, душа, грех, рай, ад и так далее, фор-
мируется фрагмент религиозной картины мира. 

Метафоры в религиозном дискурсе исполь-
зуются не только для «раскрытия соответству-
ющих теологем в формате, доступном для 
восприятия со стороны «всех верующих», не-
зависимо от их теологической компетенции», 
но и «для педагогических, в широком смысле, 
целей» [7. С. 34]. Педагогическая функция ме-
тафор в религиозном дискурсе заключается в 
целенаправленном воздействии на индивида, 
стремлении сформировать его нравственный 
облик, ориентировать на самосовершенствова-
ние, исполнение заповедей, преодоление иску-
шений, помощь ближнему и смирение.

Метафора в религиозном дискурсе вы-
полняет и прагматическую функцию, являясь 
мощным средством воздействия на адресата, 
формирующим необходимое эмоциональное 
отношение к основным религиозным догма-
там, к излагаемой в проповедях и поучениях 
информации. 

Метафорика религиозного дискурса облада-
ет определенной спецификой, непосредствен-
но коррелирующей с функциями, выполняе-
мыми метафорами в данном виде институцио-
нального дискурса. Это максимальная яркость, 
образность, позволяющая представить в зри-
мой, ощутимой форме основные религиозные 
ценности и догматы, высокая степень эмоци-
ональной нагруженности, определяющая силу 
воздействия на адресата, значительный дидак-
тический эффект.

Помимо названных особенностей религиоз-
ная метафорика обладает таким характерным 
качеством, как прецедентность, заключающа-
яся в том, что метафоры, образы, символы и 
аллегории, используемые в религиозной ком-
муникации, основаны на культовых текстах – 
Священном Писании и святоотеческом на-
следии. Приобретая в процессе многовековой 
эволюции новые элементы структуры, новые 
средства языкового воплощения, метафориче-
ские модели в целом продолжают сохранять 
семантику и прагматический потенциал, сфор-
мированные в древности [5].

Базовыми для религиозного дискурса явля-
ются метафоры родства, зооморфные и мили-
тарные метафоры. Доминантность названных 
метафорических моделей определяется их 
частотностью, структурированностью, разно-
образием языковых средств воплощения. Кро-
ме того, укорененность перечисленных мета-

форических моделей в религиозном сознании 
проявляется и в устоявшейся терминологии, 
восходящей к названным типам метафор. В 
частности, к метафорам родства восходят наи-
менования «отец небесный», «сыны божьи», 
«братья по вере», «монашеская братия», к ми-
литарным – «воин Христов», «враг рода чело-
веческого», «борьба с искушениями», «победа 
над грехом», к зооморфным – «пастырь духов-
ный», «паства», «непорочный агнец», «овцы 
словесные». Остановимся на общей характери-
стике каждого вида метафор.

Метафоры родства реализуют два типа 
отношений – по горизонтали и вертикали. 
«Горизонтальные» метафоры родства – это 
метафоры братства, демонстрирующие равно-
правные отношения, позволяющие предста-
вить сообщество верующих как группу людей, 
связанных духовным родством, что обусловле-
но общностью веры, общими нравственными 
ориентирами, общими ценностями: Только при 
условии, что мы так соединены со Христом 
верой, жизнью, любовью, всем существом на-
шим, что стали Его родными братьями и 
сестрами. Сам Христос употребляет эти 
слова. После Своего Воскресения, когда Он по-
сылает жен-мироносиц к Своим ученикам, Он 
говорит: пойдите к братии Моей (Ин.  20: 
17). Через свою веру, через то, что они были 
готовы все отдать для Него, включая свою 
жизнь, ученики Христа стали Ему родны-
ми братьями (Антоний (Блум); Приветствую 
наших братьев и сестер – православных хри-
стиан всего мира (Алексий II (Ридигер). 

Иерархические отношения реализуются 
посредством парадигмы метафор оппозиции 
«отец – сын», репрезентирующих отношения 
Бога и верующих. В Библии слова, «связанные 
с понятием отцовства, встречаются около ты-
сячи раз, и образ отца предстает важнейшим 
библейским архетипом» [10.  С.  736]. Бог как 
совершенный отец является родоначальником 
человечества, наставляет, защищает и наказы-
вает провинившихся чад: А тем, которые при-
няли Его (Христа, Сына Божия), верующим во 
имя Его, дал власть быть чадами Божиими, 
которые ни от крови, ни от хотения плоти, 
ни от хотения мужа, но от Бога родились 
(Ин. 1:12–13); Ибо Господь, кого любит, того 
наказывает; бьет же всякого сына, которо-
го принимает. Если вы терпите наказание, 
то Бог поступает с вами, как с сынами. Ибо 
есть ли какой сын, которого бы не наказывал 
отец» (Евр. 12:6–7).
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Аналогичные контексты употребления ме-
тафор родства представлены и в религиозном 
дискурсе: Христос Богочеловек, как человек и 
как Бог, заполняет Собой Церковь; Дух Свя-
той дышит в ней, и во Христе и во Святом 
Духе мы являемся уже не приёмными, а род-
ными детьми Бога и Отца (Антоний (Блум); 
Отец Небесный не только наказывает чад 
Своих, истинных христиан, но и утешает 
их (Тихон Задонский).

Метафоры родства в религиозном дискур-
се реализуют исключительно положительные 
прагматические смыслы, реализуя модусы тес-
ной душевной связи, близости и соборности, 
столь значимые для русской лингвокультуры.

Зооморфные метафоры также активно 
функционируют в религиозном дискурсе. 
Чаще других животных в Библии упоминается 
овца (более четырехсот раз), что определяется 
«особыми чертами образов овцы и пастуха, де-
лающих их подходящими источниками мета-
фор духовной реальности» [10. С. 707]. Один 
из центральных образов Священного Писания 
– образ Бога как пастыря своего народа: Ибо 
вы были, как овцы блуждающие (не имея па-
стыря), но возвратились ныне к Пастырю и 
Блюстителю душ ваших (1 Пет. 2: 25). Слово 
пастырь (пастух) в переносном значении упо-
треблялось также по отношению к правителям 
народов, священнослужителям. Основанием 
для этого послужило сходство между отно-
шением пастуха к своему стаду и отношением 
правителей к подчиненным, отношением Бога 
к своему народу: Пастыри должны стадо 
овец Христовых беречь и защищать от диа-
вола, демонов, еретиков, и прочих душевных 
зверей. Пастухи скотину, от стада отлучив-
шуюся и заблудшую, ищут и загоняют в ста-
до. Так и пастыри должны заблудившегося 
христианина искать и обращать к стаду 
Христову (Тихон Задонский).

Слово овца регулярно используется в ме-
тафорическом значении как символ человека, 
нуждающегося в руководстве, заботе и защите, 
который, будучи предоставлен себе самому, 
может заблудиться и погибнуть. В христиан-
стве овцы олицетворяют паству Христа, ве-
рующих и апостолов: ибо Он есть Бог наш, и 
мы – народ паствы Его и овцы руки Его (Пс. 
94: 7); Так и овцы Христовы, христиане, по-
ручаются Христом Господом пастырям, епи-
скопам и иереям для того, чтобы их пасли и 
охраняли (Тихон Задонский). Соотнесенность 
зооморфных метафор с библейскими образа-

ми-архетипами в религиозном дискурсе выра-
жается как в виде цитат, так и в виде аллюзий, 
происходит развертывание традиционных хри-
стианских образов и символов. Зооморфные 
метафоры обладают ярко выраженным пози-
тивным прагматическим потенциалом, акцен-
тируют идею взаимосвязанности человека и 
природы, заботы о братьях меньших.

Милитарные метафоры также весьма про-
дуктивны в религиозном дискурсе. Как извест-
но, христианская мораль проповедует непро-
тивление злу насилием, тем не менее, вся жизнь 
человека в христианской традиции предстает 
как битва с врагами спасения. Апостол Павел 
призывал: Облекитесь во всеоружие Божие, 
чтобы вам можно было стать против козней 
диавольских, потому что наша брань не про-
тив крови и плоти, но против начальств, про-
тив властей, против мироправителей тьмы 
века сего, против духов злобы поднебесных. 
Для сего приимите всеоружие Божие, дабы 
вы могли противостать в день злой и, все 
преодолев, устоять. И так станьте, препо-
ясав чресла ваши истиною и облекшись в 
броню праведности, и обув ноги в готовность 
благовествовать мир; а паче всего возьмите 
щит веры, которым возможете угасить все 
раскаленные стрелы лукавого; и шлем спа-
сения возьмите, и меч духовный, который 
есть Слово Божие (Еф. 6: 11–17).

Аналогичные метафоры духовных баталий 
используются и в религиозном дискурсе: Не 
из-за каких-либо ничтожных, последнейших и 
человеческих целей идет этот у нас бой, но 
Божественных ради и небесных благ (Фе-
одор Студит); враг твой и то страстное 
влечение, с коими ты состоишь в то время 
в борьбе, готовые тотчас напасть на тебя 
(Никодим Святогорец); Победа над собствен-
ною греховностью есть вместе и победа над 
вечною смертью (Игнатий Брянчанинов).

В библейской традиции противником в бит-
ве, врагом Бога и человека выступает Дьявол. 
Его именуют «врагом рода человеческого», 
само наименование «Сатана» происходит ев-
рейского слова «сатан», обозначающего врага, 
противника: Для любящих Бога всею душою 
брань с диаволом то же, что и ничто, а для 
любящих мир она трудна и невыносима (Ефрем 
Сирин). Главным союзником и помощником в 
духовной борьбе, которую ведет человек и его 
душа, является Христос: Дерзновенно убо да 
уповает душа на Христа, да призывает Его; 
врагов же отнюдь да не страшится: ибо не 
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одна воюет, но со Страшным Царем Иису-
сом Христом (Исихий Иерусалимский). 

С помощью метафор оружия происходит 
характеристика способов и средств, использу-
емых в процессе преодоления препятствий на 
пути духовного спасения: При наступлении 
сей особой войны и сражаться будем особым 
способом: обратим к небу песнопения; вместо 
копьев устремим туда псалмы; вознесем к 
Богу молитвы; … будем сражаться оружием 
добродетели; панциря праведности не про-
бивает стрела; щиту веры не наносит вреда 
молния; Бог не попускает сокрушить шлем 
надежды… (Иоанн Златоуст). 

Таким образом, использование милитарных 
метафор в религиозном дискурсе формиру-
ет устойчивый образ земной жизни человека, 
представляющей собой каждодневную битву – 
битву с грехами, пороками, страстями и иску-
шениями, битву с самим собой, собственным 
несовершенством. Итогом этой битвы должен 
стать духовный рост, приближение к идеалу 
истинного христианина, спасение души и об-
ретение жизни вечной. Прагматический по-
тенциал милитарной метафоры в религиозном 
дискурсе характеризуется преимущественно 
векторами опасности, тревожности. В назван-
ных метафорах просматривается беспокойство 
о человеческой душе, стремление бороться за 
нее изо всех сил во имя спасения. 

Подводя итоги, следует отметить, что те-
ологическая метафорология обладает суще-
ственным эвристическим потенциалом и по-
зволяет установить особенности религиозной 
метафорики, выявить ее истоки, продемон-
стрировать специфику преломления базовых 
метафор в произведениях деятелей церкви 
различных эпох, установить ее инвариантные 
и индивидуально-авторские черты. Детальное 
описание конкретных метафорических моде-
лей в различных жанрах религиозного дискур-
са представляется нам одной из основных за-
дач отечественной метафорологии.
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The present article is devoted to the description of metaphors in the religious discourse and substan-
tiation of a new scientific approach – theological metaphorology, among which immediate tasks are: 
1) stating the metaphor’s functions in the religious discourse; 2) describing the specific character of 
the religious metaphorics; 3) revealing and analyzing the basic metaphoric models functioning in the 
framework of the religious discourse; 4) studying the peculiarities of the religious sphere key concepts’ 
representing. 

The metaphor’s functions in the religious discourse are quite diverse, the main being cognitive, peda-
gogical and pragmatic. The specific character of the religious metaphorics consists in its precedent char-
acter; metaphors, images and symbols used in the modern religious communication are based on the cult 
texts – the Scripture and patristic heritage. Having acquired during centuries-old evolution new structure 
elements and new language representatives metaphoric models continue to preserve the semantics and 
pragmatic potential which were formed in ancient times.

The basic metaphors of the religious discourse are the relationship metaphors, zoomorphic and mili-
tary metaphors. The dominant character of these metaphors is determined by their frequency, structured-
ness, diversity of language means embodiment.

The relationship metaphors (Heavenly Father, spiritual brothers, brothers in faith, etc.) in the reli-
gious discourse realize exceptionally positive pragmatic means having the meaning of spiritual connec-
tion, closeness, collegiality which are very significant for the Russian lingvuo-culture.

Zoomorphic metaphors (spiritual shepherd, Christ’s sheep, etc.) also possess the vivid positive prag-
matic potential, underline the interconnection of a man and nature, care about our youngest brothers.

Military metaphors (archfoe, battle with devil, etc.) in the religious discourse form an image of the 
mortal life, fight with sins, vices, passions, temptations on a day-to-day basis. The pragmatic potential 
of the military metaphor in the religious discourse is characterized by the vectors of danger and anxiety.

The detailed description of specific metaphoric models in different genres of the religious discourse 
is viewed as one of the main tasks of the Russian metaphorology.

Keywords: religious discourse, theological metaphorology, conceptual metaphor.
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СТРАТЕГИИ ПРЕДНАМЕРЕННОГО МОЛЧАНИЯ 
В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

Политический дискурс является частотным предметом исследования в современной лингви-
стике. Это обусловлено тем, что политика стремится максимально расширить свое коммуни-
кативное пространство, проникая во все сферы человеческого общения. В статье на материале 
официальных заявлений МИД и представителей власти рассматривается, каким образом проис-
ходит целенаправленное преобразование информации благодаря использованию стратегий пред-
намеренного молчания, что позволяет выявить особенности современной политической комму-
никации. 

Ключевые слова: коммуникация, стратегия, политический дискурс, преднамеренное молча-
ние.

Политика все чаще проникает в повседнев-
ную жизнь человека, занимает собой все сфе-
ры общения, что актуализирует исследования 
политического дискурса в современной линг-
вистике [1; 2; 7; 8; 10]. Один из систематизи-
рующих признаков политического дискур-
са – информативность – приобретает особую 
специфичность, обусловленную намерением 
политика создать некие иллюзии, сконструи-
ровать особую, часто искаженную, реальность 
[1;  7;  10]. Целенаправленное преобразование 
информации напрямую связано с истинностью 
высказывания – «от полного искажения (лжи) 
и полного умолчания до полуправды (частич-
ного искажения и частичного умолчания)» 
[10.  С.  178]. Именно категории ложь/правда, 
частичность/полнота и определяют содержа-
ние стратегий преднамеренного молчания. 

Рассмотрим на материале официальных за-
явлений представителей власти России, Укра-
ины и МИД РФ за 2014 г., в чем особенности 
функционирования стратегий преднамеренно-
го молчания в современном политическом дис-
курсе.

В русском языке идея преднамеренного 
молчания имеет богатую языковую фиксацию. 
Данный компонент значения характеризует 
и ключевую лексему отсутствия речевой дея-
тельности молчать («Не высказывать открыто 
своего мнения, обходить молчанием что-л.»), и 
приставочные образования смолчать («Не от-
ветить, ничего не сказать»), промолчать («Воз-
держаться от возражения, от ответа на обиду, 
оскорбление») [3]. Молчание с умыслом как 
особый вид молчания реализуется единицами 

умолчать/умалчивать, замолчать/замалчи-
вать, характеризующиеся особым функциони-
рованием в политическом дискурсе; умолчание 
и замалчивание указывают на особые комму-
никативные цели участников дискурсивной 
деятельности. 

Молчание – одна из частотных стратегий в 
политическом дискурсе, указывающая на ком-
муникативное поведение адресанта, не жела-
ющего вступать в коммуникацию, проявлять 
свою позицию, отвечать, открывать свои козы-
ри. На языковом уровне данное поведение ха-
рактеризуется как молчит, хранит молчание, 
держит нейтралитет, не проронил ни слова, 
занимает позицию невмешательства, бездей-
ствует, ничего не делает, ничего не предпри-
нимает и др. Сознательное молчание обозна-
чено в текстах как информационный вакуум, 
тишина, молчание, зловещая тишина, ничего. 
Молчаливое поведение часто указывает на уве-
ренность в позиции говорящего: адресант спо-
койно медлит, выжидает, спокойно следит, 
явно что-то знает и др.: 

(1) Знающий не говорит, а говорящий не 
знает – кажется, древняя китайская послови-
ца стала заклинанием в головах китайских ди-
пломатов (http://ria.ru/world/20150113/1042358 
426.html#ixzz3OummFiSn). 

По реакции адресата мы можем судить, на-
сколько данная стратегия обладает сильным 
воздействием: 

(2)  Молчание Европы даже более пока-
зательно, чем слова Яценюка  (http://ria.ru/
world/20150113/1042358426.html#ixzz3Oumm 
FiSn); 

Вестник Челябинского государственного университета. 2015. № 10 (365).
Филология. Искусствоведение. Вып. 95. С. 107–112.
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(3)  Молчание Путина – хитрый план или 
предательство элит?  (http://www.3rm.info/
index.php?newsid=47974).

Молчание одного из участников политиче-
ской коммуникации вызывает смятение в лаге-
ре противника, сеет панику, вынуждает друго-
го строить различные версии с целью угадать 
истинное намерение инициатора молчания: 

(4) Сверхосторожная позиция уже принес-
ла ряд бонусов Китаю. Сохраняя нейтрали-
тет, Китаю удалось избежать конфликта с 
двумя важными потенциальными союзниками 
– Россией и США… Китай, словно выпустив 
давно таившиеся в рукаве нитки, сможет 
управлять торговыми желаниями России, 
возводя в абсолют ценность своего голоса в 
Совбезе  (http://politrussia.com/world/pochemu-
molchit-kitay-291).

Неуверенность адресата, вызванная мол-
чанием оппонента вместо ожидаемого ответа, 
может быть выражена с помощью риториче-
ских вопросов «О чем молчит Вашингтон», 
«Почему молчит Китай?», «Почему молчат 
правозащитники?», «Что значит молчание Пу-
тина?»:

(5) Почему же в Вашингтоне молчат? Ви-
димо, потому, что ответить нечего (Коммен-
тарий МИД России в связи с продолжающи-
мися антироссийскими выпадами со стороны 
Администрации США, 27.07.2014).

Молчание вместо ожидаемой реакции носит 
явный характер, указывает на некую демон-
стративность инициатора молчания. Часто о 
преднамеренном молчании одного из участни-
ков дискурсивной деятельности сложно даже 
догадываться, так как оно разворачивается на 
фоне говорения, речевой деятельности. Речь 
идет лишь об утаивании информации.

Компонент «утаивание информации» реа-
лизуется в русском языке с помощью единиц 
умолчание и замалчивание. Стратегии умалчи-
вания и замалчивания всегда характеризовали 
политический дискурс и были надежным ин-
струментом в руках власти для манипулирова-
ния сознанием электората [1; 4; 10]. В отличие 
от молчаливого коммуникативного поведения, 
поведение, направленное на сокрытие инфор-
мации, традиционно не так легко считывалось 
адресатом, часто оставалось незафиксирован-
ным, не носило явный характер. О данных 
стратегиях возможно было судить лишь при 
сопоставлении нескольких источников инфор-
мации, не зависимых друг от друга, либо ис-
точников, разделенных временем [4] (Ср., на-

пример, умолчание и замалчивание в текстах 
советского дискурса). 

Современный политический дискурс харак-
теризуется несколько иными чертами. Полити-
ческая коммуникация становится все более от-
крытой; эвфемизация, дипломатический стиль 
общения теряют свою эффективность. Полити-
ки стремятся в борьбе за свои интересы мак-
симально расширить свое поле деятельности, 
проникнуть во все сферы человеческого обще-
ния. Открытое информационное пространство 
нивелирует границы территориальные, адми-
нистративные. Адресат подвергается воздей-
ствию одновременно нескольких адресантов. 
Участники политической дискурсивной де-
ятельности не просто заявляют о своей пози-
ции, они обличают, демонизируют, отслежива-
ют коммуникативные ходы своих оппонентов, 
«срывают маски», конструируют свою картину 
происходящего, свою реальность. В такой си-
туации стратегии преднамеренного молчания 
выходят на первый план.

Умолчание как коммуникативное действие 
может носить как осознанный, так и неосоз-
нанный характер. В политическим же дискур-
се стратегия умалчивания применяется целена-
правленно, реализуя компонент значения клю-
чевой лексемы «умышленно», «обычно желая 
утаить что-л., преследуя какие-л. цели» [5]. 

Анализ ответной вербальной реакции на 
применение данной стратегии политически-
ми противниками, зафиксированной в текстах 
официальных заявлений МИД России, пред-
ставителей правительства РФ и других стран, 
позволяет выделить особенности применения 
стратегий умолчания в современном полити-
ческом дискурсе.

Умолчанием обозначается коммуникатив-
ное поведение оппонента, направленное на 
утаивание информации. Часто коммуника-
тивное действие оппонентов характеризуется 
как недоговаривают, намекают, не замечают 
очевидных фактов, дезинформируют, уклоня-
ются от признания, не отражают реальной 
картины; в официальных заявлениях приме-
нение данной стратегии могут связывать с не-
объективностью информации. Политический 
противник может быть прямо изобличен в ис-
пользовании стратегии умолчания:

(6)  УВКПЧ умалчивает, что украинские 
вооруженные силы использовали кассетные и 
зажигательные боеприпасы против мирного 
населения Донбасса  (Комментарий Департа-
мента информации и печати МИД России в 
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связи с седьмым докладом Наблюдательной 
миссии ООН по правам человека на Украине. 
21.11.2014).

На умолчание каких-то определенных фак-
тов могут указывать и контекстуально: 

(7) Дж. Керри не упомянул публично вчера 
об этом документе, возродить который он 
согласился со мной в телефонном разговоре, 
а сослался на мирный план П.  А.  Порошен-
ко  (Ответ Министра иностранных дел России 
С.  В.  Лаврова на вопрос российских СМИ 
по тематике украинского кризиса, Душанбе, 
30 июля 2014 г.).

(8) К сожалению, мы не видим объективно-
го подхода и непредвзятых оценок происходя-
щего на Украине со стороны авторов такого 
документа. Авторы продолжают избиратель-
но использовать информацию и на базе этой 
информации делать весьма ангажированные 
выводы (Комментарий официального предста-
вителя МИД России А. К. Лукашевича относи-
тельно шестого доклада Наблюдательной мис-
сии Управления Верховного комиссара ООН 
по правам человека на Украине. 9.10.2014). 

Анализ текстов указывает на отличитель-
ные особенности стратегии умолчания. Данная 
стратегия применяется, как правило, на фоне 
говорения:

(9)  Г-н И.  Шимонович говорит о драма-
тическом ухудшении ситуации в регионах, 
контролируемых ополчением, в частности, 
в Луганске. Упоминает об отсутствии воды 
и электричества. При этом умалчивает, что 
украинские войска бомбили электроподстан-
ции и очистные сооружения  (Выступление 
Постоянного представителя России при ОБСЕ 
А.  В.  Келина на спецзаседании Постоянного 
совета ОБСЕ, Вена). 

Объекты умолчания подчеркивают частич-
ность информации, сокрытой от адресата: 
умалчиваются конкретные факты (расположе-
ние и количество вертолетов; применение кас-
сетных и фосфорных боеприпасов; закрытие 
специзолятора в Гуантанамо; аргументиро-
ванное опровержение со стороны абхазских, 
югоосетинских и российских участников кон-
фликта; количество жертв среди местного 
населения и др.), действующие лица, пробле-
мы, элементы события, отношения, оценки. 
Одной из частотных тактик данной стратегии 
является тактика подмены информации. При-
менение данной тактики в современной поли-
тической коммуникации отличается тем, что 
коммуникативное поведение оппонентов отли-

чает некая синхронность, «зеркальное отраже-
ние» политических ролей, оценок происходя-
щего, действий. Тактика подмены информации 
часто приобретает вид политического «пинг-
понга». Воздействие данной тактики усилива-
ется благодаря сопутствующей тактике много-
численного повторения.

(10)  Владимир Путин предложил Киеву 
свой план урегулирования конфликта в Донбас-
се (http://www.dni.ru/polit/2015/1/20/292332.html).

(11)  Президент Украины заявил, что со-
глашения, подписанные в Минске, являют-
ся его инициативой. «Минские соглашения, 
на самом деле, это мой план»  (http://ria.ru/
world/20150121/1043498873.html).

(12)  Украинская сторона отказалась от 
предлагавшегося (Россией) плана и не высту-
пила с какими-либо встречными предложени-
ями, и, более того, снова начала боевые дей-
ствия (http://www.interfax.ru/world/418526).

(13) На Украине заявили, что Москва не от-
реагировала на их предложение, поэтому Киев 
снова решил обратиться с просьбой о пре-
кращении огня  (http://www.starguard.ru/news/
id_1972/).

С утаиванием информации связано и ком-
муникативное поведение, обозначенное в рус-
ском языке как замалчивание. Словари русско-
го языка разделяет умолчание как «молчание 
умышленное» и замалчивание как «преднаме-
ренное», то есть «заранее обдуманное, умыш-
ленное (обычно о чем-нибудь плохом)». Таким 
образом, замалчивание приобретает коннота-
цию «злого умысла». Если умолчать связана с 
речью, ее отсутствием и толкуется как не ска-
зать, то замолчать – с информацией, знанием, 
не дать знать [5]. 

Данная стратегия является не просто не-
отъемлемой чертой современной политиче-
ской коммуникации, она отличается высокой 
частотностью применения. Только в текстах 
официальных заявлений МИД РФ за 2014  г. 
зафиксировано 43  случая прямого обличения 
в замалчивании информации. Ср., за период с 
2003 по 2013 г. о применении данной страте-
гии политическими оппонентами указывалось 
всего 36  раз. Контекстуальными синонимами 
замалчивать выступают единицы игнориро-
вать, блокировать, не обращать внимание, 
оставлять без внимания, закрывать глаза, из-
вращать, отрицать, скрывать истину, прав-
ду, не замечать и др. 

(14) Я слышал то, о чем Вы сейчас упомяну-
ли, что нам якобы интересно создать второе 
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Приднестровье, какую-то буферную зону – это 
глупости… Это настолько нечистоплотная 
попытка, что даже не хочется об этом гово-
рить, хотя приходится, потому что факты за-
малчиваются, извращаются (Ответы Министра 
иностранных дел России С.  В.  Лаврова на во-
просы в ходе телевизионной программы «Пра-
во знать!» на канале «ТВ  Центр», 13.09.2014). 
Часто с единицей замалчивать употребляются 
полностью, грубо, откровенно, просто. 

Если умолчание протекает на фоне говоре-
ния, информационное поле лишь искажается, 
то замалчивание может, подобно молчанию, 
вообще это поле не создавать, чем серьезно 
воздействовать на информационные потоки, 
так как направлено на сокрытие целых инфор-
мационных блоков. Анализ текстов официаль-
ных заявлений МИД за 2014 г. позволяет сде-
лать вывод, что является объектом замалчива-
ния: гибель мирного населения; риски для евро-
пейской безопасности; рост националистиче-
ских настроений и антисемитские призывы; 
давление на наблюдателей ОБСЕ; нарушение 
режима госграницы; нарушение прав человека 
и насилие; гомофобия в Европе; гуманитарная 
свобода; беспредел в области прав человека; 
все, что не отвечает официальной линии и др.

Различие стратегий умалчивания и замалчи-
вания осознаются участниками дискурсивной 
деятельности как разные по своим целям. За-
малчивание соотносится с умалчиванием и по 
шкале полнота/неполнота, и по шкале значи-
мость/незначимость: замалчивается траге-
дия с малазийским боингом / США умалчива-
ют о Boeing, не публикуя снимки со спутника; 
умалчивают о количестве погибшего мирного 
населения / замалчивают гибель украинских 
граждан / замалчивают факты массовых 
смертей среди мирного населения и др. В тек-
стах наиболее частотны сочетания умалчивать 
факты, детали, проблемы и замалчивать слу-
чай, процессы, тенденции, тему, роль, вклад, 
катастрофу и др. 

Политические оппоненты, «срывая маски», 
обличая своих противников в искажении ин-
формации, в умалчивании и замалчивании, 
дают однозначную оценку, как правило, ли-
шенную эвфемизации: вышли за рамки дозво-
ленного, нарушают принцип нейтральности и 
беспристрастности, не отражают реальной 
картины, поражают свои лицемерием и др. 
Подобное коммуникативное поведение насто-
раживает, вызывает возмущение, тревогу, 
глубокую озабоченность, является политиче-

ским заказом, заставляет не верить словам. 
Открыто с помощью собственных имен или 
метонимического переноса называется и субъ-
ект-адресант: Порошенко умолчал о финансо-
вой помощи ЕС, Меркель умалчивает вопрос 
о новой помощи Греции, Обама замалчивает 
конфронтацию с Россией по Сирии и др., США 
умалчивают о Boeing, Украина замалчивает 
правду о реверсах газа, Европа умалчивает и 
не желает замечать явного, Россия замалчи-
вает информацию и др. 

Таким образом, стратегии преднамеренно-
го молчания с целью сокрытия информации 
либо ее части являются характерной чертой 
современного политического дискурса, так как 
способны не просто сформировать отношение 
адресата к происходящему, повлиять на спо-
соб мышления, заставить принять выгодную 
адресанту точку зрения, но и создать иллюзор-
ную, сконструированную, реальность. Богатая 
фиксация идеи преднамеренного молчания в 
русском языке, с одной стороны, и утаивание, 
сокрытие как частотное коммуникативное по-
ведение современных политиков, с другой, 
позволяют обозначить стратегии молчания, за-
малчивания и умалчивания как различные, на-
целенные на искажение информации в разной 
степени по шкале полнота/неполнота, значи-
мость/незначимость.

Анализ коммуникативного поведения по-
литических оппонентов, их ответная вербаль-
ная реакция на применение данных стратегий 
выявляет черту современной политической 
коммуникации: коммуниканты не столько 
стремятся убедить в своей правоте, сколько 
показать неправоту и несостоятельность по-
зиции противника – обличить, вывести его на 
«чистую воду». Это придает современному 
политическому дискурсу излишнюю агрессив-
ность, оценочность в противовес традицион-
ным чертам – дипломатичности, эвфемизации. 

Насколько эффективны стратегии предна-
меренного молчания в политическом дискур-
се? К выводу о силе воздействия слова, кото-
рое не звучит, приходили многие лингвисты 
[6; 9; 8]. Но что стоит молчание, о котором все 
время говорят?
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STRATEGIES OF DELIBERATE SILENCE IN POLITICAL DISCOURSE
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Political discourse frequently becomes a subject of research in the modern linguistics. This is due 
to the fact that politics is aimed at extending its communicative space to the full by penetrating into all 
aspects of human interaction. The article examines how the information can be purposively converted 
through strategies of deliberate silence. Russian language resources make it possible not only to lexicalize 
the idea of silence and deliberate silence, but also to distinguish between the full and partial information 
concealment. Due to the language capacities as well as the characteristics of the strategies being studied 
(determined through analysis of statements made by representatives of authorities, especially by officers 
of the Ministry of Foreign Affairs in Russia) we can consider the strategy of silence, concealment 
and deliberate silencing as independent strategies characterized by excellent communication objectives 
and application features pointing to different types of communicative behavior of political discursive 
activity. The primary focus is not only on objects of concealment or deliberate silencing, but also on 
the recipient’s verbal response to distortion of the information field through the use of these strategies. 
Relatively frequent use of silence instead of the expected response, concealment or deliberate silencing 
aimed to have an effect on the recipient in modern political communication highlight the new features 
of the political discourse.
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ РЕПРЕЗЕНТАНТОВ 
КОНЦЕПТА «ДЕНЬГИ» В КИТАЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

(традиционный слой)

Осуществляется сопоставление традиционного слоя концепта «деньги» в китайском и рус-
ском языках. Результаты получены при анализе репрезентантов концепта в китайских и русских 
сказках и пословицах. Обнаружено преобладание отрицательных эмоций в структуре традици-
онного слоя русского концепта и преобладание положительных эмоций в структуре традицион-
ного слоя китайского концепта.

Ключевые слова: китайский и русский концепт «деньги», репрезентанты, традиционный 
слой концепта, паремии, сказки.

Древняя культура является базой для фор-
мирования традиционной части языковой 
картины мира народа. По мнению Ю. С. Сте-
панова, концепт «деньги» (далее КД) является 
одним из базовых концептов культуры, уча-
ствующих в категоризации мира сегодня [1]. 
И. А. Майоренко приходит к выводу: «анализ 
функций денег показывает, что они являются 
сгустком огромной социальной и психологиче-
ской энергии, одухотворяющей деятельность 
людей и цивилизирующей быт» [2]. Поскольку 
деньги входят в круг насущных интересов че-
ловека с древнейших времен, пословицы и 
поговорки отражают традиционную позицию 
относительно КД во фрагменте языковой кар-
тины мира (как способ концептуализации дей-
ствительности).

Пословицы и сказки рассматриваются как 
один из основных «кодов» культуры, как «язык 
веками сформировавшейся обыденной культу-
ры», передающийся из поколения в поколение 
и отражающий все категории и установки жиз-
ненной философии народа – носителя языка 
[3]. Изучая пословицы и сказки того или иного 
народа, можно многое узнать о самом народе и 
его культуре.

Наше исследование динамики репрезента-
ции КД основано на сравнении традиционного 
и актуального слоев концепта. Традиционный 
исторический слой КД сформирован в про-
шлом, является базовым слоем концепта. Наше 
исследование отталкивается от наблюдения 
древней репрезентации КД в связи с тем, что 
этот слой концепта стабилен, в отличие от его 
актуального слоя, который подвергается из-

менениям. Исследование репрезентантов КД 
в пословицах и сказках актуально, так как они 
представляют традиционный слой этого кон-
цепта.

Было исследовано 8  китайских сказок и 
4 русских сказки, содержащих репрезентанты 
КД [4; 5; 6]. Китайских пословиц исследова-
но 277. Русских пословиц исследовано 722.

В китайских сказках и пословицах найдено 
74 репрезентанта КД. Представим их список по 
группам в порядке частотности (в скобках ука-
зано количество употреблений в материале):

Деньги (189), золото (96). Группа  1: вре-
мя (19), знание (16), нефрит (14), серебро (13), 
универсальные (11), истина (11), земля (10), 
человечность (8), смерть (8), барьер (8), нет 
друзей (8), дружба (8), море (7), трудность (7), 
нужные вещи (6), все в порядке (6), раб (5), 
нейтральные (5), хорошие соседи (5), средство 
(4), радость (4), не радость (4), лицо (4), блестя-
щие вещи (4), добрые (4), тощее тело у старика 
(здоровье) (4), счастье (4), честь (4), трагедия 
(4), общественное положение (3), гора (3), то-
ска (3), торговля (3), кожура (3), дракон (3), де-
рево, на котором растут деньги (3), жемчуг (3), 
плод (3), насекомое (3), таз с неиссякаемыми 
драгоценностями (3), ад (2), бедняк (2), береж-
ливые (2), богатство (2), богач (2), верность (2), 
власть (2), внизу, колени мужчины (2), жизнь 
(2), задушевный друг (2), зло (2), источник бо-
гатства (2), книги (2), кредитор (2), могила (2), 
мудрец (2), настоящий мужчина (2), помощь 
(2), рай (2), самоанализ (2), самые грязные (2), 
самые чистые (2), слова (речь) (2), смелость 
(2), старик (2), трудолюбие (2), улыбка (ра-
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дость) (2), хорошие новости (2), экономия (2). 
Группа  2: золотые монеты (1), драгоценные 
изделия (1), ювелирные изделия (1).

В полевой структуре КД репрезентанты 
распределяются на ядро, ближайшую перифе-
рию и дальнюю периферию. Частотность ре-
презентанта «деньги» в материале имеет мак-
симальный коэффициент и составляет 189 упо-
треблений, так как он относится к ядру и явля-
ется именем концепта. Коэффициент 189 рас-
сматривается как 100 % (берется за единицу). 
Частотность остальных репрезентантов КД 
оценивается относительно коэффициента 189. 
Репрезентанты с относительной частотностью 
более 40 % занимают ближайшее к ядру место.

В китайском языке обнаружен 1  репрезен-
тант КД с частотностью более 50 %. Это репре-
зентант «золото», который встретился 96  раз 
(96:189х100 = 50.79 %.) Этот факт позволяет от-
нести репрезентант «золото» к ядру КД. Таким 
образом, в ядре традиционного слоя исследуе-
мого концепта в китайском языке оказываются 
два репрезентанта: «деньги» и «золото».

Репрезентанты КД, имеющие количество 
употреблений, равное единице, в традицион-
ном слое отнесены к дальней периферии (см. в 
списке группу 2).

Ближайшую периферию составили репре-
зентанты с частотностью от 2 до 19 (см. в спис-
ке группу 1).

Итак, структура традиционного слоя КД 
в китайском языке имеет следующие число-
вые показатели. Ядро – 2: «деньги», «золото». 
Ближайшая периферия – 69 (употреблены в ма-
териале от 2 до 19 раз). Дальняя периферия – 
3: «золотые монеты», «драгоценные изделия», 
«ювелирные изделия».

В русских сказках и пословицах найдено 
172 репрезентанта КД. Представим их список 
в порядке частотности (разбит на 2 группы, в 
скобках указано количество употреблений в 
материале).

Деньги (152), богатый (богат) (61). 
Группа 1: дорогой (дороже, дорог) (59), рубль 
(49), золото (золотце, злато) (35), копейка (35), 
купить (купленный, куплен) (34), грош (31), 
богатство (26), бедный (беден, бедна) (25), зо-
лотой (19), долг (18), счет (16), цена (16), до-
ход (13), беречь (поберечь) (13), стоить (13), 
алтын (12), убогий (убоги) (11), бедность (11), 
алмаз (10), лень (9), скупой (9), сумма (9), бе-
режливость (8), голь (8), нажить (наживать) (8), 
платить (8), прибыль (8), серебро (8), базар (7), 
убыток (7), копить (6), дешевый (дешев) (6), 

клад (6), скупость (5), заработать (5), кошелек 
(5), мошна (5), нищий (5) прожить (проживать, 
прожито) (4), добро (4), казна (4), наживаться 
(4), небогат (4), плата (4), полушка (4), продать 
(продавать) (4), отдать (отдавши) (4), товар (то-
варец) (3), взятка (3), гривна (3), достаток (3), 
займ (3), взаймы (3), заработанный (3), карман 
(3), полтина (3), пятак (3), серебряный (3), тор-
говать (3), хлопоты (3), бедняк (2), береженый 
(2), богач (2), бык рогатый (2), взять (взявши) 
(2), голытьба (2), даровой (2), залог (2), запас 
(2), корысть (2), нажива (2), недостаток (2), 
платеж (2), пошлина (2), разбогатеть (богатеть) 
(2), растрата (2) , сокровища (2), торг (2), трата 
(2), хозяйство (2),чек (2).

Группа 2: актив (1), барыш (1), бирюза (1), 
благополучие (1), взяточник (1), воровство (1), 
впрок (1), время (1), выигрыш (1), главный 
нерв войны (1), голодный (1), голубь (1), горе 
(1), гости (1), грабить (1), доха (шуба) (1), де-
бет-кредит (1), дельце (1), должища (долг) (1), 
дорожать (1), доходный (1), жемчуг (1), забор 
(1), забота (1), заклад (1), зло (1), заработок (1), 
зарплата (1), камень (1), касса (1), копеечный 
(1), краденный (1), кража (1), магарыч (1), мед-
ный грош (1), медь (1), миллионер (1), монетка 
(1), неистраченный (1), недорогой (1), наживное 
дело (1), нажитый впрок (1), нажито (1), натор-
говать (1), не щепки (1), откупиться (1), озо-
лотить (1),отдать (1), прибыток (прибыль) (1), 
прикупить (1), плохой хозяин (1), подспорье (1), 
позолота (1), полтинник (1), поплатиться (1), по-
рука (1), поскупиться (1), каменная палата (1), 
приход (1), проигрыш (1), промотаться (1), про-
решка (прореха) (1), пух (1), разбой (1), разжива 
(1), раззолочен (1), расхватать (1), расплата (1), 
растратчик (1), расход (1), рублевый (1), рынок 
(1), сберечь (1), сколотить (1), скопидомка (1), 
скопить (1), скуповато (1), стоимость (1), сытый 
(1), торговля (1), убожество (1), хороший слуга 
(1), сотня (1), самоцветные камни (1), золотое 
яичко (1), золоченая коляска (1), дерево с золо-
тыми и серебряными яблоками (1).

Структура традиционного слоя поля рус-
ского КД определяется по названному выше 
принципу. Самый популярный репрезен-
тант – «деньги» – имеет коэффициент частот-
ности  152. Отсюда: 40  % от  152 составляет 
60.8  ~  61. Следовательно, все репрезентанты 
КД, у которых частотность более 61, относятся 
к ядру. Поэтому к ядру мы отнесли два репре-
зентанта: «деньги» (152) и «богатый (богат)» 
(61). Репрезентанты КД с частотностью, рав-
ной единице, отнесены к дальней периферии. 
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Остальные репрезентанты – к ближайшей пе-
риферии.

Структура традиционного слоя КД в русском 
языке имеет следующие числовые показате-
ли. Ядро – 2: «деньги», «богатый». Ближайшая 
периферия – 81 (употреблены от  2 до 59  раз). 
Репрезентанты ближайшей периферии перечис-
лены в группе 1. Дальняя периферия состоит из 
89 репрезентантов, каждый из которых употре-
блен 1 раз (см. в списке группу 2).

Структура ядра традиционного слоя КД в 
китайском и русском языках имеет идентич-
ный числовой показатель – 2. Однако содер-
жание (семантика) представителей ядра в со-
поставляемых языках имеет различия. В тра-
диции русского языкового сознания ядро КД 
проявляет более абстрактные свойства: «день-
ги – это богатство». В китайском языковом 
сознании традиционно активизируются более 
конкретные (вещественные) представления о 
КД: «деньги – это золото».

Имеются количественные различия в соста-
ве ближайшей периферии традиционного слоя 
русского и китайского языков: 81 и 69 репре-
зентантов соответственно. Очень значительны 
в сопоставляемых языках различия в количе-
ственном составе дальней периферии: 3 китай-
ских репрезентанта противостоят 89  русским 
репрезентантам.

На данном этапе исследования мы предпо-
лагаем, что факт различия численных показа-
телей непосредственно связан с типологией 
языков. Разветвленная словообразовательная 
и морфологическая структура русского флек-
тивного языка противостоит сугубо семанти-
ческой (а потому и компактной) структуре ки-
тайского изолирующего языка.

Схематически это изображено на рисунке 1.
Сопоставительное исследование репрезен-

тантов традиционного слоя КД позволило сде-

лать некоторые интересные наблюдения.
В пословицах и сказках чаше используются 

метафоры для выражения сущности КД, день-
ги как предмет сравниваются с другими пред-
метами. Репрезентанты КД в китайской языко-
вой картине мира имеют следующую нацио-
нально-культурную специфику. Репрезентант 
«дракон» означает «богатый человек», а репре-
зентант «насекомое» имеет значение «бедный 
человек». Некоторые китайские репрезентанты 
КД образуют антонимические пары, например, 
«ад» и «рай», «радость» и «не радость». Этот 
факт означает, что принципиально деньги в 
традиционном языковом сознании китайцев 
являются нейтральным понятием, поэтому в 
китайский КД входят репрезентанты «универ-
сальные», «нейтральные» и др.

Национальную специфику имеют репре-
зентанты КД: «нефрит», «земля», «дерево, на 
котором растут деньги», «таз с неиссякаемыми 
драгоценностями» (присущие китайской язы-
ковой картине мира).

Национальную специфику имеют русские 
репрезентанты: «самоцветные камни», «зо-
лотое яичко» «золоченая коляска», «дерево с 
золотыми и серебряными яблоками» (принад-
лежащие русской языковой картине мира).

При сравнении русского и китайского КД 
найдены идентичные репрезентанты: «время», 
«зло», «раб» («хороший слуга»), «бедняк», 
«богач». В структуре русского и китайского 
КД есть также идентичные репрезентанты, 
называющие одинаковые ценные предметы: 
«жемчуг», «серебро», «золото».

В структуре русского КД имеются репрезен-
танты со значением «нарушение закона, прави-
ла и др.»: «взяточник», «растратчик», «кража», 
«грабить», «воровство» и др. Репрезентанты с 
таким значением отсутствуют в структуре ки-
тайского КД.

Русский КД: 170                                             Китайский КД: 74
 89 

81 2 

3 
 

  
69 

2 

Рис. 1. Количественная структура концепта «деньги» в русском и китайском языках
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В структуре русского КД обнаружена зна-
чительная дифференциация достоинства де-
нежных единиц. Русские традиционные ре-
презентанты КД в этом смысле богаче, чем 
китайские. Например, обнаружен один китай-
ский репрезентант «золотые монеты», тогда 
как в традиционном слое русского КД найдены 
«рубль», «копейка», «грош», «алтын», «полу-
шка», «гривна», «полтина», «пятак», «копе-
ечный», «медный грош», «медь», «монетка», 
«полтинник», «рублевый», «сотня».

На первый взгляд нам показалось, что в рус-
ском традиционном КД больше репрезентантов 
с отрицательной оценкой, например: «убогий», 
«скупой», «голодный». Исследование конно-
тации мы посчитали актуальным, поэтому на 
следующем этапе работы был выполнен сопо-

ставительный анализ коннотативной семанти-
ки репрезентантов КД традиционного слоя.

Семы положительной или отрицательной 
оценки дифференцировались при анализе не-
значительно, так как была поставлена задача 
выявить принципиальное наличие эмоциональ-
ного отношения к каждому репрезентанту КД, 
то есть наличие эмоциональной составляющей 
в семантической структуре КД. Наличие потен-
циальной эмоциональной семы репрезентантов, 
проявляющейся только в контексте как положи-
тельная или отрицательная оценка, не учитыва-
лось как принципиальное наличие коннотации.

В эмоциональной структуре традиционного 
слоя китайского и русского КД найдены суще-
ственные различия. Результаты исследования 
отражены в таблице 1.

Таблица 1

Эмоциональная окраска концепта «деньги» в русском и китайском языках

Коннотация Семантическая под-
группа Русский КД Китайский КД

Наличие 
семы отрицательной 
оценки

Сема «недостаток де-
нег»

бедный (25), долг (18), 
убогий (11), бедность 
(11), нищий (5), голь (8) 
убыток (7), полушка (4), 
бедняк (2), голытьба (2) 
недостаток (2), горе, го-
лодный, долг, медный, 
грош, проигрыш, прореш-
ка, промотаться, убоже-
ство, копеечный
Репрезентантов: 21
Употреблений: 105

бедняк (2)

Репрезентантов: 1
Употреблений: 2

Сема «нарушение» взятка (3), растрата (2), 
кража, краденный, раз-
бой, грабить, воровство, 
взяточник, растратчик
Репрезентантов: 9
Употреблений: 12

_

Иные семы скупой (9), лень (9), ску-
пость (5), наживаться (4), 
прожить (проживать) (4) 
хлопоты (3), нажива (2), 
корысть (2), трата (2), 
дорожать, забота, зло, по-
платиться, плохой хозяин, 
поскупиться, подспорье, 
расплата, скопидомка, 
скуповато, расход
Репрезентантов: 21
Употреблений: 52

смерть (8), барьер (8), тоска 
(3), самые грязные (2), нет 
друзей (8), трагедия (4), не 
радость (4), ад (2), зло (2), 
могила (2)

Репрезентантов: 11
Употреблений: 43

Всего
отрицательных

Репрезентантов: 51
Употреблений: 168

Репрезентантов: 12
Употреблений: 45 
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Наличие семы
положительной
оценки

богатый (61), богатство 
(26), доход (13), береж-
ливость (8), прибыль (8), 
клад (6), заработать (5), 
добро (4), достаток (3), за-
пас (2), сокровища (2), хо-
зяйство (2), барыш, впрок, 
магарыч, благополучие, 
выигрыш, доходный, при-
быток, сытый, хороший 
слуга, прикупить, нажив-
ное дело, нажитый впрок, 
нажито, наторговать, не 
щепки, откупиться, озоло-
тить, подспорье, приход, 
разжива, сберечь

знание (16), истина (11) че-
ловечность (8), дружба (8), 
нужные вещи (6), хорошие 
соседи (5), все в порядке 
(6) раб (5) счастье (4), честь 
(4), добрые (4), радость (4), 
общественное положение 
(3), гора (3), настоящий 
мужчина (2), верность (2), 
задушевный друг (2), му-
дрец (2), богач (2), смелость 
(2), рай (2), трудолюбие 
(2), улыбка (радость) (2), 
самые чистые (2), хорошие 
новости (2), помощь (2), 
богатство (2), жизнь (2), 
помощь (2),

Всего
положительных

Репрезентантов: 33
Употреблений: 160

Репрезентантов: 41
Употреблений: 119

Итого Репрезентантов: 84
Употреблений: 329

Репрезентантов: 53
Употреблений: 164

Количество репрезентантов русского КД с 
нейтральной коннотацией в языковой системе 
преобладает над имеющими коннотацию незна-
чительно: 86 к 84 соответственно. Например, 
русские репрезентанты с нейтральной коннота-
цией: «сумма», «базар», «торговать», «рубль», 
«копейка», «цена», «время», «рынок», «касса», 
«зарплата», «полтинник». Среди репрезентан-
тов китайского КД в языковой системе, напро-
тив, преобладают репрезентанты, имеющие 
коннотацию: 53 к 21 соответственно. Примеры 
китайских репрезентантов с нейтральной кон-
нотацией: «время», «универсальные», «ней-
тральные», «средство». Можно констатировать 
тот факт, что в структуре китайского КД ней-
тральны ядро и дальняя периферия.

Доля репрезентантов, содержащих какую-
либо эмоциональную оценку, вычисляется по 
отношению названного количества к общему 
количеству репрезентантов. В китайском язы-
ке это: 53/74. Доля репрезентантов содержа-
щих эмоциональную оценку (+/-) в структуре 
китайского КД составила 71,6 %. Доля репре-
зентантов, содержащих эмоциональную оцен-
ку (+/-) в структуре традиционного слоя рус-
ского КД составила 49,4 % (84/170).

Обнаруженный факт говорит о том, что 
доля эмоциональных сем в языковой струк-
туре КД достаточно высока в обоих языках. 
Приблизительно каждый второй репрезентант 
содержит эмоциональную сему в системе рус-
ского языка. Это значит, что осмысление долей 

положительной и отрицательной коннотации 
очень актуально.

Доля положительных и отрицательных эмо-
ций в традиционном слое КД, если его рассма-
тривать как фрагмент языковой модели мира, 
определяется по количеству репрезентантов, 
содержащих положительные и отрицательные 
семы. По этому критерию доля отрицательных 
эмоций в традиционном слое русского КД со-
ставляет 30 % (вычисляется по отношению ко-
личеств 51/172). Доля положительных эмоций 
в русском традиционном КД составляет 19,2 % 
(33/172).

В китайской традиционной языковой кар-
тине мира наблюдается противоположная кар-
тина: доля отрицательных эмоций в традици-
онном слое китайского КД составляет 16,2 % 
(12/74), а доля положительных эмоций состав-
ляет 55,4 % (41/74).

Однако концепты отражают не только более 
стабильную языковую модель мира, зафикси-
рованную в языковой системе, но и более под-
вижную концептуальную модель мира, зафик-
сированную в речевой системе. Формирование 
концептуальной модели мира осуществляется 
в процессе деятельности, в том числе речевой. 
Структура традиционной деятельности отра-
жена в речевой деятельности, которая в данном 
случае зафиксирована в виде сказок и посло-
виц. Следовательно, выявление эмоциональ-
ной составляющей КД только по количеству 
репрезентантов недостаточно справедливо.

окончание табл. 1
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В связи со сформулированным положени-
ем, доля эмоций (+/-) вычисляется также по 
общему количеству употреблений репрезен-
тантов с отрицательной или положительной 
коннотативной семой в материале. Судя по 
обобщенному количеству употреблений ре-
презентантов КД, доля отрицательных эмоций 
в структуре китайского КД составляет 7,7  % 
(45/587) – а в структуре традиционного русско-
го КД составляет 17 % (169/998).

Доля положительных эмоций в структу-
ре традиционного китайского КД составляет 
20,3 % (119/587). Доля положительных эмоций 
в структуре традиционного русского КД со-
ставляет 16 % (160/998). Более наглядно сопо-
ставление представлено в таблице 2.

Таблица 2
Уровень эмоциональности концепта 

«деньги» в русском и китайском языках
Китайский Русский

Доля
эмоций всего

Языковая 
система 71.6 % 49.4 %

Доля
отрицатель-
ных
эмоций

Языковая 
система 16.2 % 30 %

Речевая
система 7.7 % 17 %

Доля
положитель-
ных
эмоций

Языковая 
система 55.4 % 19.4 %

Речевая
система 20.3 % 16 %

Общая картина преобладания отрицатель-
ных или положительных эмоций в процессе 
деятельности, связанной с КД, не изменилась. 
В русском КД отрицательные эмоции преоб-
ладают над положительными, а в китайском 
КД положительные эмоции преобладают над 
отрицательными. Однако все доли имеют 
меньшие числовые значения в концептуаль-
ной модели мира, которая отражена в речевой 
системе. То есть в реальной речи не более чем 
каждый третий случай репрезентации КД со-
держит какую-либо эмоцию. Это значит, что в 
процессе деятельности, связанной с деньгами, 

любая эмоциональная оценка проявляется го-
раздо реже, чем это зафиксировано в языковой 
модели мира, отраженной в языковой системе.

Этот факт в очередной раз демонстриру-
ет наличие разницы между языковой моделью 
мира, зафиксированной в языковой системе и 
выполняющей регулятивные функции, и кон-
цептуальной моделью мира, отражающей взаи-
моотношения явлений в процессе деятельности.
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This paper is an investigation of concept “Money” in the traditional layer of the Chinese and Russian 
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proverbs. It is found out that in the structure of the traditional Russian layer negative connotations 
predominate while in the structure of the traditional Chinese layer there is a predominance of positive 
connotations.
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ УПОТРЕБЛЕНИЯ 
УКАЗАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 

В ДИАЛЕКТАХ МОКШАНСКОГО ЯЗЫКА

Детально проанализирована парадигма словоизменения указательных местоимений в диалек-
тах мокшанского языка. Выявлены особенности функционирования и ареалы распространения 
местоименных форм, составляющих довольно обширный семантический разряд. Важность обо-
значенной проблемы определяется конкретностью и малой изученностью материала исследова-
ния, необходимостью представления своеобразия и неповторимости данного языка. 

Ключевые слова: диалекты и говоры мокшанского языка, местоимение, морфологические 
особенности, грамматические признаки.

Указательные местоимения в говорах и диа-
лектах мокшанского языка, абсолютное боль-
шинство которых восходит к финно-угорским 
архетипам Указательные местоимения в гово-
рах и диалектах мокшанского языка, абсолют-
ное большинство которых восходит к финно-
угорским архетипам *ty-, *t’ÿ-, *sÿ-, *Jy-,*ÿ-, 
*o-, *n-, составляют довольно обширный се-
мантический разряд [7. С. 7]. 

Из-за полидиалектности их основ они весь-
ма своеобразны и выступают в различных фор-
мах: ťä, ťе, ťiťe, ťəťe, ťəťä – этот, ťakə – этот же, 
ťaftamə – такой же (как этот), tona, kajna / kajtna 
– тот, śä, śe, śiće, śəćä, śəće – тот, śakə – тот же, 
stamə – такой же (как тот), śat – те, эти самые, 
ńä, ńe, ńat, ńatńe – эти, ńakə, ńakəťńə – эти же, 
nona, nonaťńe – те, ťəńarə/tənara, śəńarə/sənara – 
столько. Отличительная их особенность за-
ключается в многослойности, возникшая на 
основе контаминации древних местоименных 
корней, имеющихся в речи носителей исследу-
емых говоров и диалектов, что обогатило дан-
ную систему новыми формами. Мордовские 
указательные местоимения, по мнению Б. А. 
Серебренникова, представляют собой конгло-
мерат из указательно-местоименных основ с 
добавлением эмфатических частиц [9. С. 97].

Указательные местоимения, как известно, 
служат средством выделения предмета или пред-
метов из ряда однородных, определяют предмет, 
действие или состояние в отношении качества, 
количества, места путем указания на другой из-
вестный предмет, действие или состояние. 

Функции указательных местоимений весь-
ма многогранны и чрезвычайно важны для 

языка. При их помощи можно обратить внима-
ние на то, о чем будет идти речь в дальнейшем 
(предваряющая функция), можно отсылать к 
тому, о чем говорилось ранее (анафорическая 
функция). Местоименные слова данной груп-
пы входят в самую употребительную часть 
лексики: обладая способностью заменять не 
только отдельные слова, но и целые предложе-
ния и даже большие отрывки текста. Они по-
могают экономно выражать мысли, избегать 
излишних повторений, то есть делают речь 
разнообразной и стилистически обработанной. 

В говорах и диалектах мокшанского языка 
выработалась трехчленная система основных 
указательных местоимений, выражающих 
две оппозиции: по дальнему и близкому рас-
положению относительно говорящего, ср.: ťä 
– этот, но śä, tona – тот. Оппозиция по даль-
нему расположению представлена двумя ме-
стоименными формами – śä и tona, одна из ко-
торых выражает указание на расстояние менее 
четко. Исторически представителем общего 
(нейтрального) типа указания является место-
имение śä [8. С. 70]. Например: śä avaś śembə 
ťefńəń mašcəńə / a ťä ańćək pekənc kolga aŕśi/ 
tona i еŕäj af kaĺďavstə (Та женщина все дела 
умеет делать, а эта только о пище думает, та 
поэтому и живет неплохо). Нужно особо под-
черкнуть, что отношение говорящего к опреде-
ленному предмету выявляется в языке только в 
двучленной оппозиции. Отсутствие в речевой 
ситуации одного члена оппозиции исключает 
из речи понятие «близкое и далекое». 

Из указательных местоимений, встречаю-
щихся в речи носителей говоров мокшанского 
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языка, с точки зрения их становления, фонети-
ческого облика и природы присоединяемого 
компонента необходимо выделить следующие 
словообразовательные разновидности: 

1)	 присоединение другого указательно-
го местоимения к основному местоименному 
компоненту: śńat – эти. Данная местоименная 
форма состоит из двух указательных местои-
мений: śä – тот’ и ńä / ńе – эти. Она осложнена 
универсальным суффиксом множественного 
числа -t. Местоимение śńat возникло из анали-
тической конструкции śä ńät (это те) и употре-
бляется в говорах западного диалекта в номи-
нативе, генитиве, дативе, аблативе и каузати-
ве [4.  С.  376]. Идентичная форма отмечена в 
смешанных говорах мокшанского и эрзянского 
языков [2. С. 16; 1. С. 17];

2)	 повторение основного указательно-ме-
стоименного компонента: ťiťe, ťəťe, ťəťä – этот, 
śiće, śəćä, śəće – тот, где второй компонент 
данных форм, употребляемых в западном 
диалекте, является не суффиксом, а только 
повторением первого компонента, то есть об-
разованы путем сложения двух одинаковых 
местоименных основ, о чем совершенно ясно 
свидетельствует форма множественного числа 
ńеńе, которая употребляется в эрзянском языке 
[9. С. 100];

3)	 соединение суффиксальных частиц: śakə 
– тот же, ťakə – этот же. В рассматриваемых 
местоименных формах произошло осложнение 
местоимений śä – тот, ťä – этот постпозитив-
ным суффиксальным элементом -ka, выступа-
ющим с усилительным значением; местоиме-
ние tona (тот самый) состоит из указательно-
местоименной основы to (< ф.-у. *ty), к кото-
рой присоединяется местоименный суффикс 
-na (< ф.-у. *ny/nÿ).

Интересно отметить, что в говорах юго-за-
падного диалекта, в отличие от мокшанского 
литературного языка, данные местоимения 
согласуются с определяемым словом в чис-
ле. Например: ćoraś koRtaj: ťiťə ĺepoškańeś 
tancťidəngə tancťi / koda mamań lofcəń (Па-
рень  – тот говорит: эта лепешка – та вкус-
нее вкусного, как из материнского молока); 
mon lac morśəkšńəń / lamə morə sodań / ťеńi af 
sodasaź śat morəťńəń (Я хорошо певала. Много 
песен знала. Теперь не знают тех песен – тех) 
[4. С. 375–376]. Данная тенденция характерна 
и для многих финно-угорских языков.

Особенности становления местоименных 
форм и их специфика, внутреннее свойство 
проявляются в парадигмах словоизменения. 

Указательные местоимения ťe / ťä (этот), śe 
/śä (тот) в диалектах мокшанского языка изме-
няются чаще по неопределенному, определен-
ному и реже притяжательному. Местоименные 
образования ťiťe, ťəťe, ťəťä – этот, śiće, śəćä, 
śəće – тот, употребляемые в западном диа-
лекте, имеют форму лишь генитива и датива: 
ťiťeń, ťəťeń, ťəťäń – этого, śićeń, śəćäń, śəćeń – 
того; ťiťeńďi, ťəťeńďi, ťəťäńďi – этому, śićeńďi, 
śəćäńďi, śəćeńďi – тому. 

Синтетические формы местоимений широ-
ко используются в аблативе, инессиве, иллати-
ве, компаративе и абессиве: ťä/ťe, śä/se – абл. 
ťada, ťedə, śada играют роль частиц для образо-
вания сравнительной степени прилагательных 
и часто воспринимаются как вспомогательные 
слова, теряя основную семантику: śada ćebäŕ 
– лучше (того), śada mazį – красивее (того). А 
формы инессива: ťаsa – здесь, элатива – ťаsta – 
отсюда, иллатива – ťаza – сюда – представляют 
собой застывшие формы косвенных падежей, 
выступают только в качестве обстоятельств, 
что привело их к переходу в разряд наречий. 

Формы компаратива указательных место-
имений образуется двояко: 1) падежный фор-
мант -ška агглютинирует непосредственно 
к местоименной основе: центр. д. ťäška, юго-
вост. д. ťeška, ťaška – ростом как этот, śäška, 
śeška, śaška – ростом как тот; 2) на основе гени-
тива: зап. д. ťäńčka, ťеńčka – ростом как этот’; 
śäńčka śеńčka – ростом как тот, где элемент 
суффикса -č – результат аффрикатизации š > č 
(ср.: мокш. лит. ťaška – ростом как этот’, śaška 
– ростом как тот’). 

Во многих говорах и диалектах синтетиче-
ские образования компаратива, субстантиви-
руясь, могут принимать падежные и лично-
притяжательные суффиксы, например: ном. 
ťä-ška-c, ťe-ška-c, ťa-ška-c, śä-ška-c, śeška-c, 
śaška-c; ген. ťä-ška-n-c, ťe-ška-n-c, ťa-ška-n-c, 
śä-ška-n-c, śe-ška-n-c, śa-ška-n-c; дат. ťä-ška-n-
c-tį, ťe-ška-n-c-tį, ťa-ška-n-c-tį, śä-škan-c-tį, śe-
ška-n-c-tį, śa-ška-n-c-tį.

В абессиве употребляются параллельные 
образования, одни из которых образованы на 
основе генитива указательного местоимения: 
зап. д. ťеńftəmə – без этого, śańćftəmə – без 
того; другие агглютинируют непосредственно 
к местоименной основе: ťaftəmə – без этого, 
śaftəmə – без того.

Изменения местоимений ťä / te – этот, śä / 
se – тот по типу определенного склонения, ко-
торый наблюдается в говорах центрального и 
юго-восточного диалектов. Следует выделить, 
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что формы генитива и датива единственного 
числа больше характерны для темяшевского 
диалекта мокшанского языка [3.  С.  130]. На-
пример: ťäć – этот, śäć – тот, ťäť – этого, śäť 
– того, ťäťi – этому, śäťi – тому, ťäťńə – эти, 
śäťńə – те, ťäťńəń – этих, śäťńəń – тех, ťäťńəńďi 
– этим, śäťńəńďi – тем. Выявленные диалект-
ные словоформы местоимений употребляются 
и с лично-притяжательными суффиксами: зап. 
д. – ном. ťac – этот, śac – тот, ген. ťanc – этого, 
śanc – того, дат. ťanctį – этому, śanctį – тому и 
так далее. Падежный суффикс абессива -ftəmə 
присоединяется не к корневой морфеме, как в 
мокшанском литературном языке, а следует за 
притяжательной формой генитива: абес. ťa-n-
c-ftəmə, śa-n-c-ftəmə, мокш. лит. ťa-ftəmə – без 
этого, śa-ftəmə – без того.

Падежные формы местоимения tona (тот са-
мый) почти не употребительны, за исключени-
ем номинатива, генитива, датива и каузатива. 
В притяжательном склонении в форме 3 лица 
единственного числа местоимение tona (тот 
самый) утратило притяжательное значение и 
стало выполнять указательную функцию. Фор-
ма tonac означает не – то-его, а – то-то с усили-
тельным оттенком. Кроме того, форма 3 лица 
употребляется параллельно с формой неопре-
деленного склонения этого же местоимения. 
Так, русское предложение: Ты принеси то (на-
пример, платье) на мокшанский язык можно 
перевести двояко: 1)  ton kantk tonań (генитив 
основного склонения от указательного место-
имения tona – тот’; 2) ton kantk tonanc (генитив 
притяжательного склонения от того же место-
имения). В обоих мокшанских предложениях 
точно выражено одно и то же значение Ты при-
неси то [11. С. 145]. 

В рыбкинско-мамолаевских говорах цен-
трального диалекта и в говорах юго-восточно-
го диалекта вместо указательных местоимений 
śä (тот) и ńä, (эти), tona (тот самый) выступа-
ют образования kajtna, kajna, указывающие на 
дальнее расположение говорящего, ср. рыбк.-
ммл. г. kajtna kuttńə, мокш. лит. śä kuttńə – те 
дома; рыбк.-ммл. г. kajtna vaĺmäś, мокш. лит. 
śä vaĺmäś – то окно; красн.-синдр. г. kajna šraś, 
мокш. лит. tona šraś – тот стол; красн.-синдр. г. 
kajna viŕś, мокш. лит. tona viŕś – тот лес.

Формы kajtna, kajna образованы при помо-
щи усилительной частица kaj- и местоимения 
tona в результате ряда фонетических процес-
сов: выпадения гласного основы – в первом 
варианте и местоименной основы – во втором 
(остаточный элемент в данном случае местои-

менный – суффикс -na). Этот процесс можно 
представить следующим образом: kaj + tona 
> kaj-t-na, kaj-na. В парадигме склонения у 
местоименных образований kajtna/kajna нет 
форм транслатива и каузатива. 

Следует отдельно остановиться на каче-
ственно-указательных местоимениях ťаftаmə – 
такой же, как этот, stamə – такой же, как тот, 
которые играют роль определения и характе-
ризуются неизменяемостью: ťаftаmə lоmań  – 
такой человек, ťаftаmə lоmaťť – такие люди. 
Если определяемое существительное отсут-
ствует, то эти местоимения изменяются по 
всем трем склонениям: ном. ťаftаmə – такой, 
ген. ťаftаməń – такого, дат. ťаftаməńďi – тако-
му; ном. ťаftаməś, staməś, ген. ťаftаməť, staməť, 
дат. ťаftаməťi, staməťi. В подобных субстан-
тивированных указательных местоимениях 
роль притяжательного склонения заключа-
ется в обозначении не только падежных от-
ношений, но и отношений принадлежности 
[11]. Например: ном. ťaftaməźe(ə) – мое та-
кое, как это, ťaftaməće(ə) – твое такое, как это, 
ťaftaməс – его такое, как это, staməźe(ə) – мое 
такое, как то, staməće(ə) – твое такое, как то, 
staməс – его такое, как то; ген. ťaftaməźəń, 
ťaftaməćəń, ťaftamənс, staməźəń, staməćəń, 
stamənc; дат. ťaftaməźəńďi, ťaftaməćəńďi, 
ťaftamənсtį, staməźəńďi, staməćəńďi, stamənctį; 
абл. ťaftamədən, ťaftamədət, ťaftamədəndza, 
stamədən, stamədət, stamədəndza и так далее.

В некоторых говорах западного диалекта 
встречается форма указательного местоимения 
еkstamə – такой, который имеет, по-видимому, 
общий источник происхождения с эрзянским 
местоимениям iśťamo, представляющим собой 
сложное образование из местоименных основ и 
суффиксов. Данная форма отмечена и в городи-
щенском диалекте мокша-мордовского языка [6].

В свою очередь, количественно-указатель-
ные местоимения ťəńarə/tənara, śəńarə/sənara 
(столько) указывают на количество, выделяя 
это количество из другого количества. Исто-
рически сложившиеся лексемы представляют 
собой: указательные местоимения ťä (этот), śä 
(тот) и количественный послелог ńar, показы-
вающий приблизительное количество в сравне-
нии с каким-либо определенным количеством 
[10]. В западном диалекте в анлауте слов ко-
личественно-указательных местоимений упо-
требляются непалатализованные согласные: 
tənara, sənara – столько. Данные слова могут 
функционировать с лично-притяжательным 
формантом. Например: śńarəźe(ə) – мое столь-
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ко, śńarəće(ə) – твое столько, śńarəс – его столь-
ко, śńarəńke(ə) – наше столько, śńarəńťe(ə)  – 
ваше столько, śńarəsna(ə) – их столько. 

Местоимения śä (тот), śаt (те) имеют формы 
единственного и множественного числа, место-
имения ńä, ńаt, nona – только множественного 
числа. Местоименные слова с основой на n-, в 
мордовских языках указывающие на множество 
предметов, выступают как супплетивные (об-
разованные от другой основы) формы множе-
ственного числа. Несомненно, что корнем по-
служило указательное местоимение, сохранив-
шееся лишь в некоторых языках. В мордовских 
языках форма множественного числа основных 
указательных местоимений производится от 
супплетивной основы n-, причем нередко на 
нее наращивается -t суффикс множественного 
числа или -ťńе суффикс определенной формы 
множественного числа. Усилительные частицы 
в данных формах сохраняются. Например: ńat, 
ńeťńe – эти, nonat, nonaťne – те, ńatka, ńeťńəvək – 
и эти, nonatka, nonaťńəvək – и тe.

Таким образом, мокшанские диалектные 
указательные местоимения в единственном и 
во множественном числах имеют разные ос-
новы, причем во множественном числе они 
начинаются на n, ń: śä šraś – этот стол – ńä 
šraťńə – эти столы; tоnа šraś – тот стол – nоnа 
šraťńə – те столы. В говорах юго-восточного и 
западного диалектов генитив неопределенного 
склонения от местоимения ńаt (эти) образуется 
как и в эрзянском языке: ńeń, которая являет-
ся основой образования косвенных падежей, 
в том числе датива, компаратива, абессива и 
каузатива. Например: ńeńdi – этим, ńeńfťəmə – 
без этих, ńanksa, ńeńksa – за этих. На большей 
части территории западного диалекта употре-
бляется сложная местоименная форма множе-
ственного числа – śńat – эти, которая имеет 
формы генитива, датива, аблатива и каузати-
ва: śńeń – этих, śńeńďi – этим, śńada – от этих, 
śneńksa – за этих [5. С. 8].

Также следует отметить, что на основе 
анализа словоизменения указательных место-
имений в диалектном ареале мокшанского 
языка выявляется: 1) утрата или сокращение 
словоформы; 2)  сохранение или восстановле-
ние форм прамордовского языка; 3)  употре-
бление новообразований, возникших на основе 
контаминации древних местоименных корней; 
3)  замена одних падежных форм другими без 
разницы в значении; 4)  усиление элементов 
аналитического строя за счет вытеснения 
синтетических форм падежей.

Сокращения

абл. – аблатив
ген. – генитив
дат. – датив
зап. д. – западный диалект мокша-мордов-

ского языка
красн.-синдр. г. – краснослободско-син-

дровский говор мокша-мордовского языка
ном. – номинатив
мокш. лит. – мокшанский литературный язык
рыбк.-ммл. г. – рыбкинско-мамолаевский 

говор мокшанского языка 
центр. д. – центральный диалект мокша-

мордовского языка
юго-вост. д. – юго-восточный диалект мок-

ша-мордовского языка 
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The author of the article studies the paradigm of demonstrative pronouns’ inflection in the dialects 
of the Moksha language. The features and operation of the area distribution of pronominal forms consti-
tutes a fairly extensive semantic category. The value of such research derives from the specificity of the 
material and its unexplored character, as well as the need to demonstrate the singularity and uniqueness 
of the Moksha language.
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МОТИВ «ПОЯВЛЕНИЕ НА ОСТРОВЕ»: СЕМАНТИКА И ПОЭТИКА

Статья посвящена проблеме изучения мотива «появление на острове» в семантическом аспек-
те. На основе анализа произведений английской литературы на островную тематику предлагает-
ся инвариантная модель мотива и языковые средства репрезентации ее компонентов, рассматри-
вается значимость мотива с точки зрения его мифопоэтического содержания. 

Ключевые слова: мотивный анализ, повествовательный мотив, структура мотива, остров, 
миф.

Интерес к художественному произведению 
со стороны изучения его мотивов возник в от-
ечественной филологической науке в начале 
двадцатого века с появлением работ А. Н. Ве-
селовского и В. Я. Проппа. Поставив перед ли-
тературоведением ряд проблем, исследователи 
положили начало отдельному направлению 
исследования фольклорных и художественных 
текстов, который позднее был определен как 
мотивный анализ. Данный термин трактуется 
как «разновидность постструктуралистского 
подхода к художественному тексту и любому 
семиотическому объекту», направленный на 
выделение в тексте мотивов и рассмотрение 
их в тексте с позиции значимости для поэтики 
[13. С. 180].

Проблему мотива в своих работах рас-
сматривают А.  Н.  Веселовский, В.  Я.  Пропп, 
А. И. Белецкий, О. М. Фрейденберг, Б. Н. Пу-
тилов, Е.  М.  Мелетинский, И.  В.  Силантьев, 
Н. А. Криничная и другие. В качестве объекта 
изучения выделяется повествовательный мо-
тив, однако отдельное внимание уделено так-
же мотивам психологическим, философским, 
социальным и политическим.

Трактовка мотива может быть различной. 
Это связано, в частности, с тем, рассматрива-
ется ли данный феномен с точки зрения фоль-
клористики и сравнительно-исторического ли-
тературоведения, либо с позиции целостного 
анализа художественного произведения, в ко-
тором немалую роль играет лингвистическая 
составляющая. Выбор подхода определяет и 
специфику мотивного анализа: будет ли он 
сводиться к анализу семантики мотива, либо 
его тематического наполнения, либо его роли в 
структуре художественного произведения или 
более широком интертекстуальном контексте.

Целью настоящего исследования является 
рассмотрение семантического содержания мо-
тива «появление на острове» в произведениях 
английской литературы на островную тема-
тику. Объектом исследования является мотив 
«появление на острове». Предмет исследова-
ния – языковые средства репрезентации данно-
го мотива. 

Одним из первых исследователей, поставив-
ших проблему семантики мотива в отечествен-
ной филологии, является А. Н. Веселовский. В 
своей работе «Поэтика сюжетов» исследова-
тель дает следующие определения мотива:

1)	 «Под мотивом я разумею формулу, от-
вечавшую на первых порах общественности 
на вопросы, которые природа всюду ставила 
человеку, либо закреплявшую особенно яр-
кие, казавшиеся важными или повторявшиеся 
впечатления действительности. Признак мо-
тива – его образный одночленный схематизм; 
таковы неразлагаемые далее элементы низшей 
мифологии и сказки: солнце кто-то похищает 
(затмение), молнию-огонь сносит с неба пти-
ца; у лосося хвост с перехватом: его ущемили 
и т. п.» [3. С. 301].

2)	 «Под мотивом я разумею простейшую 
повествовательную единицу, образно отве-
тившую на разные запросы первобытного ума 
или бытового наблюдения. При сходстве или 
единстве бытовых и психологических условий 
на первых стадиях человеческого развития та-
кие мотивы могли создаваться самостоятельно 
и вместе с тем представлять сходные черты» 
[3. С. 305]. 

Данные определения значимы тем, что в 
них, как отмечает И.  В.  Силантьев, просле-
живается очень важная идея в семантической 
трактовке мотива – его семантическая целост-

Вестник Челябинского государственного университета. 2015. № 10 (365).
Филология. Искусствоведение. Вып. 95. С. 126–134.
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ность [14. С. 12]. Выделяя мотивы как элемен-
тарные схемы, простейшие повествовательные 
единицы, А.  Н.  Веселовский утвердил прин-
цип семантической неразложимости мотива, 
что важно для понимании данного феномена в 
целом.

Тем не менее, идея о семантической це-
лостности мотива была подвергнута критике 
В. Я. Проппом в его работе «Морфология сказ-
ки». Исследователь подчеркивает: «По Весе-
ловскому мотив есть неразлагаемая единица 
повествования <...> Однако, те мотивы, кото-
рые он приводит в качестве примеров, раскла-
дываются. Если мотив есть нечто логически 
целое, то всякая фраза сказки дает мотив <...> 
Это было бы совсем не так плохо, если бы мо-
тивы действительно не разлагались. Это дало 
бы возможность составить указатель мотивов. 
Но вот возьмем мотив “змей похищает дочь 
царя” (пример не Веселовского). Этот мотив 
разлагается на 4 элемента, из которых каждый 
в отдельности может варьировать. Змей может 
быть заменен Кощеем, вихрем, чортом, соко-
лом, колдуном. Похищение может быть заме-
нено вампиризмом и различными поступками, 
которыми в сказками достигается исчезнове-
ние. Дочь может быть заменена сестрой, не-
вестой, женой, матерью. Царь может быть за-
менен царским сыном, крестьянином, попом. 
Таким образом, вопреки Веселовскому, мы 
должны утверждать, что мотив не одночленен, 
не неразложим» [11. С. 22].

В. Я. Пропп внес значительный вклад в раз-
витие теории мотивного анализа, однако оши-
бочность его понимания концепции А. Н. Ве-
селовского заключается в том, что последний 
рассматривал неразложимость мотива не с 
точки зрения его логической структуры, но с 
позиции образной, эстетически значимой се-
мантики, при которой фабульная вариатив-
ность мотива не нарушает его семантического 
единства, на что указывает И.  В.  Силантьев 
[14. С. 21].

Каково бы ни было изначальное различие 
в трактовке мотива, оно, тем не менее, сыгра-
ло важную роль в понимании онтологической 
природы мотива, примирив позиции в так на-
зываемой дуальной, или дихотомической кон-
цепции мотива. 

Одним из первых исследователей, рассма-
тривавших проблему соотношения инвариант-
ного значения мотива и его фабульных вари-
антов, стал А. И. Белецкий. Ученый различает 
«мотив реальный» и «мотив схематический». 

Под «реальным мотивом» А. И. Белецкий по-
нимает непосредственную реализацию мотива 
в конкретном произведении. «Схематический 
мотив» представляет собою инвариантную 
«сюжетную схему», слагаемую из так называе-
мых «отношений-действий» [2. С.  98].

Позднее дихотомическая концепция мотива 
в отечественной филологической науке была 
развита в трудах Б. Н. Путилова и Е. М. Меле-
тинского.

В своей статье «Мотив как сюжетообразу-
ющий элемент» Б. Н. Путилов указывает на то, 
что выявление закономерностей и внутренних 
свойств мотива возможно в рамках структур-
но-типологического подхода. 

По мнению исследователя, структурность 
мотива проявляется в том, что он является од-
ним из слагаемых эпического сюжета. Функ-
ционирование мотива происходит в составе 
системы, в которой он, с одной стороны, соот-
носится с целым сюжетом, с другой стороны, 
вступает во взаимодействие с другими мотива-
ми. Такое свойство сюжета, как динамичность 
(то есть развитие его событий во времени и 
пространстве) проявляется через серию мо-
тивов, под которыми Б.  Н.  Путилов понима-
ет «определенным образом организованные 
моменты движения сюжета» [12. С. 143]. По-
мимо этого, сюжет способен к внутренним из-
менениям, что также обусловлено спецификой 
мотивов, проявляющейся в их способности ме-
няться, трансформироваться, вступать в новые 
отношения. 

В отношении типового, формульного ха-
рактера мотива Б.  Н.  Путилов подчеркивает, 
что мотив существует не только как повество-
вательный элемент данного эпического произ-
ведения, но как элемент данного эпоса вообще. 
Эпический мотив – это типовая формула, вклю-
чающая в себя наиболее устойчивые обобще-
ния, которые в той или иной форме проявля-
ются в конкретных сюжетах. В этом смысле 
ученый проводит параллель между мотивом и 
словом: мотив одновременно принадлежит к 
конкретному сюжету, речевой реализации (pa-
role) и существует на уровне эпоса в целом, что 
в данном контексте можно трактовать как язык 
(langue). Потому мотив следует рассматривать 
в двух планах: синтагматическом и парадигма-
тическом [12. С. 143–145].

Идея инвариантного и вариативного со-
держания мотива была развита в работах 
Е.  М.  Мелетинского, главным достижением 
которого явилось представление структурно-
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семантической модели мотива. Ученый принял 
во внимание достижения лингвистики, в част-
ности, падежной грамматики Ч. Филлмора, на 
основе которой он выдвинул свой основной 
тезис: «Структура мотива может быть уподо-
блена структуре предложения (суждения). Мы 
предлагаем рассматривать мотив как одноакт-
ный микросюжет, основой которого является 
действие. Действие в мотиве является преди-
катом, от которого зависят аргументы-актан-
ты (агенс, пациенс и так далее)» [8. С. 118]. В 
качестве примера автор берет мотив творения, 
моделирует его структуру, в которой выделяет 
следующие компоненты: агенс (активный дея-
тель), предикат (действие), объект, материал, 
источник, хозяин (источника). 

К проблеме структурности мотива обра-
щается Н.  А.  Криничная. Взяв за основу идеи 
В.  Я.  Проппа и Е.  М.  Мелетинского, исследо-
вательница русского фольклора выделила сле-
дующие элементы структуры мотива: субъект 
(центральный персонаж), объект (то, на что на-
правлено действие), само действие (функция) 
или состояние, а также обстоятельства дей-
ствия, обозначающие локально-временные рам-
ки повествования и способ действия [6. С. 18].

Исходя из предложенных классификаций, 
мы можем выделить в структуре мотива «по-
явление на острове» следующие компоненты: 
субъект, действие, объект, обстоятельства дей-
ствия, среди которых особое внимание уделим 
обстоятельствам причины и способа действия. 
Состояние мы выделим в отдельную группу, 
так как оно играет значительную роль в моти-
ве, выполняя определительную функцию в его 
инвариантной структуре. 

За основу анализа нами было отобрано де-
вять произведений английской художествен-
ной литературы, в которых эксплицируется 
рассматриваемый нами мотив: «Робинзон Кру-
зо» (Robinson Crusoe) Д. Дефо, «Путешествия 
Гулливера» (Gulliver’s Travels) Д.  Свифта, 
«Коралловый остров» (The Coral Island) Р. Бал-
лантайна, «Остров сокровищ» (Treasure Island) 
Р. Л. Стивенсона, «Остров доктора Моро» (The 
Island of Dr. Moreau), «Мистер Блетсуорси на 
острове Рэмполь» (Mr. Blettsworthy on Rampole 
Island), «Замечательный случай с глазами Дэ-
видсона» (The Remarkable Case of Davidson’s 
Eyes) и «Остров Эпиорниса» (Aepiornis Island) 
Г. Уэллса, «Повелитель мух» (Lord of the Flies) 
У. Голдинга.

Субъектом зачастую является герой муж-
ского пола, один («Робинзон Крузо», «Путе-

шествия Гулливера», «Замечательный случай 
с глазами Дэвидсона») или с попутчиками 
(«Остров сокровищ», «Остров доктора Моро»), 
либо группа детей («Коралловый остров», «По-
велитель мух»), оказавшихся на острове.

Причины появления героев на острове мо-
гут быть разными: кораблекрушение, попада-
ние в плен, ссылка на остров, поиск сокровищ, 
случайное снесение волнами либо ветром к бе-
регу, ментальное расстройство. Последнее экс-
плицируется в двух произведениях Г. Уэллса: 
«Мистер Блетсуорси» и «Замечательный слу-
чай с глазами Дэвидсона», где герои оказыва-
ются на воображаемых ими островах.

Обозначенные причины представлены в 
следующих примерах:

On the 5th of November, which was the begin-
ning of summer in those parts, the weather being 
very hazy, the seamen spied a rock within half a 
cable’s length of the ship; but the wind was so 
strong, that we were driven directly upon it, and 
immediately split [20]. (Кораблекрушение)

“I AM anxious to tell the story of my adventures 
upon Rampole Island in the order in which they 
happened to me <...> I was in a delirium when the 
savages seized me” [22. С. 101]. (Пленение)

“Were you shipwrecked?” 
“Nay, mate,” said he – marooned.” 

[19. С. 106]. (Ссылка)
“Boys,” said I, “here’s Flint’s treasure; let’s 

land and find it.” The cap was displeased at that; 
but my messmates were all of a mind and landed 
[19. С. 112]. (Поиск сокровищ)

“Then came the atoll. Came out of the sun-
rise, as it were, suddenly, close up to me. I drifted 
straight towards it until I was about half a mile 
from shore, not more, and then the current took a 
turn, and I had to paddle as hard as I could with 
my hands and bits of the Aepyornis shell to make 
the place. However, I got there” [21].

“I want to know how I came to be here, look-
ing at Manhattan Island, when I thought I was far 
away from all the world on a quite different is-
land off South America. My mind, I know, plays 
strange tricks. What trick is it playing now?” 
[22. С. 155]. (Ментальное расстройство)

Действия заслуживают отдельного рассмо-
трения. Прежде всего, необходимо отметить, 
что действия, сопровождающие появление на 
острове, выражены глаголами с семантикой 
движения. В большинстве произведений гла-
голы движения можно сгруппировать в три 
семантических класса, соответствующих эта-
пам появления на острове: покидание корабля 
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– перемещение по воде – достижение суши. К 
первой группе глаголов относим следующие: 
drop, sink, slip (over), get into (the boat), embark, 
shove off, throw, swing, let down. Вторая груп-
па представлена такими глаголами, как swim, 
drive, drift, carry, row, paddle, steer, draw (near-
er), come (nearer), approach, race for (the beach), 
push (towards the shore), pull (to the island), make 
(on) towards the land. В третью группу входят 
глаголы ground, strike, reach, land. 

Употребление глаголов с семантикой дви-
жения можно наглядно продемонстрировать в 
следующих трех предложениях:

In a jiffy I had slipped over the side, and curled 
up in the foresheets of the nearest boat, and almost 
at the same moment she shoved off [19. С. 96–97].

I drifted very slowly to the eastward, approach-
ing the island slantingly; and presently I saw, with 
hysterical relief, the launch come round and re-
turn towards me [23. С. 21].

After we landed I saw them endeavouring to 
pull towards us [17].

Обращает на себя внимание тот факт, что в 
некоторых произведениях представлены либо 
два этапа из трех (перемещение по воде – дости-
жение суши), либо присутствует лишь послед-
ний этап из трех. Последнее происходит в тех 
случаях, когда герои попадают на остров не мо-
рем, а воздухом («Повелитель мух»), либо если 
их появление является результатом умственно-
го помешательства («Мистер Блетсуорси»). 

С синтаксической стороны отличительной 
особенностью действий является то, что часто 
они выражены глаголами в страдательном за-
логе со вторым компонентом в виде страда-
тельного причастия: swallowed, driven, lifted, 
carried, buried, covered, dropped, thrown, flung, 
pushed, что можно видеть в приведенных кон-
текстах: 

<...> and twice more I was lifted up by the 
waves and carried forwards as before, the shore 
being very flat [18. С. 38].

<...> I remember my impact upon the ribs of 
the long canoe into which I was dropped. <...> I 
was thrown down among a lot of recently caught 
fish [22. С. 102].

Употребление страдательных форм глагола 
акцентирует внимание на конфликте, происхо-
дящем между героем и водной стихией, либо 
между героем и другими людьми. Герой ока-
зывается на острове не столько по собственной 
воле, сколько по воле иных сил. По сути, речь 
идет о некотором переносе героя с одного про-
странства в пространство острова – момент до-

статочно значимый и символический, на что 
будет обращено внимание ниже.

Основным объектом, на которое направле-
но действие, выступает остров, ведь именно 
на нем в итоге оказываются герои. Однако не-
обходимо выделить ряд сопутствующих объ-
ектов, посредством которых происходит пере-
мещение героев. К таковым, в частности, отно-
сятся транспортные средства: ship, boat, canoe, 
launch, dingey, schooner, vessel, а также стихии: 
water, air, land, включающие в себя составные 
компоненты: waves, tide, wind, sand, rock. По-
мимо функции перемещения стихии выполня-
ют и другую немаловажную функцию: причи-
нение вреда судну, участие в кораблекрушении, 
как то представлено, в частности, в «Коралло-
вом острове»: 

The ship was now very near the rocks. The 
men were ready with the boat, and the captain be-
side them giving orders, when a tremendous wave 
came towards us. We three ran towards the bow 
to lay hold of our oar, and had barely reached it 
when the wave fell on the deck with a crash like 
thunder. At the same moment the ship struck [17].

Особое внимание следует уделить состо-
яниям, сопровождающим героев в момент 
перемещения и попадания на остров. Мы под-
разделяем языковые средства на три группы в 
зависимости от того, какое состояние они вы-
ражают: умственное, эмоциональное или фи-
зическое. К первой группе относим словосоче-
тания the confusion of mind, mental disturbance, 
state of insensibility, confused consciousness, а 
также существительные obscurity, disconnect-
edness, delirium. Вторая группа представлена 
прилагательными dismayed, stunned, empty, 
существительными stupor, terror, despair, гла-
голом tremble. Третью группу составляют при-
лагательные tired, faint, weak, существительное 
weariness. Это можно продемонстрировать 
примерами из произведений:

But I am sorry to say that because of the confu-
sion that came to my brain there must be here and 
there a certain obscurity and disconnectedness. 
<...> I was in a delirium when the savages seized 
me, and for some time my mental disturbance 
must have been very considerable [22. С. 102].

He stood, blanched with terror and trembling 
with his right arm clutching his left [24].

I was still weak, you must remember, from my 
exposure in the boat; I was empty and very faint 
[23. С. 20].

 Языковые средства, характеризующие со-
стояния героев, оказывающихся или осозна-
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ющих возможность оказаться на острове, за-
частую несут ярко выраженную негативную 
коннотацию. В умственном плане это, прежде 
всего, помутнение рассудка, потеря связи с 
реальностью, смутность сознания и бредовые 
состояния. Эмоциональный план сопровожда-
ется ощущением страха, отчаяния и ступором. 
В физическом плане герой испытывает уста-
лость, изнуренность и обморочное состояние. 

Принимая во внимание отмеченные выше 
моменты, представим структуру мотива появ-
ление на острове в виде инвариантной модели 
(см. таблицу).

С одной стороны, семантика представлен-
ной структуры мотива находит свое выра-
жение в конкретных текстах, в той или иной 
степени репрезентирующих отдельные компо-
ненты этой структуры. С другой стороны, эта 
семантика уходит своим содержанием в более 
глубинные структуры, через которые находят 
свое выражение миф и обряд, составляющие 
мифопоэтический аспект мотива «появление 
на острове». 

Зачастую под мифом понимается «преда-
ние, сказание, обычно о богах, духах, перво-
предках, героях, действовавших в начале вре-
мен и участвовавших прямо или косвенно в 
создании мира, его элементов, как природных, 
так и культурных» [9. С. 49].

Однако понимания мифа как предания не-
достаточно для решения того круга проблем, 
которые ставит перед собою гуманитарная на-
ука. Миф является исторически первой фор-
мой культуры, в которой содержались первич-
ные представления человека об окружающей 
действительности, потому целесообразно рас-

сматривать миф как «особое состояние созна-
ния, исторически и культурно обусловленное» 
[13.  С.  169]. Общие представления, запечат-
ленные в мифах, претворялись в чувственно-
конкретных формах искусства и литературы, 
использовавших мифы в художественных це-
лях. Отсюда возникла необходимость введения 
в обиход термина «поэтика мифа», или «поэти-
ка мифотворчества», того раздела литературы, 
который изучает бессознательно-поэтическое 
(мифологическое) начало произведений, или 
то, как первичные мифологические прототипы 
находят свое выражение в новых художествен-
ных формах [7. С. 7–8].

Появление на острове как часть более слож-
ного мотива путешествие можно отнести к 
так называемому солярному мотиву, рассма-
триваемому в концепции О.  М.  Фрейденберг. 
Исследовательница утверждает, что мотив 
«плавающего» или «шествующего» солнца на-
ходит свое выражение через странника и море-
хода, через мотивы исчезновения и появления 
[15.  С.  224]. Странствующее солнце олице-
творяет собою цикличность смены дня и ночи, 
времени года, символизируя тем самым мета-
форическую смерть и новое рождение. 

Мы утверждаем, что все многообразие спо-
собов появление на острове можно свести к 
четырем основным типам: переправа на лодке, 
самостоятельная переправа в воде после кора-
блекрушения, воображаемый перенос, спуск с 
воздуха. Каждый из этих способов имеет свою 
мифологическую природу, что будет описано 
ниже.

Переправа на лодке на остров обращает нас 
к древним культам и обрядам, описанным в 

Инвариантная модель мотива «Появление на острове»
Субъект Действие Обстоятельства Объект Состояние

причины образа/ 
способа

1 2 умственное эмоцио-
нальное

физиче-
ское

Герой
Герой и 
попутчи-
ки
Группа 
героев 
(дети)

приплывает

ментально 
переносит-
ся

падает

приносится

из-за корабле-
крушения
из-за аварии
из-за ссылки
из-за сокровищ
из-за умственно-
го расстройства
из-за пленения
случайно

по соб-
ствен-
ной 
воле

не по 
соб-
ствен-
ной 
воле

на водном 
транс-
порте

самоле-
том

волною
течением

ветром

на
 о

ст
ро

в(
е)

с помутнен-
ным рассуд-
ком

в бреду

в страхе
в ступоре
в отчая-
нии

в усталости
в изнемо-
жении
в слабости
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различных мифологиях. В своей знаменитой 
работе «Исторические корни волшебной сказ-
ки» В. Я. Пропп в качестве примера приводит 
обряды погребения в Океании, совершаемые 
при помощи лодок, которые либо сжигаются, 
либо подвешиваются на дереве, либо спуска-
ются на воду. Подобный обряд совершался и 
в Древнем Египте, где ладья мертвых следует 
за солнцем, а также Вавилоне. Переправа через 
реку присутствует и в мифологии греков: пере-
возчик Харон переправляет душу умершего че-
рез реку Стикс в Аид [10. С. 179]. 

К этому мифу напрямую обращается 
Г.  Уэллс в «Мистере Рэмполе». Герой раз-
мышляет во время его перевозки туземцами на 
остров:

Had some sudden twist of time and space car-
ried me and my wreck into a different age or on 
to a different planet? Or was the winding wa-
ter channel some such river as the Styx, and 
these the rowers who bring in souls from their 
final shipwreck to the coasts of another world? 
[22. С. 103].

Ко второму типу появления на острове мы 
относим перемещение героев непосредственно 
через водную стихию в результате кораблекру-
шения (у Дефо, Свифта, Баллантайна). 

В свое время М. М. Бахтин замечал, что мо-
тив кораблекрушения наряду с такими мотива-
ми, как буря, войны и похищения, был разра-
ботан античным эпосом [1. С. 239]. Эта мысль 
совершенно справедлива, учитывая географи-
ческое расположение государств античности и 
их страсть к морским путешествиям. Но и за 
этими мотивами кроется более архаическая ми-
фологическая форма – обряд перехода, очень 
детально рассматриваемый А. ван Геннепом в 
своем труде.

Согласно французскому фольклористу и 
этнографу, «самый факт жизни делает неиз-
бежными последовательные переходы из од-
ной среды в другую, от одного общественного 
положения к другому» [4. С. 9]. Человек про-
ходит различные стадии, совершая при этом 
определенные обряды. Обрядовость перехода 
была заложена еще в архаических культурах, 
имевших определенный набор ритуалов, кото-
рые сопровождали тот или иной переход, был 
ли он связан с фактом рождения, смерти или 
смены общин.

Особое внимание уделялось обряду пере-
хода с одной территории на другую. Тот, кто 
переходил на иную территорию, оказывался 
между двумя мирами: реальной жизнью и не-

ким магически-религиозным пространством. 
Геннеп характеризует эту ситуацию как «про-
межуточная». Подобное промежуточное со-
стояние характерно для переходов различного 
рода, включая и такой, как крещение, при кото-
ром большая роль отводится воде.

По утверждению М. Элиаде, «воды симво-
лизируют совокупность вселенских потенций 
<...> Они предваряют любые формы и служат 
основой всего мироздания. Наглядным обра-
зом мироздания может служить остров, вне-
запно “являющийся” среди волн» [16. С. 228].

Играя ведущую роль в совершении акта 
крещения, вода проводит границу между ми-
ром реальным, земным, и миром божествен-
ным, тем самым символизируя метафориче-
скую смерть крещенного и возрождение его в 
новом сакральном статусе.

Третий тип появления на острове – вооб-
ражаемый перенос героя – также может быть 
объяснен с позиции «промежуточности», ког-
да реальное и воображаемое находятся в кон-
фликте друг с другом, что выражается в эмо-
циональном и умственном состоянии героев, 
когда они находятся одновременно и в мире 
реальном, и кажущемся. Подобное происхо-
дит, в частности, с героем Г. Уэллса, который, 
находясь в Нью-Йорке, думает, что находится 
на острове Рэмполь:

“This is New York. Of course – this is New 
York.”

“There’s the Brooklyn Bridge.”
“This is not Rampole Island?”
Mutely she shook her head [22. С. 154].
Пограничность состояния придает особый 

сакральный статус герою романа Г. Уэллса, по-
этому он считается кем-то наподобие пророка, 
«святого безумца» (sacred lunatic), как нарека-
ют его дикари.

Что касается четвертого типа появления 
на острове – спуск сверху, – то здесь в явном 
виде прослеживается миф нисхождения. Пере-
мещение вниз символизирует собою падение 
человеческой натуры, утрату сакральности и, 
опять же, метафорическую смерть героя. Этот 
миф прослеживается у У. Голдинга, где герои 
оказываются на острове в результате высадки 
с самолета:

“He must have flown off after he dropped us. 
He couldn’t land here.” [5. С. 41].

Принимая во внимание вышесказанное, мы 
можем утверждать, что с мифопоэтической 
точки зрения мотив «появление на острове» в 
целом являет собою древнее мифологическое 
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представление о переходе души из одного 
мира в другой. Герой появляется на острове 
через совершение сакрального акта, метафори-
чески символизирующего смерть, акта, после 
которого следует его рождение в ином статусе. 
Не случайно и употребления следующих линг-
вистических средств в момент совершения 
акта перехода: обращений Lord! [12], O God! 
[18.  С.  37], Good God! [24], эпитета the blaze 
was so infernal [21], сравнения the canoe was as 
black as sin [21]. 

Данный мотив имеет дуальную природу. 
С одной стороны, появление на острове героя 
(героев) имеет свою специфику в отдельно взя-
том романе. С другой стороны, всю вариатив-
ность этого мотива можно свести к абстракт-
ной инвариантной структуре, уподобленной 
структуре предложения.

Остров в исследуемых нами произведениях 
предстает как мифологическое пространство 
загробной жизни, ада. Переход в это простран-
ство, несмотря на способы, зачастую оказыва-
ется актом болезненным, что сопровождается 
соответствующими негативными состояния-
ми, выраженными лексикой с отрицательной 
коннотацией. Акт перехода конфликтен по 
своей природе и сопровождается либо борьбой 
со стихией, либо подчинением собственной 
воли иным силам, что также репрезентировано 
на языковом уровне. 
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Природа художественного текста осмыс-
ливается учеными сквозь призму различных 
теорий, концепций, позиций: лингвоцентри-
ческой, текстоцентрической, антропоцентри-
ческой, когнитивной, психолингвистической, 
прагматической и  др. Однако представители 
каждой из школ в своих определениях «схва-
тывают» какие-либо стороны или сущност-
ные характеристики этого сложного понятия, 
оставляя не решенными многие вопросы, ка-
сающиеся его глубинной смысловой структу-
ры, способах презентации личности автора в 
слове, коммуникативной интенции авторского 
послания. Художественный текст (в частности, 
поэтический) – это форма диалога автора и чи-
тателя, в ходе которого происходит постиже-
ние смысла человеческого бытия, раскрытие 
микро- и макрокосма, прикосновение через 
слово к идее вещи, ее истинной сути. В нем в 
художественной форме воплощен сложный по-
знавательный процесс, отражающий динамику 
авторского сознания, его точку зрения на пред-
меты и явления действительности.

Перспективным в этом отношении может 
стать коммуникативно-прагматический под-
ход к изучению художественного текста, ко-
торый позволит по-новому взглянуть на образ 
лирического героя и рассмотреть его как язы-
ковую личность (см. у Г. И. Богина [4], а так-
же у Ю.  Н.  Караулова [11]), представляющую 
собой многослойную и многокомпонентную 
парадигму личностей речевых. Этот ракурс ис-
следования обусловливает обращение к новым 
методам, в частности, к генристической поэти-

ке, которая позволяет не только проанализиро-
вать специфические черты речевого поведения 
лирического героя в каждом конкретном тексте, 
выявить его отношение к собеседнику (адреса-
ту послания), но и найти «единую плоскость» 
для систематизации анализа моделей речевого 
поведения разных персонажей, чтобы описать 
«я-концепцию», представленную в виде слож-
ной модели авторского художественного мыш-
ления, которое можно считать проекцией эсте-
тической парадигмы на реальный мир. 

Термин «речевое поведение» в этом случае 
трактуется как реализация языка в речи с уче-
том определенных психологических устано-
вок, поскольку на поведение говорящего ока-
зывает влияние его внутренняя картина мира, 
включающая представление и о языковой сфе-
ре, и о правилах ведения речи. Мы считаем, 
что особенности речевого поведения в поэти-
ческом тексте напрямую связаны с репертуа-
ром речевых жанров, используемых лириче-
ским героем, так как именно «теория речевых 
жанров предполагает – хотя бы в потенции – 
универсальный подход к речевому поведению 
человека, механизмам порождения и интерпре-
тации речи» [9]. Данная метода помогла про-
анализировать креативные модели речевого 
поведения лирических героев и позволила сде-
лать определенные выводы по проблеме ком-
муникативно-речевого сознания автора, его 
языковой личности и психофизиологическом 
статусе [14; 33]). 

В рамках статьи мы ограничились рассмо-
трением речевого жанра определения (РЖ) на 
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материале поэзии Серебряного века. По дан-
ным нашей картотеки, в лирике М. Цветаевой 
зафиксировано более 200  примеров речевого 
жанра определения, а в лирике А. Ахматовой – 
только около 50. Нужно отметить, что лириче-
ский герой С. Есенина, как и лирический герой 
В. Маяковского, редко обращается к этому ре-
чевому жанру – в их речевом репертуаре менее 
30 определений. 

Исследованию дефиниции (определения) 
с позиций формальной и философской логи-
ки посвящено немало работ отечественных и 
зарубежных ученых [8; 19; 34]. В логике под 
дефиницией понимают «внутрилингвистиче-
скую операцию, устанавливающую отношение 
синонимии между двумя лингвистическими 
выражениями» [34]. Логические дефиниции 
пронизывают современный научный текст, 
являясь способом презентации информации в 
концентрированном виде. Этот прием конден-
сации смысла, использованный в литератур-
ном произведении, получил название «художе-
ственной дефиниции». Впервые термин в от-
ечественной науке был введен Э. И. Ханпирой 
в работе, посвященной этому художественно-
му явлению [29]. Под художественной дефи-
ницией автор работы понимает прием «рас-
крытия содержания художественного понятия 
посредством явной дефиниции» [29.  C.  235]. 
Например, И.  Бродский достаточно часто об-
ращается к этому приему, поскольку задача по-
эта – «расколдовать вещь» [30. C. 53], то есть 
пересотворить, перевоскресить, переоживить 
предмет, переименовав его. Именование – это 
творческий акт, это ответ поэта на вопрос дей-
ствительности: Жизнь – сумма мелких движе-
ний; Время есть холод; Жизнь есть товар на 
вынос:/ торса, пениса, лба; Развалины – род 
упрямой архитектуры [6]. Художественные 
дефиниции поэта подробно проанализирова-
ны в работе В. Е. Трусова в свете логических 
структур и категорий [27].

Учитывая коммуникативно-прагматический 
аспект исследования художественного текста, 
мы отдаем предпочтение термину речевой жанр 
определения, поскольку для нас актуальным 
является изучение способов постижения мира, 
представленное с помощью моделей речевого 
поведения лирического героя или героини.

Семантику речевого жанра определения 
формирует синонимический ряд глаголов с 
ведущим словом определить – «с точностью 
выяснить что-либо по каким-либо признакам, 
данным или путем наблюдения, изучения» 

[13. C. 585]; «1. Найти, диагностировать, при-
знать, распознать, зафиксировать, означить, 
установить; 2. Обусловить» [12. С. 36].

Функционируя в речи, жанр определения 
выполняет несколько функций: во-первых, 
выявляет сущность определяемого предмета, 
указывает его свойства и качества; во-вторых, 
является актом переименования предмета; 
в-третьих, направлен на адресата с целью объ-
яснить, уточнить, истолковать исходные коор-
динаты рассуждения. Речевой жанр определе-
ния, с одной стороны, отражает когнитивный 
процесс, является актом познания мира, с дру-
гой стороны, воздействует на адресата, изме-
няя его взгляды и убеждения.

В художественном (в частности, поэти-
ческом) тексте речевой жанр определения 
становится элементарным звеном создания 
диалогической ситуации между автором и ге-
роем и между автором и читателем. Этот тип 
высказывания презентует авторское видение 
предмета, побуждая читателя занять ответную 
позицию. В творческом акте именования запе-
чатлен сложный когнитивный поиск сущности 
вещи, ее идеи: назвать – значит понять, постиг-
нуть, прикоснутся к божественной сути с по-
мощью слова. Логическая формула, лежащая в 
основе речевого жанра определения, – А есть 
Б – выделяет слово, делая его ключевым в кон-
тексте стихотворения. «Эти слова светятся как 
звезды. Из-за них существует стихотворение», 
– писал А. Блок [3. C. 380].

Блоковская мысль о роли слова в созда-
нии смыслового поля стихотворения в своей 
образной глубине созвучна лингвифилософ-
ской концепции слова философов-имяслав-
цев: «Обустраивая текст, слова как смысловые 
точки литературной конструкции и центры 
свернутой эйдетической информации коорди-
нируются друг с другом, разворачивая в худо-
жественной речи энергетически доступные им 
стороны самих сущностей через предметы их 
изображения в авторское их понимание и со-
общение. Это, кроме всего, объясняет синер-
гийную основу словесного творчества, «реали-
стическую природу поэтической интуиции» и 
его «бытийственные корни» [28. С. 47–49]. 

По мнению современного исследователя 
В. Р. Тимирханова, философское наследие уче-
ных-имяславцев еще не достаточно оценено: 
«Имяславская традиция онтологии слова рас-
полагает богатыми, но пока еще ограниченно 
востребованными языкознанием методологи-
ческими возможностями, сильным научно-ана-
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литическим ресурсом и актуальными перспек-
тивами для решения сложных задач современ-
ного теоретико-лингвистического моделирова-
ния» [23].

Творчески осмысливая идеи ученых имяс-
лавцев об онтологической сущности слова, ис-
следователь предлагает методику построения 
лингводидактичекой модели художественного 
текста, в которой ключевые слова «обеспечи-
вают концентрированное выражение смысло-
вых опор текста, его ядерного семантического 
пространства, осуществляют разметку этого 
пространства в прямом соответствии с содер-
жанием этической мысли автора, кумулируют 
семантические потенции развертывания суще-
ственных в этом отношении языковых и кон-
текстных значений, а также реализацию реле-
вантных валентностей этически окрашенных 
слов» [23. С. 321].

Как мы уже отмечали выше, РЖ определения 
занимает периферийное положения в речевом 
поведении лирической героини А. Ахматовой, 
лирического героя В.  Маяковского и лириче-
ского героя С. Есенина. Тем не менее запечат-
ленный в лаконичной формулировке взгляд 
поэта на вещи представляется интересным, до-
стойным внимания объектом исследования. 

А. Ахматова последовательно раскрывает в 
лирике тему любви, получающую различные 
интерпретации и вариации: от разлуки и «не-
встречи» до понимания любви как эстетиче-
ского эталона взаимоотношений, который воз-
можен только после смерти. Именно поэтому 
большая часть поэтических дефиниций поэта 
касается этого феномена: А.  Ахматова пыта-
ется постичь смысл художественного слова за 
счет привлечения других поэтических образов, 
погружения ключевого слова в смежные дис-
курсы, столкновения с противоположными по-
нятиями. По мнению Н.  Бердяева, «женщина 
часто бывает гениальна в любви, ее отношение 
к любви универсальное, она вкладывает в лю-
бовь всю полноту своей природы… И в стихии 
женской любви есть что-то жутко страшное 
для мужчины, что-то грозное и поглощающее, 
как океан. Притязания женской любви так без-
мерны, что никогда не могут быть выполнены 
мужчиной. На этой почве вырастает безысход-
ная трагедия любви» [2. С. 433]. Драматические 
вариации на тему любви наши свое воплоще-
ние в поэтических дефинициях, представлен-
ных в лирических миниатюрах А. Ахматовой. 

Речевой жанр определения как форма ос-
мысления явлений и предметов действитель-

ности изменяет само отношение к слову, по-
скольку сокращается «словесная перспекти-
ва», смысловое пространство текста сжимается 
и становится насыщенным, а лирическое пове-
ствование приобретает лаконизм и интенсив-
ность. С помощью этого приема автор высе-
кает из слова необходимый смысл, унисонный 
основному семантическому заданию текста. 
Углубление содержания поэтического посла-
ния происходит за счет уточнения ключевого 
слова вторым членом поэтической дефиниции, 
который и создает эмоционально-семантиче-
ский акцент. А. Ахматова прямо не говорит о 
любви, специфика ее поэтических определе-
ний в том, что тема любви дана имплицитно, 
она сопровождает и пронизывает все реалии 
действительности: Жизнь мне кажется див-
ным загадочным сном,/ Где лобзанья – цве-
ты.//; Пытка сильных – огненный недуг!//; 
Ночь моя – бред о тебе,/ День – равнодушное 
пусть!//; Дыши последней свободой,/ Оттого 
что это – любовь [1]. 

В определениях поэтессы любовь – это ис-
пепеляющая страсть, болезненное состояние 
и свобода, которая дарована человеку свыше. 
А. Ахматова использует различные стратегии 
определения и уточнения смысла ключевого 
слова, одной из которых является эксплуатация 
приема интертекстуальности, то есть погруже-
ние определяемого понятия в уже известное 
контекстуальное окружение. И.  П.  Смирнов 
определяет интертекстуальность как «слагае-
мое широкого родового понятия, так сказать, 
ИНТЕР<…>АЛЬНОСТИ, имеющего в виду, 
что смысл художественного произведения 
формируется посредством ссылки на иной 
текст, который отыскивается в творчестве того 
же автора, в смежном искусстве, в смежном 
дискурсе или в предшествующей литерату-
ре» (выделено автором. — А.  М.) [22.  С.  11]. 
Другими словами, в поэтике интертекстуаль-
ности априори заложено взаимодействие тек-
стов-источников, или претекстов, которые 
образуют ткань поэтического определения за 
счет создания культурных ассоциаций: Я не 
хочу ни трепета, ни боли,/ Мне муж – палач, а 
дом его – тюрьма [1].

Поэтическая дефиниция помогает опреде-
лить сценарий взаимоотношений лирического 
героя и лирической героини, поскольку четко 
обозначена ролевая партия героя, указан его 
репертуарный диапазон. Палач – 1) лицо, кото-
рое приводит в исполнение приговор к смерт-
ной казни через повешение, отсечение головы, 
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а также производит по приговору тяжелые 
телесные наказания. 2)  перен. Жестокий му-
читель, угнетатель. 3) перен. Притеснитель, 
губитель [25]. Значение слова намечает чер-
ты характера лирического героя: жестокий, 
бессердечный, холодный, суровый, грубый, 
беспощадный. В первой части поэтической 
дефиниции воссоздана традиционная для рус-
ской культуры модель взаимоотношений мужа 
– мучителя и покорной жены, закрепленная 
устойчивой песенной традицией. Например: 
Ты побойся молодца Ивана Васильевича,/ Как 
и есть у меня, молодца, шелкова плеточка,/ 
Шелковая плеточка, погрозней твово батюш-
ки,/ Потульней твоей матушки [35]. 

Предметом осмысления во второй части 
поэтической дефиниции становится простран-
ственная категория. По глубокому суждению 
П.  Флоренского, «миропонимание – это про-
странствопонимание». Топос дом получает 
отрицательные коннотации за счет сближения 
со вторым членом речевого жанра определе-
ния, то есть дом – это место, где жить нельзя. 
Лирическая героиня не принимает традицион-
ной модели поведения замужней женщины, 
отвергает сложившиеся в русской культуре 
стереотипы и правила, поскольку воспринима-
ет их как посягательство на собственную сво-
боду в любви и творчестве: Покорна я одной 
Господней воле. Речевой жанр определения яв-
ляется одним из жанров, формирующих рече-
вой жанр жалобы, которая адресована возлю-
бленному лирической героини. Показательно, 
что в поэтической дефиниции дважды задей-
ствованы интертекстуальные связи с преды-
дущими текстами. Во-первых, это аллюзия 
на русские лирические песни, а во-вторых, на 
стихотворение самой поэтессы: Муж хлестал 
меня узорчатым,/ Вдвое сложенным ремнем.// 
Для тебя в окошке створчатом/ Я всю ночь 
сижу с огнем [1].

Причем сохранена не только ролевая пар-
тия мужа, но и любовная коллизия, в которой 
участвуют муж, лирическая героиня и ее воз-
любленный.

Еще одна значимая для А. Ахматовой тема, 
закрепленная в речевом жанре определения, – 
тема поэта и поэзии: Он говорил о лете и о том,/ 
Что быть поэтом женщине – нелепость; 
Поэт – приветливый хозяин,/ Читатель – бла-
госклонный гость; Но, может быть, поэзия 
сама -/ Одна великолепная цитата; Поэт не 
человек, он только дух –/ Будь слеп он, как 
Гомер,/Иль, как Бетховен глух, –/ Все видит, 

слышит, всем владеет.; От странной лирики, 
где каждый шаг – секрет,/ Где пропасти нале-
во и направо,/ Где под ногой, как лист увядший, 
слава,/ По-видимому, мне спасенья нет [1].

Речевой жанр определения помогает лири-
ческой героине А.  Ахматовой выразить сущ-
ность поэзии, энергетику художественного 
текста, его магическую силу воздействия на чи-
тателя. Перебирая зрительные, слуховые, вку-
совые и осязательные впечатления, лирическая 
героиня импровизирует, постепенно «выпле-
пливая» поэтическую дефиницию: Это – вы-
жимки бессонниц,/ Это – свеч кривых нагар,/ 
Это – сотен белых звонниц/ Первый утренний 
удар...// Это – теплый подоконник/ Под черни-
говской луной,/ Это – пчелы, это донник,/ Это 
пыль, и мрак, и зной [1].

Все смысловые элементы определения свя-
заны общей темой и представляют собой раз-
личные варианты ее развития. Их сцепление 
усилено структурным единообразием: каждый 
новый образ передан с помощью двусоставной 
синтаксической конструкции, в которой роль 
подлежащего играет указательное местоиме-
ние «это». В контексте стихотворения слово 
это становится резервуаром, наполняемым но-
выми смыслами. Поэтические образы, состав-
ляющие суть поэзии, представляют собой моза-
ику различных семантических пластов: первое 
звено ассоциативно связано с тяжелым трудом 
поэта, пытающего услышать или почувство-
вать ключевое слово будущего произведения. 
Показательно, что первое слово в поэтической 
дефиниции приобретает переносное значение: 
выжимки, то есть остатки от выжимания из 
чего-н. сока, жидкости, масла [24], в контексте 
стихотворения характеризуют напряженное со-
стояние поэта, его работу по поиску нужного 
слова, соразмерного внешней действительности 
и внутреннему миропониманию. 

Второй образ имеет глубокие символиче-
ские корни: во-первых, свеча означает свет 
во тьме жизни, озарение, живительную силу 
Солнца, а также неверную жизнь, которую так 
же легко погасить, мимолетность. В христиан-
стве свеча – это божественный свет, сияющий 
в мире, Христос, как Свет миру, духовная ра-
дость, восставший из мертвых в сиянии пре-
ображения Христос, благочестие, освещенное 
любовью. Свечи по обе стороны от креста 
на алтаре означают двойственную природу 
Христа, человеческую и божественную [21]. 
Таким образом, свеча – это символ озарения, 
божественного дара, которым наделен поэт и 
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в тоже время это символ быстротечной жизни. 
Не случайно в народной памяти сохранились 
половицы: Свеча погасла (Перм. О смерти од-
ного из супругов или другого очень близкого 
человека); Днем со свечою поискать (Народн. 
о чем-л. редком, удивительном) [5]. 

А. Ахматова продолжает развивать в опре-
делении семантическую линию слово – боже-
ственный дар, но обращается теперь уже к зву-
ковому образу. Колокол в общем смысле во-
площает пассивное, женское начало, его форма 
символизирует небесный свод, а также обо-
значает ход времени. Этот образ имеет амби-
валентное семантическое значение, поскольку 
покачивание колокольчика знаменуют собой 
крайности добра и зла, смерти и бессмертия. В 
христианстве святой колокол возвещает о при-
сутствии Христа на богослужении. Церковные 
колокола призывают и ободряют верующих, 
обращают в бегство злых духов и успокаива-
ют бури. Полость и язык колокола (било) – это 
уста и язык проповедника [31]. Подобно ко-
локольному перезвону, слово в поэзии игра-
ет своими смысловыми гранями, выдвигая на 
первый план то одно, то другое значение, несет 
божественный свет, выражает идею вещи или 
явления. 

Поэзия для А.  Ахматовой – это сочетание 
духовного и телесного, прекрасного и безоб-
разного, одухотворенного и вещественного, 
божественного и земного, поэтому следующий 
образ возникает как противопоставление пре-
дыдущему. Он воплощает материальное нача-
ло, звуковую основу языка. Топонимический 
образ теплого подоконника создает впечатле-
ние уюта, семейного тепла, возникающего у 
человека, когда он находится в деревенском 
доме, родном и обжитом пространстве, защи-
щенном от хаоса внешнего мира. Поэзия – это 
всегда сочетание полярных сущностей, явле-
ний, признаков, далекого и близкого, знакомо-
го и незнакомого, маленького и большого, она 
возникает на грани, поэтому каждым новым 
образом А.  Ахматова углубляет эту амбива-
лентность.

Следующая пара поэзия – пчела, донник – 
это еще один семантический вектор развития 
ключевого образа. Образ пчелы вводит тему 
напряженного каждодневного труда поэта, а 
также подчеркивает божественную природу 
его дарования. Пчела символизирует бессмер-
тие, возрождение, трудолюбие, порядка, чи-
стоту души. Ее сущность – небесная, а мед – 
приношение высшим божествам. Возникает 

аналогия с жизнью поэта: он преподносит свое 
искусство как дар, наделяет материальный мир 
смыслом, воплощает в слове удивительную 
музыку души. Согласно Вергилию, пчела – это 
дыханье жизни, и эту метафору можно продол-
жить – это рождение нового слова, нового об-
раза, нового взгляда на мир [21].

Последняя смысловая цепочка образов под-
черкивает негативные коннотации в ключевом 
образе. А. Ахматова делает акцент на том, как 
тяжело порой бывает настоящему художнику 
увидеть, почувствовать, найти то единствен-
ное слово, образ, из которого прорастет все 
стихотворение. Для нее творчество – это ин-
тенсивная работа, колоссальное напряжение 
всех сил, это полное подчинение своей жизни 
воле слова. Пыль, мрак, зной – это символиче-
ское изображение процесса наполнения слова 
смыслом, возращение ему той первозданной 
энергии, когда оно было произнесено впервые, 
освобождение от слоя бессмысленных повто-
рений и фальши.

Лирический герой С. Есенина, формируя в 
стихотворении свою речевую партию, так же 
как и лирическая героиня А. Ахматовой, редко 
обращается к жанру определения. Структурно-
семантические особенности есенинской номи-
нации заключается в эмоциональном и смыс-
ловом сближении двух слагаемых – ключевого 
и определяющего слов. Именно поэтому клю-
чевое слово в речевом жанре определения при-
обретает такие дополнительные смыслы, кото-
рые где-то заложены в слове, но в общеязыко-
вом употреблении не реализованы. О семанти-
ческом потенциале слова писал А.  Ф.  Лосев: 
«Значение данного слова есть множество бес-
конечных семантических оттенков, непрерыв-
но переходящих один в другой в зависимости 
от контекстуального параметра… Тут важно 
то, что слово, с одной стороны, всегда сохра-
няет в себе нечто единое и самотождественное; 
а, с другой стороны, в своих конкретных значе-
ниях оно вечно живет, вечно меняется, вечно 
зацветает неожиданными оттенками, которые 
непрерывным образом переливаются один в 
другой в зависимости от бесконечно разноо-
бразных параметров-контекстов» [15. С. 193].

Рефлексии и эмоциональному постижению 
у С.  Есенина подвергаются слова, обознача-
ющие философские категории и сущности, 
явления природного мира, эмоциональные со-
стояния и внутренние переживания. В форме 
речевого жанра определения поэт обращается 
к традиционному мотиву непредсказуемости, 
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случайности, стохатичности жизни, репрезен-
тированному в тексте с помощью образных 
слов ложь, обман. С. Есенин постепенно при-
ближался к пониманию жизни, часто задавал-
ся вопросом о ее смысле, пробовал выразить 
эту философскую категорию сначала в прозе, 
чтобы потом запечатлеть ее в лаконичной по-
этической формуле. Об этом свидетельствуют 
многочисленные выдержки из писем друзьям: 
«Живу ли я, или жил ли я?» – такие задаю себе 
вопросы, после недолгого пробуждения.<…> 
Жизнь... Я не могу понять ее назначения, и 
ведь Христос тоже не открыл цель жизни. 
Он указал только, как жить, но чего этим 
можно достигнуть, никому не известно» [18]. 
Например: Жизнь – обман с чарующей то-
скою,/ Оттого так и сильна она,/ Что своею 
грубою рукою/ Роковые пишет письмена [10].

Ключевая семантическая пара определе-
ния жизнь – обман отсылает к стихотворению 
А. С. Пушкина, в котором этот мотив представ-
лен в речевом жанре совета. Изменение жан-
рового регистра свидетельствует о смысловом 
повороте ключевого слова. А. С. Пушкин вос-
принимает обман как временную неудачу и 
оптимистично смотрит в будущее, его строки 
проникнуты светлым чувством надежды, пред-
вкушения счастья, ожидания благодати: Если 
жизнь тебя обманет,/ Не печалься, не сер-
дись!// В день уныния смирись:/ День веселья, 
верь, настанет [20]. 

В есенинской интерпретации жизнь челове-
ка уже определена роком, события свершаются 
не по его воле, а в силу необъяснимой случай-
ности, непреодолимой необходимости, зави-
симости от обстоятельств. Ключевой образ 
приобретает черты антропоморфизма и мето-
нимически связан с образами древнегреческих 
богинь судьбы, которые часто изображались 
в виде трех древних старух: Клото, прядущей 
нить жизни, Лахесис, назначающей человеку 
его судьбу, и Атропос, обрезающей нить [32]. 
В определении С.  Есенина имплицитно акту-
ализировано этимологическое значение сло-
ва «текст» (от лат. textus – ткань, соединение 
(слов): древнегреческие богини прядут, ткут, 
а есенинская жизнь «роковые пишет пись-
мена», то есть создает текст судьбы челове-
ка. Например: Я всегда, когда глаза закрою,/ 
Говорю: «Лишь сердце потревожь,/ Жизнь – 
обман, но и она порою/ Украшает радостями 
ложь» [10].

С. Есенин воспринимает окружающую дей-
ствительность как существование, лишенное 

смысла, пронизанное лживыми помыслами и 
сиюминутными желаниями, в котором только 
случайность или вмешательство рока может 
заставить человека задуматься над смыслом 
жизни, оценить свои поступки, пересмотреть 
идеи и ценности. Определение, построенное на 
основе приема оксюморона, подчеркивает раз-
личные смысловые векторы развития этого по-
нятия в рамках стихотворения: жизнь – судьба, 
обладающая властью и в тоже время это сила, 
останавливающая человека от падения в про-
пасть; жизнь – это дар, благодать и мучение, 
бремя, крест, который несет каждый; жизнь – 
радость существования, это возможность само-
реализации и в тоже время периоды бессилия, 
отчаяния, потери надежды. Обобщая свои раз-
мышления о жизни, С. Есенин приходит к ла-
коничной дефиниции: жизнь – стезя, в которой 
два образных понятия равновелики по своему 
смысловому потенциалу. Она носит абстрак-
тно-обобщенный характер, вбирает в себя пер-
вые два определения: жизнь – это путь, судьба, 
сценарий, который уже определен, но человек 
усилием воли может внести некоторые измене-
ния. Например: Хорошо в черемуховой вьюге/ 
Думать так, что эта жизнь – стезя [10]. 

Форма отображения поэтом внутренней, ин-
тимной жизни лирического героя индивидуаль-
на и неповторима. В определениях, посвящен-
ных эмоциям, чувствуется фольклорная основа. 
Любовь у С. Есенина осмысливается как страш-
ная смертельная болезнь, сжигающая и опусто-
шающая человека: Я не знал, что любовь – за-
раза,/ я не знал, что любовь – чума [10]. 

Тема поэта и поэзии важна для каждого 
художника слова, в лаконичных образных 
формулировках С.  Есенин представляет свою 
философию творчества: поэтический дар ведет 
поэта, имеет над ним безграничную власть, за 
редкие минуты истинного вдохновения застав-
ляет страдать, поэт – Христос, принявший гре-
хи людей: Дар поэта – ласкать и карябать,/ 
Роковая на нем печать; Невеселого счастья за-
лог – / Сумасшедшее сердце поэта; И душа моя 
– поле безбрежное –/ Дышит запахом меда и 
роз; Быть поэтом – это значит то же,/ Если 
правды жизни не нарушить,/ Рубцевать себя 
по нежной коже,/ кровью чувств ласкать чу-
жие души [10]. 

Незначительное место в репертуаре рече-
вых жанров лирического героя В. Маяковского 
отведено речевому жанру определения. 
Специфика использования этого художествен-
ного приема отражает общие авангардные 
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представления поэта о тексте. Поэт созна-
тельно обращается к эксперименту над язы-
ковым материалом, качественно изменяя его 
и создавая новые поэтические формы мысли. 
В.  Маяковский выступает в роли «инженера 
мысли» (Г. О. Винокур), образуя поэтическую 
дефиницию, он сталкивает полярные слова, 
обозначающие абстрактное и материальное, 
духовное и телесное, живое и неживое, таким 
образом заставляя ключевое слово раскрыть 
свои смысловые возможности, поскольку толь-
ко слово способно сотворить виртуальный мир 
в сознании читателя. Однако поэтическое сло-
во «не дано художнику в его лингвистически 
девственном виде. Это слово уже оплодотворе-
но теми жизненными ситуациями и теми поэти-
ческими контекстами, в которых они встречал-
ся с этим словом» [7. С. 231], поэтому задача 
автора – найти неожиданное контекстуальное 
окружение, создать ту смысловую стихию, где 
ключевой образ обретет свежее содержание, 
прорастет новыми значениями и коннотация-
ми, относящимися к духовному миру человека. 

В.  Маяковский разрушает поэтический 
ореол ключевого слова, осмысливая его через 
конкретный образ, указывающий на неоду-
шевленный или одушевленный предмет дей-
ствительности. Так рождается неожиданная 
авангардная интерпретация: и любовь моя - / 
триумфальная арка:/ пышно,/ бесследно прой-
дут сквозь нее/ любовницы всех столетий.//; 
любовь моя – тяжкая гиря ведь…; Не слова – 
судороги, слипшиеся комом… [16] Подробно 
рассмотрим следующий пример: Сердца – та-
кие ж моторы.// Душа такой же хитрый дви-
гатель [16].

Внутренний мир поэта, его душевные стра-
дания представлены привычными языковыми 
метонимиями душа, сердце, однако соположе-
ние их со вторым членом поэтической дефини-
ции, репрезентирующим тему тяжелого физиче-
ского труда, дает возможность примирить мир 
идей и мир вещей, идеальное и материальное 
начала. Сердце и душа – традиционные поэтиче-
ские образы, развиваемые во всех стилях и жан-
рах – от народных лирических песен, до роман-
тических баллад и поэм. Только столкновение 
со вторым членом дефиниции позволяет при-
глушить поэтический ореол традиционного об-
раза и подчеркнуть его материальную конкрет-
ность. В.  Маяковский возрождает этимологию 
определяемого слова, транспонируя качества 
неодушевленного предмета на человека: мотор 
от латин. motor - тот, кто двигает [26]. 

В.  Маяковский создает поэтическую де-
финицию, в которой вторым определяющим 
компонентом выступает зооним: солнце по-
гналось – желтый жираф; толпа – трусящий 
заяц… [16]. Осмысление ключевого образа с 
помощью зоонима свидетельствует о мифоло-
гическом основании в речевом жанре опреде-
ления. 

Рассмотрим следующую поэтическую де-
финицию, построенную с использованием зо-
онима: Толпа – пестрошертая быстрая кош-
ка… [16].

В определении В.  Маяковский дает трак-
товку традиционному образу романтической 
парадигмы восприятия мира. В концепции 
романизма толпа – нерасчлененное множе-
ство людей, живущих бессмысленной, одно-
образной и обыденной жизнью. Например, в 
стихотворении Пушкина «Поэт и толпа» инте-
ресующее нас слово занимает сильную пози-
цию, поскольку находится в заголовке, то есть 
представляет собой ключевое для автора поня-
тие, а сам текст раскрывает и проясняет заяв-
ленный вначале образ: толпа – «чернь тупая», 
народ «бессмысленный» и «непосвященный». 
Например: Поэт по лире вдохновенной/ Рукой 
рассеянно бряцал.// Он пел – а хладный и над-
менный/ Кругом народ непосвященный/ Ему 
бессмысленно внимал [20].

Такой же ограниченной, инертной и равно-
душной силой предстает толпа в творчестве 
английского романтика Дж.  Байрона. В сти-
хотворении «The Adieu» («Прощание») он на-
зывает толпу «тупой» и «подлой». 

В интерпретации В.  Маяковского ключе-
вое слово толпа проясняет мифологический 
образ кошки, который вступает с ним в про-
тивительные отношения, поддержанные на 
разных смысловые уровнях. Во-первых, слова, 
составляющие основу речевого жанра опреде-
ления, имеют разный семантический потен-
циал. Толпа – 1)  а)  нестройное, неорганизо-
ванное скопление людей; сборище; б)  перен. 
нестройное скопление мыслей; 2)  перен. без-
ликая масса людей (обычно с оттенком пре-
небрежительности) [25]. В то время как кошка 
– это многогранный мифологический образ, 
способный концентрировать в себе различные 
смысловые оттенки и стилистические нюан-
сы. Кошка – символ хитрости, обмана, тьмы и 
злобы. В средневековых суевериях считалось, 
что Сатана ловит человеческие души, подобно 
коту, хватающему когтями мышь. Согласно 
многим преданиям, кошка приносит несча-
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стье, потому что дьявольски изворотлива. Она 
нередко рассматривается в качестве символа 
смерти [21]. Таким образом, толпа в речевом 
жанре определения, осмысленная через сопо-
ложение с мифологическим образом наделена 
агрессивностью, злобой по отношению к чело-
веку, способна к спонтанным необдуманным 
поступкам и сильным эмоциональным пережи-
ваниям. Именно эти качества мифологическо-
го образа показывают семантическую область 
пересечения значений в одной дефиниции двух 
различных слов. Кроме того, ключевое слово 
в рамках поэтического дискурса приобретает 
стилистически сниженную оценку. Оно наме-
чает еще одну традиционную для лирики анти-
тезу – поэт и толпа, которая получает развитие 
в последнем четверостишии. Мифологический 
образ многогранен: в свернутом виде он содер-
жит в себе идею неконтролируемого движе-
ния, захвата пространства, способности к под-
чинению. Все эти характеристики нашли свое 
воплощение в развернутых концепциях социо-
логов, изучавших феномен толпы. Например, 
о толпе С.  Московичи писал: «Толпа – это 
социальное животное, сорвавшееся с цепи. 
Моральные запреты сметаются вместе с под-
чинением рассудку... Беспрестанно кишащая 
людская масса в состоянии бурления – вот что 
такое толпа. Это неукротимая и слепая сила, 
которая в состоянии преодолеть любые пре-
пятствия, сдвинуть горы или уничтожить тво-
рение столетий» [17]. 

В лирике В. Маяковского можно выделить 
и обратную тенденцию в построении речево-
го жанра определения, когда ключевые слова, 
обозначающие конкретные предметы и явле-
ния, осмысливаются с помощью ярких мета-
форических образов: Река – сладострастье, 
растекшееся в слюни; Дорога – рог ада...; 
Комната – глава в крученывском аде … [16]

Таким образом, анализ моделей речево-
го поведения лирических героев и героинь 
на примере РЖ определения показал, что в 
лирике М.  Цветаевой речевой жанр опреде-
ления является одним из ведущих, форми-
рует основную линию речевого поведения 
ее лирической героини, в то время как у дру-
гих поэтов Серебряного века (А.  Ахматовой, 
С. Есенина, В. Маяковского) ему принадлежит 
второстепенная роль. Обращение к этому типу 
высказывания свидетельствует о когнитив-
ной направленности поэтических посланий 
М.  Цветаевой, о ее стремлении запечатлеть в 
слове сложную палитру чувств и представле-

ний, раскрыть эмоциональные и семантиче-
ские возможности слова за счет сближения со 
вторым членом художественной дефиниции. 
Ключевое слово, выделенное в речевом жанре 
определения, отсылает читателя к определен-
ной реалии в том ее пластическом и эмоцио-
нальном облике, какой задуман автором. Этот 
жанр позволяет лирической героине занять до-
минантную позицию в диалоге, выступить в 
роли модератора поэтического языка, реализо-
вать различные стратегии постижения сущно-
сти предмета, продемонстрировать свободный 
творческий процесс рождения нового знания о 
мире. В фокусе авторского видения различные 
ментальные и материальные объекты действи-
тельности через акт переименования раскрыва-
ют свою божественную сущность.
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The article deals with the studying of poetic text with the help of genre poetic tools. Different mod-
els of the Silver Age poetic definitions are found out in the case of A. Akhmatova, S. Yesenin and 
V.  Mayakovsky idiostyles. Although the speech genre of definition plays peripheral role in speech 
genres of the named poets, it allows to express the ontological and semantic word essence.
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Анализируется концепт «LÜGE» (ложь) как категория лингокультурологии на материале кор-
пуса текстов немецкого языка. Определено, что концепт ложь является нравственным концеп-
том. Выявлено наличие основных когнитивных признаков концепта «LÜGE» в публицистиче-
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Отличительной чертой современной гума-
нитарной парадигмы знания является повы-
шенный интерес к изучению национальных 
менталитетов [1.  С.  24]. Интерес вызван, с 
одной стороны, глобальными процессами в 
постиндустриальной цивилизации, которые 
грозят нивелировать национальные ценно-
сти и культурную самобытность народов, с 
другой стороны, возрастающим ощущением 
взаимозависимости народов, стремлением к 
взаимопониманию и консенсусу [13.  С.  159]. 
Анализ концептов и исследование националь-
ной структуры языка позволяет получить до-
стоверную и надежную информацию об уни-
версальных, идиоэтнических чертах мировоз-
зрения любого народа, о духе народа [9. С. 14]. 
Анализ репрезентации одного и того же кон-
цепта в разных языках дает возможность вы-
явить национальную специфику языковых си-
стем, которая проявляется в разных способах 
репрезентации данного концепта в различных 
лингвокультурах.

Цель настоящей статьи – выявить нацио-
нальную специфику лингвокультурного кон-
цепта «LÜGE» (ложь) на основе когнитивного 
анализа исследуемого концепта в публицисти-
ческом дискурсе. Актуальность обусловлена 
неослабевающим интересом к изучению наци-
ональных картин мира посредством исследова-
ния национальных концептов.

Начиная еще с античных философов, Ари-
стотеля и Платона, были попытки разобраться 
в сущности лжи и обмана, в морально-психо-
логических аспектах этих явлений, а также вы-
явить способы, позволяющие воспрепятство-
вать распространению лжи. Так, занимаясь 
разоблачением софистов и их уловок в ходе 

различного рода обсуждений, Аристотель при-
шел к формулировкам основных законов фор-
мальной логики [3. С. 192]. 

В настоящее время основные исследования 
лжи, причины ее возникновения и формы про-
явления являются предметом изучения юри-
спруденции, философии, педагогики, социо-
логии, психологии, этики. С ХХ  в. внимание 
исследователей привлекли теоретические и 
практические аспекты применения «детектора 
лжи», полиграфа. Ложь, являясь сложным пе-
реплетением нравственных, интенциональных 
и когнитивных аспектов, сопровождает чело-
веческую коммуникацию и реализуется в ней, 
знаменуя конфликт между нормой, моралью и 
правдой как фундаментальными бытийными 
ценностями [9. С. 237]. 

Ложь – противоречивый и многоплановый 
феномен, который имеет философскую, жи-
тейскую, этическую, логическую, психоло-
гическую, юридическую и лингвистическую 
стороны. Проявление различных форм лжи 
во всех сферах человеческой жизни очевидно. 
Это привело к необходимости глубокого из-
учения лингвистической природы лжи. Ложь 
как значимый социокультурный и психологи-
ческий феномен находит активное воплощение 
в коммуникативной деятельности человека. 
Интерес к исследуемому феномену лжи под-
тверждается возникновением целого лингви-
стического направления – лингвистика лжи 
[7]. А. В. Ленец дает следующее определение 
данному явлению в лингвистике: «…много-
уровневая система лингвистического изучения 
данного явления, в которой каждый из уровней 
обобщает и интегрирует теоретические резуль-
таты исследований лжи, достигнутые такими 
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современными лингвистическими направлени-
ями, как лингвофилософия, логический анализ 
языка, психолингвистика, социолингвистика, 
юрислингвистика, семиотика, лингвокульту-
рология, литературоведение» [8. С. 3].

Многоплановость и многоаспектность фе-
номена лжи объясняет существование значи-
тельного количества определений дефиниции 
«ложь» в отечественной и зарубежной линг-
вистике. В словаре С.  И.  Ожегова мы нахо-
дим следующее определение: «Ложь – наме-
ренное искажение истины, неправда, обман» 
[11.  С.  331]. По мнению Н.  Н.  Панченко, со-
держательный минимум понятия «ложь» по 
определениям русских толковых словарей 
включает: 1) искажение, противоречие истине; 
2)  несоответствие действительности; 3)  наме-
ренное введение в заблуждение, 4)  высказы-
вание, оформленное вербально [12]. В толко-
вом немецком словаре ложь имеет следующую 
дефиницию: “absichtlich falsche Aussage, Aus-
sage zur bewussten Täuschung anderer (наме-
ренно ложное высказывание, высказывание с 
целью намеренного введения в заблуждение) 
[16. С. 2420]. Предметом нашего исследования 
является концепт «LÜGE» в немецкой лингво-
культуре. 

В настоящей статье мы придерживаемся 
дефиниции концепта, данной В.  И.  Караси-
ком, который рассматривает концепты как 
ментальные образования, представляющие со-
бой хранящиеся в памяти человека значимые 
осознаваемые типизируемые фрагменты опыта 
[6. С. 25]. Существенной для лингвокогнитив-
ного исследования является классификация 
концептов по их принадлежности к определен-
ным группам носителей. С этой точки зрения 
выделяют универсальные концепты (земля, 
родина, дом) и национальные концепты, при-
сущие только одной национальной культуре 
(концепты «духовность», «авось» в русской 
культуре; «толерантность», «вызов», «приват-
ность» в западной культуре) [9. С. 83]. По на-
шему мнению, ложь следует относить к уни-
версальным концептам.

Универсальные концепты подразделяются 
на социальные, эмоциональные и нравственные 
концепты. С точки зрения данной классифика-
ции концептов, В. А. Маслова относит ложь к 
нравственным концептам [9. С. 84]. С. Г. Вор-
качев относит концепт ложь к метафизическим 
концептам наряду концептами свобода, исти-
на, душа, любовь, счастье, которые являются 
ментальными сущностями высокой степени 

абстрактности, они отсылают к «невидимому 
миру» духовных ценностей, смысл которых 
может быть выражен только посредством сим-
вола-знака, предполагающего использование 
своего образного предметного содержания для 
выражения содержания абстрактного [2. С. 94]. 
Мы придерживаемся мнения В.  А.  Масловой 
и считаем, что ложь следует относить к нрав-
ственным концептам, отражающим отношение 
человека к обществу и культуре. Исследование 
языковой репрезентации феномена лжи служит 
источником информации о системе ценностей, 
менталитете немецкого народа, культурных 
стандартах, регулирующих жизнь немецкого 
общества, его материальную и духовную куль-
туры. Несмотря на тот факт, что исследуемый 
нами концепт «ЛОЖЬ» является человеческой 
универсалией, мы полагаем, что немецкий кон-
цепт «LÜGE» обладает характерными особен-
ностями, присущими только немецкой лингво-
культуре. Лингвокультурологический подход 
позволяет выявить национальные ценностные 
особенности концепта той или иной культуры. 

В настоящей статье использован метод 
когнитивного анализа для выявления важных 
когнитивных признаков концепта «LÜGE» 
(ложь) в публицистическом дискурсе. В рам-
ках лингвокультурологии проводится анализ 
различных дискурсных сфер, в которых акту-
ализированы номинанты концептов, с целью 
определения основных когнитивных призна-
ков и расширения представления о содержании 
исследуемого концепта в языковой картине 
мира, а также выявления характерных для той 
или иной культуры когнитивных признаков 
концепта. Следует отметить, что лингвокуль-
турологические характеристики концепта мо-
гут меняться в зависимости от политической 
обстановки в стране, идеологического миро-
воззрения, господствующего в обществе, куль-
турного уровня населения.

Национально-культурные особенности 
культурно-языковых концептов находят отра-
жение на уровнях языка и в различных жанрах, 
в том числе и в публицистике. Газетная пери-
одика отражает общественно-социальную об-
становку в стране, настроения народа, культур-
ное состояние нации. На основе фрагментов из 
журнальных текстов, репрезентирующих кон-
цепт «LÜGE», мы провели когнитивный ана-
лиз исследуемого концепта. 

Мы проанализировали 100 фрагментов из 
газеты «ZEIT» [15]. Источником языкового ма-
териала, на основе которого сделан анализ упо-
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требления концепта «LÜGE» в немецком язы-
ке, является лингвистический корпус DWDS 
– цифровой словарь немецкого языка ХХ  в. 
Академии Наук (Берлин, Германия) [14]. Под 
лингвистическим, или языковым, корпусом 
текстов понимается большой, представлен-
ный в электронном виде, унифицированный, 
структурированный, размеченный, филологи-
чески компетентный массив языковых данных, 
предназначенный для решения конкретных 
лингвистических задач [5. С. 3]. Исследование 
материалов корпуса позволяет выявить мета-
текстовую информацию, а также особенности 
употребления тех или иных языковых элемен-
тов и конструкций. 

Газета «ZEIT» – немецкая еженедельная га-
зета, вышедшая впервые 21 февраля 1946 г. Га-
зета придерживается центристских взглядов на 
политику. По состоянию на 2009 г., по всему 
миру каждую неделю продается до полумил-
лиона экземпляров газеты. Как и многие дру-
гие издания, газета «ZEIT» имеет собственную 
онлайн-редакцию «Zeit Online» [17].

Следует заметить, что публицистика каса-
ется социальных вопросов или рассматривает 
частные проблемы. Дискурсивные публици-
стические практики как объект интерпретации 
отражают изучение различных проблемных 
ситуаций, социальных противоречий, поиск 
ответов на решение социально-политических, 
экономических, нравственных и других вопро-
сов, на анализ и прогнозирование социальных 
последствий [10. С.  97]. Социальная функция 
публицистики предполагает не только важ-
ность поставленных проблем и убедительных 
фактов, но и социально-психологическое воз-
действие на аудиторию, которое включает в 
себя убеждение и внушение [4. С. 3].

Публицистический дискурс информаци-
онно-политического журнала “ZEIT” играет 
большую роль в формировании общественно-
го мнения в Германии, так как публицистика 
напрямую связана с идеологической сферой, в 
которой находят свое отражение разные фор-
мы общественного сознания.

Нами выделено две группы фрагментов из 
журнальных текстов, номинирующих концепт 
“LÜGE”:

1)	 высказывания о лжи, характеризующие 
данный феномен как социальное и культурное 
явление;

2)	 тексты, в которых описаны ситуации, 
воспринимаемые как обман или характеризую-
щиеся как ложь.

Нами проанализирована первая группа 
фрагментов журнальных текстов, выражаю-
щих отношение к феномену лжи в немецкой 
лингвокультуре. Анализ контекстов (100  еди-
ниц) публицистической дискурсной сферы по-
казал, что в них актуализированы следующие 
когнитивные признаки:

1)	 Масштабность лжи – в данном когни-
тивном признаке нами выделены следующие 
уровни масштабного распространения лжи:

военный: ложь является верной спутницей 
войны (“Lüge war schon immer eine treue Beglei-
terin des Krieges”), ложь в одном ряду с вой-
ной, голодом, гестапо (“… das Nazi-Paradies – 
Krieg, Hunger, Lüge, Gestapo”, “Kriege warden 
mit Bomben und mit Lügen geführt”); ложь рас-
пространена в диктатурах (“…Aber Lügen kom-
men ja selbst in den besten Diktaturen mal vor”).

политический: ложь, смешанная с прав-
дой, сравнивается с чаем, который подают в 
политике (“…Das ist also die erste Lüge und zu-
gleich die Wahrheit: Lügentee”); ложь встреча-
ется на уровне дипломатии (“…die Ebene der 
Selbstdarstellung und des Selbstbetrugs, der Di-
plomatie und der Lüge”). 

медийный: ложь проникла в средства мас-
совой информации (“Medien”); ложь и полу-
правда распространялась мелочными, злонаме-
ренными и узколобыми репортерами и журна-
листами (“Die Lügen und Halbwahrheiten … von 
kleineren, böswilligen und engstirnigen Reportern 
und Journalisten verbreitet wurden”).

витальный (жизненный, относящийся к 
явлениям жизни): ложь проникла в человече-
ское тело (“Lügenzentrum im Gehirn”); ложь 
живет в генной памяти человека (“Unsere Gene 
sind auf Lug und Trug programmiert”).

Анализ языкового материала позволил вы-
явить второй когнитивный признак концепта 
“LÜGE”.

2)	 Моральный аспект
Мораль – это общепринятые традиции, не-

гласные правила, принятые в обществе пред-
ставления о хорошем и плохом, правильном и 
неправильном, добре и зле, а также совокуп-
ность норм поведения, вытекающих из этих 
представлений [14].

В центре немецкого мироздания стоят ложь, 
неверность, упадок обычаев (“Untreue. Lüge, 
Verfall der Sitten im Zentrum stehen”). Личность 
не хочет жить во лжи (“Sie wollen nicht in der 
Lüge leben”), так как ложь – это грех (“Welch 
teuflische Lüge”). Ложь для носителя немец-
кой культуры – преступление (“Verbrechen”), 
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порок, предательство, она всегда соседствует 
с лицемерием (“Die Heuchelei und Lügen, die 
hier verbreitet werden, unerträglich”). Ложь в 
политике производит деморализующее впечат-
ление (“…fördert die Lüge… demoralisierenden 
Eindruck”). В мире она всегда находится ря-
дом с пошлостью и изменой (“…immer schon 
Teil der verkommenen Welt aus Lüge, Gemeinheit, 
Verrat”). 

Анализ ценностных характеристик показы-
вает, что отобранные фрагменты журнальных 
текстов содержат отрицательную оценку отно-
шения ко лжи. В ходе анализа языкового мате-
риала нами выявлены также следующие харак-
теристики лжи: “traurigste Lüge” (самая удру-
чающая ложь), “drеiste Lüge” (наглая ложь), 
“politische Lüge” (политическая ложь). 

Таким образом, нами проанализирован 
концепт «LÜGE» в немецкой лингвокультуре 
на материале фрагментов газетных текстов, 
содержащих исследуемый концепт. Нами вы-
явлено, что в данных фрагментах актуализи-
рованы два основных когнитивных признака: 
1) «масштабность» лжи – распространение лжи 
на военном, политическом, медийном и ви-
тальном уровнях; 2) моральный аспект – оцен-
ка лжи с моральной точки зрения в немецкой 
лингвокультуре. Масштабное проникновение 
лжи связано в сознании немца с моральным 
упадком общества, так как ложь распростра-
няется индивидами с низкими моральными и 
нравственными принципами. Ложь является 
неискоренимым явлением, так как человек за-
программирован на ложь на генном уровне.

Следует отметить, что исследование линг-
вокультурного концепта «LÜGE» является 
перспективным в лингвистической науке, так 
как оно дает возможность выявить информа-
цию о национальных чертах мировоззрения 
немецкого народа. 
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СПЕЦИФИКА ФОКУСИРОВАНИЯ КЛЮЧЕВЫХ СМЫСЛОВ 
«ЕКАТЕРИНБУРГ – СТОЛИЦА» 

В РЕГИОНАЛЬНОМ МЕДИЙНОМ ДИСКУРСЕ

В региональном медийном пространстве сформировались дискурсы со смысловой доминан-
той «Екатеринбург – столица»: «третья столица», «столица Евразии», «столица Урала». Каждое 
из этих смысловых полей фокусирует ключевые смыслы особым образом. Выделенность клю-
чевых смыслов достигается с помощью определенных механизмов и зависит от особенностей 
хронотопа дискурсов – привязки к определенной территории, временных рамок существования 
смыслов и специфики внешнеполитической ориентации региона.

Ключевые слова: медийный дискурс, ключевой смысл, фокусирование, «Екатеринбург – сто-
лица».

Наше исследование связано с тем, что в 
90-х  гг. ХХ  в., когда город Свердловск стал 
частью истории и на его месте появился со-
временный Екатеринбург, в региональном ме-
дийном дискурсе появились смыслы «Екате-
ринбург  –  столица». Представления о городе 
как о столице в информационном пространстве 
стали источником ключевых смыслов «Екате-
ринбург  –  третья столица», «столица Урала», 
«столица Евразии». В проводимом нами иссле-
довании анализу впервые подверглись назван-
ные ключевые смыслы, специфика их фоку-
сирования. Рассмотрение ключевых смыслов 
«Екатеринбург – столица» позволило выявить 
их элементы и механизмы репрезентации в ме-
дийном дискурсе.

Осмысление процессов фокусирования 
ключевых смыслов «Екатеринбург  –  сто-
лица» в региональном медийном дискурсе 
требует, в первую очередь, обращения к те-
ории дискурса. Сегодня актуален взгляд на 
дискурс как на сложное комплексное образо-
вание, элементарными единицами которого 
являются «излагаемые события, участники 
этих событий, перформативная информация 
и “не события”, то  есть обстоятельства, со-
провождающие события, фон и ценностно-
смысловые оценки участников события и 
т. п.» [2. С. 97–98]. Исследователи отмечают, 
что в пространстве дискурса выделяются «…
ключевые слова-концепты, вобравшие в себя 
смысловую и экспрессивно-оценочную энер-
гетику всего коммуникативного события» 
[2. С. 127].

Подчиняясь общим принципам функцио-
нирования дискурса, медийный дискурс обла-
дает спецификой. Коммуникация в медийном 
дискурсе осуществляется посредством меди-
атекстов. Исследование ключевых смыслов 
в современных медиатекстах, проведенное 
Л.  М.  Майдановой, показало, что ключевые 
слова «рассматриваются как факты человече-
ского сознания» [8. С. 6]. Являясь репрезентан-
тами ключевых смыслов, ключевые слова вы-
ступают «механизмом, на который опираются 
рефлективные усилия читателя» [4.  С.  155]. 
Так  как отношения между языком, мышле-
нием и объективной действительностью в их 
триединстве «носят не статический, а динами-
ческий характер ввиду того, что мышление  – 
всегда деятельность» [13.  С.  43], элементы 
ключевых смыслов в медийном дискурсе об-
ладают и определенной динамикой.

Динамика ключевых смыслов обусловле-
на не только сущностными характеристиками 
медийного дискурса, но и процессами фокуси-
рования-дефокусирования, которые описаны 
О.  К.  Ирисхановой. Специфика фокусировки 
связана с выделенностью определенных эле-
ментов ключевых смыслов, а выделенность 
связана с «непосредственной активацией кон-
цептов и концептуальных структур в конкрет-
ных речевых актах и событиях» [3. С. 29]. При 
этом отбор и помещение в фокус внимания 
какого-либо аспекта информации о референте 
или коммуникативном событии может быть 
как результатом осознанной деятельности, так 
и «ассоциативной активации» [3. С. 29].
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Ряд исследователей, в частности В. Е. Чер-
нявская, рассматривает дискурс как совокуп-
ность тематически объединенных текстов, 
каждый из которых воспринимается и иден-
тифицируется как «языковой коррелят опре-
деленной социально-культурной практики» 
[15.  C.  149]. В силу тесной взаимосвязи дис-
курсивной формации с социально-культур-
ными практиками усиление внимания к клю-
чевым смыслам «Екатеринбург  –  столица» в 
региональном медийном дискурсе обладает 
пространственно-временной спецификой.

Опираясь на опыт исследований основ-
ных принципов функционирования ключевых 
смыслов в дискурсе [2; 15], организации смыс-
ловой структуры и роли ключевого смысла в 
тексте [4; 7; 13], исследования ключевых смыс-
лов в медиатексте [8] и фокусировки ключевых 
смыслов в дискурсе [3], мы провели исследо-
вание дискурсов со смысловой доминантой 
«Екатеринбург  –  столица»: «третья столица», 
«столица Евразии», «столица Урала». Иссле-
дование нацелено на выявление специфики 
фокусирования ключевых смыслов «Екате-
ринбург – столица» в региональном медийном 
дискурсе. В работе решалось несколько задач: 
во-первых, выявление того, какие смысловые 
признаки актуализируются в процессе фокуси-
ровки ключевых смыслов «третья столица» и 
«столица Евразии»; во-вторых, выявление ме-
ханизмов, с помощью которых выделяются те 
или иные смыслы; в-третьих, выявление взаи-
мосвязи специфики фокусирования ключевых 
смыслов с хронотопом регионального медий-
ного дискурса.

Материалом для исследования послужил 
тексты печатных и электронных СМИ, опубли-
кованные с 1996 по 2014 г. Для исследования 
специфики фокусирования ключевых смыслов 
«Екатеринбург – столица» методом сплошной 
выборки было отобрано 843 текста, критерием 
отбора послужило наличие в текстах ключе-
вых слов «третья столица», «столица Урала» и 
«столица Евразии», которые употреблялись в 
качестве вторичной номинации или характери-
стики Екатеринбурга.

Хронотоп активности ключевого смысла 
«Екатеринбург – третья столица» связан с кар-
динальными подвижками в политической си-
стеме постперестроечной России и выходом на 
политическую арену новых субъектов – реги-
онов. В первоначальный период самоиденти-
фикации новых политических агентов города-
миллионники точкой отсчета выбирали пред-

ставления о жизни в первых столицах страны – 
Москве и Санкт-Петербурге. Фокусировка 
смыслов «Екатеринбург – столица» связана со 
стереотипными представлениями о притяга-
тельности жизни в столице. Они частично за-
фиксированы в словаре Ю.  Н.  Караулова как 
реакции большой город, огромный город Мо-
сква, центр, цивильность [5.  С.  631]. Различ-
ные толковые словари также фиксируют в сем-
ном составе слова «столица» смыслы главный 
город, место средоточения чего-либо, центр 
средоточения чего-либо, административно-
политический центр государства; употребля-
ется как символ чего-либо передового, куль-
турного, образованного [9. С. 926; 10. С. 272]. 
Стереотипные представления о жизни в столи-
цах в региональных дискурсивных практиках 
активировали элементы смыслов, связанные со 
спецификой жизни в «третьей столице» и осо-
бенностями ее облика. 

Внимание фокусируется на трех основных 
смысловых направлениях: описании жизни в 
«третьей столице», особенностях облика «тре-
тьей столицы», сравнении «третьей» с «пер-
вой» и «второй» столицами. В ряде медиатек-
стов выделенность достигается путем создания 
контраста между современным Екатеринбур-
гом – «третьей столицей» и старым Свердлов-
ском. Так, в одном из материалов выделен та-
кой смысл: в третьей столице развита новая 
поп-культура и субкультура (Деловой квартал. 
1996. 29 февраля). О. К. Ирисханова указывает 
на то, что язык следует «естественному деле-
нию воспринимаемой сцены на фигуру и фон» 
[3.  С.  35]. Выделенность достигается путем 
использования молодежной лексики при опи-
сании современного Екатеринбурга – третьей 
столицы: слова экстази, рейв, скейтборд и др. 
Они усиливают смысловой контраст между об-
разами нового Екатеринбурга и старого Сверд-
ловска. Фоном в данном медиатексте является 
описание «прежнего» Екатеринбурга-Сверд-
ловска – города машиностроителей, где тан-
цевали и развлекались только по выходным и 
нерабочим дням, а на танцплощадках звучали 
шансон и рок-н-ролл.

При описании жизни в «третьей столице» 
фокусируется внимание на смыслах «третья 
столица – богатый город», «город, где хорошо, 
интересно жить», «город, где проходят круп-
ные культурные, политические мероприятия». 
Выделенность смысловых элементов в ряде ме-
диатекстов достигается путем ассоциативной 
активации, при которой одна структура зна-
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ний «вытягивает» [3. С. 29] другую. Так, пред-
ставления о хорошей жизни в третьей столице 
в региональном медийном дискурсе связаны 
с концептами «центр», «деньги», «бизнес», 
«иностранец», «свои»/«чужие», если идет речь 
о признании столичного статуса города «чужи-
ми»: чтобы руководители государств, кото-
рые прибудут к нам, сказали: «Да, Екатерин-
бург – настоящая третья столица России» 
(Областная газета. 2009. 22 сентября; URA.ru. 
2006. 21 сентября).

Особым образом фокусируется внимание 
и на облике «третьей столицы». Выделяются 
обязательные элементы ее культурно-истори-
ческого пространства – высокая башня, река, 
небоскребы: Екатеринбург – третья столица 
России, на дворе XXI век, а у нас до сих пор нет 
ни одного небоскреба» (URA.Ru. 2007. 8 мая); 
мы же столица Урала, третья столица Рос-
сии, и без нормальной реки нам несолидно 
(URA.Ru. 2008. 24 марта). Трансляторами этих 
смыслов в медийном дискурсе чаще всего вы-
ступают руководители Екатеринбурга и Сверд-
ловской области, что подчеркивает стремление 
властных элит усилить значимость города в 
глазах центральной власти.

Сравнение «третьей» столицы с «первой» и 
«второй» направляет фокус внимания на опре-
деленные параметры «столичности» Екатерин-
бурга: …Екатеринбург сегодня третья столи-
ца России. Москва – административная сто-
лица, Санкт-Петербург – культурная (Област-
ная газета. 2013. 29 мая). В фокусе внимания 
оказываются смыслы: Екатеринбург – серьез-
ный конкурент других городов-миллионников 
в борьбе за бренд «третья столица России» 
(ИТАР-ТАСС. 2009. 17  июня; Бизнес-газета. 
2009. 29 июня); это третий по числу населе-
ния город (Новый регион. 2010. 24 ноября).

При фокусировании ключевых смыслов ис-
пользуются специфические механизмы сем-
ной модификации: когнитивная метафора, 
ирония, наведение сем. При этом в некоторых 
медиатекстах эти механизмы задействованы 
одновременно. Так, в русской версии журнала 
«Forbes» вышел материал, посвященный Ека-
теринбургу и его претензиям на статус третьей 
столицы. Ключевые смыслы «Екатеринбург – 
третья столица» актуализируются уже в загла-
вии: Третья столица. Екатеринбург хочет ка-
заться чем-то большим, чем он есть на самом 
деле. Отличный стимул для развития (Forbes. 
2007. 3 февраля). В зачине текста говорится о 
богатом купце, с тугим пузом и большими по-

блескивающими ключами от сундуков, полных 
разного добра. Автор иронизирует по поводу 
схожести этого купца с городом Екатеринбур-
гом – его жители точно так же любят демон-
стрировать свое богатство и успешность. Меха-
низм наведения сем предполагает включение в 
смысл слова отдельных компонентов, «не свой-
ственных его значению, но присутствующих в 
качестве актуализированных в смыслах других 
слов» [7. С. 88]. В процессе фокусирования в 
ключевой смысл «третья столица» с помощью 
механизмов наведения сем, создания иронии 
и развернутой метафоры (купец – город) при-
вносится дополнительный смысл: в третьей 
столице любят выставлять свое благополучие 
напоказ. При этом ироничный образ купца по-
степенно становится фоном, на котором автор 
материала разворачивает цепочку аргументов-
фактов, подтверждающих столичный статус 
Екатеринбурга.

Дискурс «Екатеринбург – третья столица», 
активный в конце ХХ в. и в начале нынешнего 
столетия, в региональных СМИ был потеснен 
текстами, объединенными темой «Екатерин-
бург – столица Евразии». Среди причин смены 
смысловой доминанты можно указать соци-
ально-экономическое выравнивание статусов 
городов-миллионников» и в силу этого недо-
статочностью идентифицирующей роли тре-
тьей позиции в ряду активных политических 
субъектов на политической сцене страны.

Анализ показывает, что в дискурсе «Екате-
ринбург – столица Евразии» меняется фокуси-
ровка смыслов, которая сосредоточена на трех 
смысловых направлениях: описании жизни в 
«столице Евразии», характеристики облика 
города, демонстрации особой роли столицы в 
мировых политических, культурных и иных 
процессах.

При описании жизни в «столице Евразии» 
фокусируется внимание на том, что уникаль-
ное географическое положение города играет 
особую роль в развитии транспортно-логисти-
ческой системы страны и Екатеринбург номи-
нируется как транспортная столица Евразии 
(Областная газета. 2010. 10 марта). Город на-
зывают также молодежной столицей Евра-
зии (ИТАР-ТАСС. 2012. 17  августа), выделяя 
смыслы, связанные с преимуществами, кото-
рые дает географическое положение в налажи-
вании политических связей. Фокусировка вни-
мания на политических отношениях и средин-
ном положении Екатеринбурга между Европой 
и Азией усиливается в преддверии крупных 
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политических событий: в этом году цивилиза-
ции решили встретиться ровно на полпути: 
на Урале, в Екатеринбурге <…> саммит ШОС 
превратил Екатеринбург в столицу Евразии» 
(www.vesti.ru. 2009. 15 июня).

Особым образом происходит фокусировка 
смыслов «облик столицы Евразии». Основные 
элементы облика – материальные объекты, 
своей формой передающие идеи евразийства. 
Это может быть здание (ИТАР-ТАСС. 2008. 
25  января); герб (ИТАР-ТАСС. 2006. 28  но-
ября); ледовый городок (ИТАР-ТАСС. 2006. 
4  октября); в южной части Екатеринбурга на 
границе Европы и Азии появится поселок с до-
мами в виде букв «Е» и «А», при этом буква 
«Е» разместится в европейской части посел-
ка, а буква «А» – в азиатской (ИТАР-ТАСС. 
2010. 28 июля).

Частотны представления об особой роли 
«столицы Евразии» в мировых политических, 
культурных и иных процессах. При фокуси-
ровке этих элементов ключевого смысла ярко 
выделяются символы окна, котла, ворот, до-
роги, моста: город стал воротами из Евро-
пы в Азию, или обратно (РИА Новости. 2009. 
11 июня); мы выполняем роль географическо-
го моста между Европой и Азией (Областная 
газета. 2009. 23 сентября). Тем самым подчер-
кивается смысл столица Евразии – место еди-
нения и связи между двумя сакральными про-
странствами [11. С. 26, 88, 132, 118].

Особенностью фокусировки ключевых 
смыслов «Екатеринбург – столица Евразии» 
является создание в смысловом пространстве 
регионального медийного дискурса особой 
ментальной модели мира, которая «реализу-
ется не как систематизация эмпирической ин-
формации, но как сочетание разных семиоти-
ческих воплощений» [14. С. 5]. Фокус внима-
ния в смысловом поле «Екатеринбург – столи-
ца Евразии» направляется положениями кон-
цепции евразийства. Смысл этой концепции, 
по Ю. С. Степанову, заключается в том, чтобы 
«понять Россию как явление геополитическое 
и как духовное, как территорию, соединяю-
щую Европу и Азию именно в их стыке, в Рос-
сии, соединяющую землю, обширное и разноо-
бразное население и культуры» [12. С. 213]. У 
евразийства есть своя геософия, которая «ос-
нована на внимании к объективным, прежде 
всего, к природным и этнографическим усло-
виям («голос земли»)» [6. С. 164]. Включение 
в смысловое поле «столица Евразии» фрейма 
концепции евразийства является основным ме-

ханизмом, с помощью которого фокусируется 
внимание на тех или иных ключевых смыслах.

Выделенность смыслов «облик столицы Ев-
разии» связана с механизмом символической 
репрезентации места. Как указывает В. В. Аба-
шев, в процессе символической репрезентации 
места «...формируется более или менее ста-
бильная сетка семантических констант. Они 
становятся доминирующими категориями опи-
сания места и начинают по существу програм-
мировать этот процесс в качестве своего рода 
матрицы новых репрезентаций» [1. С. 12]. Фо-
кусировка внимания в смысловом поле «сто-
лица Евразии» на особых материальных объ-
ектах, передающих идею единения Европы и 
Азии, на наш взгляд, направлена на создание 
такой матрицы.

Ключевые смыслы «столица Урала» пред-
ставлены самым обширным корпусом медиа-
текстов: нами выделено 700  публикаций, где 
встречаются эти ключевые слова. В результате 
исследования установлено, что они циркулиру-
ют в медийном дискурсе как вторичная номи-
нация Екатеринбурга, не образуя смыслового 
поля. Временные рамки хронотопа ключевого 
смысла «столица Урала» охватывают как со-
ветский и современный периоды.  

В результате исследования ключевых смыс-
лов «третья столица», «столица Евразии», «сто-
лица Урала» нами выявлено, что фокусировка 
смыслов «Екатеринбург  –  столица» связана 
со стереотипными представлениями о притя-
гательности жизни в столице. Каждое из этих 
смысловых полей с доминантой «Екатерин-
бург – столица» связано с определенными еди-
ницами ментального языка, представлениями 
об облике столицы, жизни в ней. В смысловом 
поле «третья столица» присутствуют концепты 
«деньги», «бизнес», «успех», представления о 
хорошей, богатой жизни в столичном городе. 
«Столица Евразии» наделяется сакральной ро-
лью, это символический мост, ворота, котел, 
место связи между разными народами и циви-
лизациями.

Выделенность элементов смысла «третья 
столица» в ряде медиатекстов достигается 
посредством применения специфических ме-
ханизмов – наведение сем, создание иронии, 
концептуальной метафоры. Фокусировка эле-
ментов смысла «столица Евразии» направля-
ется не только стереотипными представлени-
ями о столичности, но и идеями евразийства 
и стремлением представить Екатеринбург как 
сакральное место единения двух цивилизаций. 
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Фокусировка определенных смыслов направ-
ляется актуализацией представлений о неглас-
ной иерархии столиц.

На процесс фокусировки ключевых смыс-
лов «Екатеринбург  –  столица» воздействуют 
особенности хронотопа дискурсов. В реги-
ональном медийном дискурсе происходит 
привязка ключевых смыслов к определенной 
территории и ее характеристикам, временным 
рамкам существования смыслов, связанных 
с теми или иными событиями, и специфике 
внешнеполитической ориентации региона. Ча-
сто ключевые смыслы транслируются полити-
ками и связаны с политическими событиями, 
что демонстрирует очевидное влияние дискур-
са власти на бытование и фокусировку смыс-
лов «Екатеринбург – столица».

Исследование фокусировки ключевых 
смыслов «Екатеринбург  –  столица» в медий-
ном дискурсе показывает, что это сложный и 
многомерный феномен и дальнейшее изучение 
его специфики важно как для развития теории 
дискурса, так и для анализа процессов геобрен-
динга территорий.
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In regional media space discourses with the semantic dominant of “Ekaterinburg is the capital” 
namely “the third capital”, “capital of Eurasia”, “capital of the Urals” is formed. Each of these seman-
tic spaces focuses the key meanings in a special way, paying attention to notions of life in the capital, 
its outlook. In the discourse of “Yekaterinburg is the third capital” the ideas of semantic features “rich 
city”, “center for the implementation of major projects”, “city with an active cultural life”, “city with a 
special appearance”, “clean city” are focused. In the discourse of “Ekaterinburg is the capital of Eurasia” 
focus is on different other semantic features: “developing center”, “city with active youth”, “city with a 
unique geographical objects”, “large transport hub”, “place of geopolitical, spiritual, cultural amalgama-
tion of Europe and Asia”. The salience of the key meanings is achieved through specific mechanisms 
and depends on the characteristics of the chronotope of discourses: binding to a specific territory, the 
period of existence, of meaning and specific foreign policy orientation of the region.

Keywords: media discourse, focusing, key meaning, “Ekaterinburg is the capital”.
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ЖИТИЙНЫЕ ТРАДИЦИИ 
В «СЛОВЕ О ЖИЗНИ СВ. ГРИГОРИЯ ЧУДОТВОРЦА»

Исследуется влияние житийных традиций на христианское похвальное слово. В ходе анализа 
выяснилось, что структурно-композиционная схема памятника в целом отвечает каноническим 
требованиям к структуре двух жанров – античного энкомия и жития. Во всех компонентах струк-
туры данного энкомия (похвального слова) выявлено влияние традиций разных жанровых разно-
видностей агиографии. В произведении, повествующем о деяниях святителя, реализуются моти-
вы, характерные для преподобнического, мученического, исповеднического и непосредственно 
святительского жития.

Ключевые слова: энкомий, житийный мотив, канон, структурная схема, святительское 
житие.

Объектом исследования является «Слово о 
жизни св. Григория Чудотворца», созданное в 
IV в. св. Григорием, епископом Нисским. 

Григорий Чудотворец (родился ок. 213  г., 
г. Неокесария Понтийская (совр. Никсар, Тур-
ция), умер после 270  г. Память 17/30 ноября) 
– апостол Понтийской страны, видный церков-
ный деятель второй половины III в., основатель 
Неокесарийской Церкви. 

Целью статьи является исследование влия-
ния житийных традиций на христианское по-
хвальное слово. Затронута проблема взаимо-
действия и взаимообогащения жанров энкомия 
и агиографии в ранневизантийской литературе.

Необходимо остановиться на определениях, 
принятых в исследовании.

Панегирик, или энкомий (греч. «восхва-
ление»), – прежде всего, литературный жанр: 
хвалебная речь [9].

Агиография (от греч. «святой» и «пишу») – 
вид церковной литературы, жизнеописания 
святых. Жития святых – биографии духовных 
и светских лиц, канонизованных христианской 
церковью [9].

Значительное влияние античных традиций 
на византийскую литературу IV–VII вв. отмечал 
С. С. Аверинцев. По мнению исследователя, в 
византийской литературе указанной эпохи про-
должали свое развитие такие античные жанры, 
как риторика, эпос, эпиграмма; при этом огром-
ное воздействие на литературу оказывало Хри-
стианство [8. С. 409]. Говоря об энкомии – «про-
дукте старой античной традиции, восходящей 
еще к Исократу (IV в. до н. э.)», С. С. Аверинцев 

утверждал, что в ряде энкомиев византийской 
эпохи «новой является христианская тенден-
ция» [8. С. 412]. Она проявилась, по его словам, 
в частности, в том, что «идеальный монарх дол-
жен быть не только “справедливым” и “непобе-
димым”, но и “боголюбивым”»; а объекты сопо-
ставления берутся не из греко-римской мифоло-
гии или истории, а из Библии [8. С. 412].

Безусловно, христианское мировоззрение 
должно было еще более повлиять на литера-
туру о святых подвижниках, подтверждением 
чему является «Слово о жизни св. Григория 
Чудотворца».

Сам Григорий Нисский обозначил свое про-
изведение как «хвалу слово» [4.  Стлб.  2653]. 
Один из исследователей памятника Луи Мери-
дье отмечал, что это житие должно быть поме-
щено среди похвальных слов [18. С. 239], по-
скольку в целом произведение соответствует 
законам энкомия [18. С. 241]. 

М. А. Поляковская относит к характерным 
чертам энкомия своеобразие структуры про-
изведения. По ее словам, в энкомии, ведущем 
свою историю от античных времен и подчи-
ненном давно сложившимся традиционным 
законам жанра, принято выделять следующие 
части: вступление, род (предки), воспитание, 
деяния, сравнение, заключение [13. С. 82]. Од-
нако известно, что подобные компоненты обо-
значаются среди основных и при анализе жан-
рово-композиционной агиографической схемы 
[10]. Таким образом, необходимо отметить на-
личие общих черт, характерных для двух раз-
личных жанров – энкомия и жития.

Вестник Челябинского государственного университета. 2015. № 10 (365).
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Проанализированные Х. М. Лопаревым жи-
тийные канонические мотивы, соотносятся, по 
мнению исследователей, с имеющими сугубо 
биографический характер основными темати-
ческими мотивами, характерными для жанро-
во-композиционной схемы преподобнического 
жития [11. С. 125]. При этом преподобническое 
житие, основой композиции которого являлось 
хронологически последовательное повествова-
ние о трудах и подвигах святого [11. С. 161], 
выдвигается в качестве точки отсчета при ана-
лизе жанровых разновидностей произведений 
агиографии. 

Известно, что каждый герой житийного 
произведения избирал свой путь следования 
Христу, с чем и связано возникновение различ-
ных жанровых разновидностей агиографии. В 
них реализовывались, соответственно, и раз-
личные виды канонической житийной схемы. 

Жанрово-композиционная схема «Слова о 
жизни св. Григория Чудотворца», представля-
ющего собой энкомий, тем на менее реализует 
типологические агиографические мотивы, в 
том числе мотивы святительского жития. Для 
жанровой разновидности святительского жи-
тия, по нашим наблюдениям, характерно ис-
пользование, наряду с традиционными компо-
нентами «преподобнической схемы», элемен-
тов исповеднического и мученического жития.

Прежде всего, необходимо отметить на-
личие в исследуемом памятнике, достаточно 
пространного вступления, что соответствует 
житийной традиции. По мнению Л.  Меридье, 
«Вступление («Слова о жизни св.  Григория 
Чудотворца») подчинено … предписаниям, 
установленным для προόίμιον (преамбулы) по-
хвального слова, и почти все “топосы” разво-
рачиваются в традиционном порядке, несмо-
тря на неоднократные высказывания самого 
автора» [18. С. 241].

Наличие вступления характерно как для 
жанра энкомия, так и для жанра жития, одна-
ко с содержательной стороны вступления к 
этим двум типам произведений не идентичны. 
М.  А.  Поляковская называет типичным для 
«запевки» энкомия следующие мотивы: «не-
лепо и несправедливо не воспеть того, кто до-
стоин этого; многие василевсы были воспеты, 
но более достоин этого ты, лучший из всех» 
[13. С. 82]. Первый мотив в той или иной степе-
ни может звучать в произведениях агиографии. 
Мотив превосходства прославляемого святого 
над другими, уже прославленными подвижни-
ками, напротив, не характерен, на наш взгляд, 

для житийной литературы. Так, в «Слове о 
жизни св. Григория Чудотворца» обозначают-
ся следующие причины, побудившие Григория 
Нисского приступить к сочинению: «чтобы 
оный муж чрезъ воспоминание о его добро-
детеляхъ» явился присутствующиьъ такимъ 
же, какимъ онъ самъ былъ для видевшихъ дела 
его, современниковъ» [16. С. 128], то есть явить 
образец христианского поведения. Кроме того, 
повествование о добродетельной жизни свя-
того, по мнению автора, способствует просве-
щению души читателя/слушателя и указыва-
ет путь к добру: «…свещи подобно, памятию 
просветилася дшамь ваши добраа жизнь сего: 
пут на добрость и исходящему и слушающимь 
бываеть» [4. Стлб. 2653].

Содержательное различие вступлений, не-
сомненно, объясняется тем, что лейтмоти-
вом энкомия являлся «ты – лучший из всех» 
[13. С. 83]; тогда как агиография призвана была 
не только восхвалить и «максимально превоз-
нести» своего героя [7. С. 44] (хотя, безуслов-
но, не лишенная этого мотива), но, прежде все-
го, «…воплотить в литературе христианское 
учение о святом подвижнике как о человеке, 
стремящемся к достижению христианского 
идеала…» [12. С. 195], и, следовательно, дать 
пример христианского поведения, образец для 
подражания. 

Подтверждает эту мысль ряд исследован-
ных нами житийных памятников. Так, Житие 
Спиридона Тримифунтского автор создал для 
прославления святого отца Спиридона, а также 
для подражания и примера тем, кто всей душой 
желает своего спасения [1. Стлб. 935]. Житие 
Иоанна Милостивого Леонтий Неапольский 
создавал с надеждой, что оно послужит для 
благочестивого подражания и будет полезным 
для читателя, а также возникла необходимость 
(по мнению агиографа) показать, что и «…при 
насъ рачившая и свою волю понудивша вышь-
ша насъ явитися…» [2.  Стлб.  813]. Житие 
Иоанна Златоуста было написано «…на поль-
зу почитающимъ…» и с целью «…показати 
его теплое рвение святаго о божественемь, 
чистое и богоугодивое ему житие, и како ся 
печаше человечами душами…» [3. Стлб. 900]. 
Описывая жизнедеятельность Николая Мирли-
кийского, Метафраст заявлял, что изложение 
благочестивого жития «…многы привлечеть и 
умолитъ на добродетель и весма к подобному 
ражаетъ ревность…» [1. Стлб. 695].

Начиная с предисловия, агиографы очень 
часто к имени святого прибавляют эпитет «ве-
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ликий», то есть великий святой [10. С. 20]. Ре-
ализован этот мотив в «Слове о жизни св. Гри-
гория Чудотворца». Автор, гиперболизируя 
святость своего героя, называет его: «…Григо-
рие бо Великыи…» [4. Стлб. 2652]. 

Следуя агиографическому канону и пони-
мая ответственность за предпринятое сочине-
ние, Григорий Нисский говорит о необходимо-
сти призвания на помощь молитвы и «С(вя)та-
аго Д(у)ха даръ» [4. Стлб. 2652], а также тра-
диционно для жития признает неуверенность в 
том, возвысится ли его слово до величия дея-
ний прославляемого: «…аще и ка мя возвели-
чити высотою делесъ слово укрепить, аще ли 
то ни» [4. Стлб. 2653]. Обычная и для энкомия, 
формула признания автором своего писатель-
ского несовершенства, по мнению М.  А.  По-
ляковской, несет явные признаки трафарета, 
присущего византийской риторике [13. С. 78].

Сообразуясь со спецификой христианского 
мировосприятия, автор делит мир на «внеш-
них», «них», для которых важным является 
богатство, власть, мирское могущество, побе-
ды, и «нас», для которых одно отечество – рай, 
«град небесныи», одна «роду краса» – близость 
к Богу [4. Стлб. 2655]. 

Наличие общих черт, характерных для жан-
ров энкомия и жития проявляется в том, что 
основная часть и энкомия, и агиографического 
произведения посвящалась всецело личности 
прославляемого и обычно содержала сведения 
о родине, предках святого, его образовании, 
добродетелях, деяниях. Кроме того, канониче-
ская житийная схема требовала наличия пове-
ствований о чудесах и праведной кончине под-
вижника.

Четкая позиция автора-христианина – ни-
что земное не способно прославить святого, 
заставляет Григория Нисского отказаться при-
звать на помощь в восхвалении Григория Ве-
ликого его родину и предков: «…и ни отчине 
Великаго Григориа приложим, ни родитель на 
помощь хвалами поимем…» [4. Стлб. 2656]. По 
словам Н. И. Сагарды, похвальное слово не за-
ключает всех необходимых биографических 
данных: «Св.  Григорий Нисский, в противо-
положность греческим ораторам … не хочет 
брать на помощь своему похвальному слову 
его предков, не упоминает и о родителях его, 
виновниках его плотского происхождения, от-
казывается говорить об их богатстве, чести и 
мирской знатности» [15. С. 64]. Так, автор за-
являет: «Всего того небрегу: ни дедъ, ни отцъ 
емуже наменяю, иже и плотию родиша и кор-

миша: ни ихъ богатством славы сказаю. Кую 
бо есть теми похвалу отбершити…». Пони-
мание личности Григория Чудотворца как не 
мирского человека приводит к тому, что Гри-
горий Нисский старается избежать использова-
ния средств светской литературы при создании 
образа своего героя. Автор демонстрирует не-
желание следовать образцам мирских орато-
ров. Намеренно умалчивая о том, от кого про-
изошел, в каком городе изначально проживал 
святой, автор поясняет, что эта информация 
никоим образом не послужит для целей про-
славления. [4.  Стлб.  2659]. По этому поводу 
Л.  Меридье отмечал: «…Впрочем, здесь про-
исходит забавный факт. После этих четких за-
явлений Григорий упоминает о родине Григо-
рия Чудотворца.» [18. С. 239]. Действительно, 
Григорий Нисский спешит добавить несколько 
слов о родине будущего святителя из опасения, 
что читатели могут подумать, будто бы ему 
нечего сказать к чести родины святого и его 
предков. Так, он вспоминает Понт, известный 
добродетелью своих первых поселенцев: «…
первое дошедшимъ места добрость сведома 
есть…»; хвалит гостеприимство этой области 
и обилие всего необходимого для человека: 
«…имже приходящиимь стуждиимь добро 
приимати от них…», «…иже отвсюду при-
ходять жизнь всяку строино подаате…», «…
еже есть члку на жизнь нужно, тому обилна 
сущи…». И вновь Григорий Нисский противо-
речит себе, замечая: «Но ничтож то есть про-
тиву нашему уму…» [4. Стлб. 2658]. «Но ого-
ворка, таким образом сформулированная, – пи-
сал Л. Меридье, – имеет лишь значение чисто 
ораторского приема; это лишь неловко предъ-
явленное умолчание.» [18. С. 240].

Среди утвердившихся в жанре энкомия 
добродетелей главного героя исследователи 
называют следующие: ум, ораторские способ-
ности, умение предпочесть дела словам, спра-
ведливость, замечательные полководческие 
качества, филантропия, благотворительность 
и пр. [13. С. 79, 80]. По мнению М. А. Поля-
ковской, вышеупомянутые достоинства, осве-
щаемые в энкомии, в частности, Николаем Ка-
василой, настолько безлики и шаблонны, что 
могли бы быть приписаны любому другому 
правителю [13. С. 80]. Однако и обозначенные 
в «Слове о жизни Григория Чудотворца» до-
бродетели святого являются традиционными 
качествами практически любого героя агио-
графического произведения, реализующего ка-
нонический мотив непорочной жизни. По по-
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воду трафаретности в агиографии, в том числе 
житийных персонажей, Г.  П.  Федотов писал: 
«…он (общий закон агиографического стиля) 
требует подчинения частного общему, раство-
рения человеческого лица в небесном прослав-
ленном лике» [17.  С.  30]. В исследуемом па-
мятнике автором выделяются такие типичные 
качества, как: целомудрие, воздержание, «не-
горделивость», «негневливость», презрение к 
богатству [4. Стлб. 2660], нетребовательность, 
отсутствие лени [4. Стлб. 2682]. Традиционное 
для житий пренебрежение земным благополу-
чием звучит, кроме прочего, в поучительном 
призыве святителя не заботиться о «земных 
хлевинах» (жилищах), но помнить о Божьей 
обители [4.  Стлб.  2675]. Житийный шаблон 
предписывал говорить, что святой в юноше-
ском возрасте не любил ни «…конских риста-
лищ, ни светских песен, ни плясок … и наука 
ему давалась очень легко.» [10.  С.  25]. Так и 
Григорий «Всехь оста уношьскыихь буестии: 
на коних ловлениа, въ ризы утворениа, пиров 
и игръ…». Подобно герою агиографического 
произведения, святой с юного возраста пока-
зал, каким будет: «…показа собою сада истин-
на суща, яко “праведникъ яко финиксъ процве-
теть”» [4. Стлб. 2660]. 

Григорий Нисский, акцентируя внимание 
на немаловажной, с его точки зрения, инфор-
мации, реализует один из традиционных жи-
тийных мотивов – стремление святого к по-
стижению наук [10.  С.  25]. Так, в начале по-
вествования о жизнедеятельности своего героя 
автор не раз возвращается к теме его образова-
ния. Одной из первых добродетелей Григория 
Чудотворца названо стремление к мудрости 
(учению) [4. Стлб. 2660]. Наряду с познанием 
«внешней хитрости», эллинского учения, автор 
упоминает о пребывании праведника в Алек-
сандрии Египетской, привлекавшей множество 
молодых людей «…иже тщааху философию 
учити и врачебьную хитрость…», и о беседах 
Григория с товарищами на философские темы 
[4. Стлб. 2663]. Завершается процесс его обра-
зования уже у «правителя христианской веры» 
– Оригена [4. Стлб. 2664]. 

Необходимо отметить своеобразие реализа-
ции характерных как для жанра энкомия, так и 
для жанра жития элементов сравнения (синкри-
сиса). В отличие от традиционного энкомия, 
содержащего обычно сравнения с известными 
родами, великими деятелями древности (Алек-
сандром Македонским, Киром, Ксерксом), 
сравнения с солнцем и океаном [13. С. 83], со 

спортивными состязаниями, Олимпийскими 
играми и военной жизнью [7. С. 32], в исследу-
емом памятнике проводятся в основном харак-
терные для агиографии параллели между глав-
ным героем и ветхозаветными персонажами. 
По поводу сравнений в агиографии Хр. Лопа-
рев в своем классическом труде писал (правда, 
относительно заключительной части), что па-
раллель между героем и ветхо- и новозаветны-
ми святыми встречается уже в житиях V в. и 
ранее [10. С. 35]. Подобно патриарху Аврааму, 
воспользовавшемуся мудростью Халдеев для 
приближения к «непостижимому и высокому», 
Григорий Чудотворец пришел к Христиан-
ству через прилежное изучение эллинской му-
дрости [4. Стлб. 2661]. Как изучивший в свое 
время всю египетскую мудрость Моисей, Гри-
горий, уразумев эллинскую философию и по-
няв ее «слабость и несостоятельность», начал 
изучать Евангелие [4. Стлб. 2662]. Моисею же 
уподобляется святитель, молитвой укрепляя 
силы единоверцев для борьбы с язычниками 
[4. Стлб. 2694]. Внося в текст пересказ извест-
ного библейского Соломонова суда непосред-
ственно перед эпизодом разрешения Григо-
рием спора между двумя братьями по поводу 
наследия отцовского озера, Григорий Нисский 
тем самым проводит параллель между мудро-
стью легендарного библейского царя и своего 
героя [4. Стлб. 2679–2680]. 

Однако подобные сопоставления с библей-
скими персонажами свойственны не только 
агиографическим произведениям. С.  С.  Аве-
ринцев отмечал эту особенность и у энкомиев, 
созданных христианскими авторами: они (ав-
торы) сравнивают прославляемых персонажей 
не «с героями греко-римской мифологии или 
истории», а с героями из Священного Писания 
[8. С. 412].

Помимо вышеназванных мотивов, утвер-
дившихся в канонической преподобнической 
схеме (обозначение причин, побудивших при-
ступить к сочинению; неуверенность автора в 
своих способностях; осознание необходимости 
призвания на помощь молитвы; информация о 
родине; типичные христианские добродетели; 
стремление к учению; параллели между глав-
ным героем и ветхозаветными персонажами), 
еще ряд мотивов, зачастую присутствующих в 
композиции преподобнического жития, нахо-
дит свою реализацию в исследуемом памятнике.

Так, мотив ухода от мира [10. С. 27] как во-
площение одного из важных принципов хри-
стианской идеологии – пренебрежение земны-
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ми, «плотскими», интересами – выражается в 
стремлении Григория полностью посвятить 
себя Богу: он удаляется на некоторое вре-
мя от «соборнаго вопля», пренебрегая обще-
ственными делами, проблемами в государстве 
[4. Стлб. 2665].

Канонический мотив бегства от власти 
[10.  С.  29; 11.  С.  165] звучит в упорном не-
желании Григория, меняющем место своего 
пребывания в пустыне, принять епископский 
сан («…мышляаше како того угоньзнути…») 
и наложить на себя «бремя жречьства» 
[4.  Стлб.  2666]. Упоминанием о посвящении 
Григория Федимом Амассийским в сан «заоч-
но», без личного присутствия первого, автор, 
несомненно, настаивает на стремлении Григо-
рия избежать хозяйственных забот и участия в 
общественной жизни, то есть возвращения «в 
мир». С другой стороны, тем самым подчерки-
вается предызбранность будущего святителя 
и невозможность уйти от Божьего промысла. 
Усилению этого мотива способствует следую-
щая фраза: «Тако убо по беде (насильно) въпря-
женъ бывъ во яремь…» [4. Стлб. 2667]. 

Типичный непосредственно для агиографи-
ческих произведений мотив деяний, основан-
ных на чудесах и помощи Божественной силы 
святому, в полной мере реализуется в «Слове 
о жизни св.  Григория Чудотворца». Так, Гри-
горий изгоняет демонов из языческого храма; 
перемещает скалу, следствием чего становится 
обращение в христианство языческого жреца; 
строит со многими уверовавшими помощника-
ми храм, устоявший, в отличие от других обще-
ственных построек, во время землетрясения; 
чудесным образом иссушает озеро, являвшееся 
предметом спора между братьями; ограждает 
разливы бурной реки Волк; против воли знат-
ных лиц города Команы посвящает в епископы 
угольщика Александра, убогого видом, «в по-
следней нищете» мужа, прозрев о его благоче-
стивой жизни; исцеляет юношу от беса; помога-
ет дьякону молитвой в избавлении от бесовских 
козней в бане; прекращает тяжелую болезнь, 
постигшую многих горожан в качестве Божьей 
кары за пристрастие к «игрищу» и «позорищу».

Мотив Божественной помощи подвиж-
нику служит одним из средств выражения 
традиционной для агиографии исключитель-
ности главного героя. Ту же цель преследует 
Григорий Нисский, вводя в текст фразы типа: 
«Тогда апостольскими чюдесы, яже во граде 
и окрстъ беаше, всем ужасшемся…»; «…не 
чаша ни жизненыим прям иного судища ис-

кати добреиша, но весь суд и всеа злобедныа 
пря сплетение сего съветом расуждено будя-
ше…» (то есть за советом и судом обращались 
к святителю, не думая искать никого другого) 
[4. Стлб. 2678]. 

Энкомий, восхваляя и прославляя своего 
героя, также демонстрирует его исключитель-
ность. Однако относительно элемента чудес-
ного необходимо заметить, что различие жан-
ров агиографии и энкомия заключается в том, 
что отсутствие описания чудес – характерная 
для энкомия черта [7. С. 32], в то время как изо-
бражение чудес – обязательная норма агиогра-
фического канона.

Повествования о некоторых деяниях Гри-
гория Чудотворца представляют собой поучи-
тельные рассказы. Так, эпизод о возведении 
«на церковный стол» угольщика указывает на 
превосходство для христианина внутреннего 
содержания человека над внешностью; рассказ 
о двух евреях, обманувших святителя, свиде-
тельствует о небезопасности лгать «ч(е)л(ове)
ку Бжию» [4. Стлб. 2689–2690].

В соответствии с житийным каноном, 
Григорий заранее знает о своей кончине («…
разуме свое прешествие…»), дает последнее 
наставление пастве: верующим – усовершен-
ствоваться в вере, а неверующим – приобщить-
ся к вере. Далее кратко, не противореча кано-
ну, сообщается о факте смерти святого («…
тако от члчьскы жизни преступни къ Бгу…») 
[4. Стлб. 2700].

Григорий Нисский реализует в своем про-
изведении и характерное для христианской ли-
тературы представление о символической зна-
чимости света, выражающего распространение 
Божьей благодати [11. С.  159]: «…еже то во 
глухонощи светъ си явившиимся ему точно с 
ними просветися, яко великы свеща просве-
тившася…» [4. Стлб. 2668].

Как отмечают исследователи, важное ме-
сто в житийной композиции занимало описа-
ние бесовских козней, что, несомненно, свя-
зано с верой в торжество силы Господа над 
сатаной. Демонология была особенно развита 
в византийских агиографических произведе-
ниях [11.  С.  147], подтверждением чему яв-
ляется наличие подобных эпизодов в житиях 
Василия Великого, Григория Акрагантийско-
го [6.  Стлб.  28–34; 5.  Стлб.  3191;  3204] и  пр. 
Не является исключением в данном случае и 
«Слово о жизни св.  Григория Чудотворца», 
содержащее повествования о борьбе святого 
с нечистой силой. Так, с помощью крестного 
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знамения и призвания имени Христова Григо-
рий прогоняет бесов из храма [4. Стлб. 2671]; 
изгоняет беса из «детища» дыханием уст и на-
ложением руки [4. Стлб.  2690]; молитвой по-
могает дьякону преодолеть многочисленные 
бесовские проделки во время омовения в бане 
[4. Стлб. 2696–2697].

Наличие в исследуемом памятнике эпизо-
дов видений, пророчества и снизошедшего на 
главного героя или кого-либо из действующих 
лиц Божьего откровения [4. Стлб. 2664; 2666; 
2668; 2688; 2695; 2697] является традиционным 
для структуры агиографического произведения 
(ср. жития Иоанна Златоуста, Василия Велико-
го, Спиридона Тримифунтского и так далее).

Все вышеперечисленные мотивы в целом 
характерны для жанрово-композиционной схе-
мы преподобнического жития. 

Необходимо отметить, что наряду с канони-
ческими мотивами преподобнической житий-
ной схемы в исследуемом памятнике наблю-
даются элементы, традиционные для жанро-
во-композиционной схемы мартирия. Они вы-
ражаются в описании гонений на Григория и 
христиан подчиненной ему области («И беаху 
ведоми мнози мужи и жены и дети во град, и 
быша наполнены темнице…») [4. Стлб. 2694]. 
Однако, в отличие от героя мученического 
жития, принимающего смерть решительно и 
бесстрашно, порой даже радостно [11. С. 117], 
Григорий советует христианам «бегом дшю 
свою избавити от смрти» и, подавая им при-
мер, сам прежде других «…бежа от беды 
тоа…в пустыню бежавъ, въ дрязде (в засаде) 
седе…» [4. Стлб. 2692]. 

Мотив бегства от гонителей, на наш взгляд, 
является в данном случае одним из средств 
создания образа святителя. Григорий – иерарх, 
«пастырь словесных овец»; его долг – нахо-
диться в центре «мирской жизни» [11. С. 120]. 
Кроме того, как отец церкви, святитель обязан 
заботиться о благополучии и сохранении своей 
паствы. Подтверждением этой идеи является 
следующая фраза из текста памятника: «Со-
хранив бо самь ся бегом, на помощь всем бы 
борющимся за веру» [4. Стлб. 2694].

Тем не менее Григорий Чудотворец, по-
добно герою-мученику, сумел впоследствии, 
при приближении гонителей, показать непо-
колебимость и крепость веры: «…зря на небо 
необратном оком, руце воздвиг, телом просто 
стоа, Б(ог)а моли» [4. Стлб. 2693].

В «Слове о жизни св. Григория Чудотвор-
ца» в определенной степени реализуется и ха-

рактерный для византийских мартириев мотив 
пыток, мучений героев [11. С. 117]. Так, автор 
приводит указ «старейшего»-гонителя под-
вергать всевозможным истязаниям всякого, 
кто наречет имя Христово («…да всякь, иже 
имя наречет Хво, то да всяцеми муками дру-
ченъ»); описывает врожденную лютость пра-
вителя области, готового «предати на смрть 
и на всячскаа томила» любого ослушавше-
гося [4.  Стлб.  2691–2692]; повествует о пре-
следователях, потерявших надежду когда-ли-
бо поймать Григория и обрушивших гнев на 
всех, кто верует имени Христову («…тогда на 
оставшаа свои изъврати бесъ ти пустивь вся-
мо пытать: кто верует имени Х(ристо)ву»); 
рассказывает о заполнении темниц христиана-
ми любого пола и возраста («И беаху ведоми 
мнози мужи и жены и дети во град, и быша 
наполнены темнице…») и о единственном за-
нятии «старейшин»-язычников – подвергать 
мучениям верующих («…да всех, муками вся-
ческами паче промышляюще, томят тех, иже 
веры держат») [4. Стлб. 2694].

Христианское мировоззрение, четко раз-
деляющее мир на добро и зло, заставляет 
Григория Нисского в особо негативных тонах 
передавать все, что связано со «старейшим»-
гонителем: его неудержимый гнев и зависть 
(«…тощно ту велики гневь и зависть вле-
зет того, иж тогда владеа стареишии…») 
[4. Стлб. 2691]; врожденную лютость правите-
ля области («…велику имеа от вещи изьутрь 
лютость, велми ся гнева на веровавшаа…») 
[4. Стлб. 2692].

В изучаемом памятнике, кроме прочих, зву-
чат мотивы, явно восходящие к канонической 
схеме исповеднического жития. Исповедни-
ческое житие описывало деяния апостолов и 
исповедников, несших христианскую веру в 
среду язычников и иноверцев [11. С. 119]. Гри-
горий Великий, подобно исповеднику, «имеет 
ревность» видеть всех жителей вверенной ему 
области обратившимися к спасительной вере 
[4. Стлб. 2700]. В результате его деятельности 
все поклонники языческих идолов, за исключе-
нием семнадцати, обратились к благочестивой 
вере; жизнь человеческая очистилась от идоль-
ской скверны, нечистые жертвенники угасли и 
«всему злу потопшу» [4. Стлб. 2691]. 

Мотивы непосредственно святительского 
жития, на наш взгляд, выражаются в описа-
нии главного героя как ответственного за свою 
паству владыки, долгом которого являлось 
участие в мирской жизни и личное духовное 
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воздействие на нее. Заняв престол, Григорий 
проповедовал, увещевал, учил, исцелял, при-
влекал к вере [4. Стлб. 2677], вел беседы о до-
бродетели. Проявив мудрость правителя, по-
зволил пока еще во многом заблуждавшемуся 
населению предаваться веселью и ликованию 
в дни памяти святых («…показа имъ стыхъ 
памятми веселитися и добрити и галити…») 
[4. Стлб. 2699].

С целью более полного раскрытия образа 
Григория-святителя автор обращает особое 
внимание на объекты поучений («иж в печа-
ли», «уноша», «старей», «раби», «влдки», «кто 
нищь», «женам», «детем», «оцемь») и, соот-
ветственно им, темы поучений [4. Стлб. 2677].

Как показало исследование, в агиографии 
имеют место фрагменты, повествующие о 
попытках с привлечением блудницы опоро-
чить святого. Повествования о подобных коз-
нях содержатся в изучаемом произведении 
[4. Стлб. 2663], а также в исследованном жи-
тии Григория Акрагантийского [5. Стлб. 3179–
3181]. При этом в том и другом памятнике 
идентична развязка этих сюжетов: в качестве 
наказания за грех обе женщины становятся 
одержимы бесом, а исцеляются лишь после мо-
литв святых, прощающих блудниц по примеру 
самого Бога-«человеколюбца» [4.  Стлб.  2664; 
5. Стлб. 3204].

Краткое заключение «Слова о жизни 
св. Григория Чудотворца», не содержащее не-
обходимых канонических мотивов (таких как 
риторическое прославление подвигов и добро-
детелей святого, сравнение героя с библейски-
ми персонажами, молитвенное обращение к 
святому за помощью [10. С. 35–36]), нетипич-
но для агиографического памятника. Однако 
подобное заключение нельзя считать тради-
ционным и для энкомия, поскольку эпилог эн-
комия должен представлять собой «собрание 
наивысших похвал василевсу и утверждение 
его вечной славы» [13. С. 83].

Таким образом, в ходе анализа выяснилось, 
что похвальное слово «Слово о жизни св. Гри-
гория Чудотворца», созданное св.  Григорием 
Нисским, несмотря на некоторые отступления 
от канона (отсутствие информации о предках 
главного героя, нетипичное заключение), – что 
являлось нередким явлением в ранневизантий-
ской литературе, – построено с соблюдением 
трехчастной композиции, традиционной для 
жанра жития. Кроме того, проведенное иссле-
дование позволяет утверждать, что структур-
но-композиционная схема памятника в целом 

отвечает каноническим требованиям к струк-
туре двух жанров – античного энкомия и жи-
тия. Это согласуется с выводами Т. В. Поповой 
о характерной для ранневизантийской агиогра-
фии IV–V вв. ориентации на образцы античной 
биографии [14. С. 225].

В то же время исследованный памятник, в 
котором на уровне структуры сошлись тради-
ции жанров энкомия и жития, наполняет эту 
структурную схему иным, христианским со-
держанием. Влияние различных жанровых 
разновидностей агиографии выявлено практи-
чески на всех компонентах структуры энкомия 
(похвального слова). В итоге произведение, 
повествующее о деяниях святителя, реализует 
мотивы, характерные для преподобнического, 
мученического, исповеднического и непосред-
ственно святительского жития.

Таким образом, «Слово о жизни св.  Григо-
рия Чудотворца» является одним из произведе-
ний, отражающих процесс взаимовлияния жан-
ров, характерный для византийской литературы 
IV–VII вв., когда новое идейное содержание на-
полняло традиционные античные жанры.
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The article is dedicated to the analysis of genre, compositional scheme and the complex of motifs that 
are realized in the “Word of life of St Gregory Thaumaturgus”. The aim of the article is to investigate 
the life traditions influence on the Christian laudable word, created according to the laws of encomia. 
In the course of the research it is established that the structural and compositional scheme of the monu-
ment despite of some deviations from the canon, meets the requirements made for the structure of both 
antique encomium and life. Moreover, the influence of different genre types of hagiography is evident 
on almost every structural component of the studied encomium (laudable word). Thus, the motifs typical 
for a Reverend’s life, a martyr, a confessor’s life and directly for a sanctifier’s life are realized in this 
monument narrating about the deeds of a bishop. Thereby the “Word of life of St Gregory Thaumatur-
gus” is one of the works that reflect the process of interaction and mutual enrichment of genres which 
was typical for the Byzantine literature of the IV-VII centuries.
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ний осетинского языка, который позволил установить, что вопрос о сущности сложноподчинен-
ных предложений, его грамматической природе, его функциональных возможностях не имеет в 
трудах ученых-лингвистов однозначного решения.

Ключевые слова: осетинский язык, грамматика, синтаксис, сложноподчиненное предло-
жение, главная часть, придаточная часть.

Несмотря на то что структурные и смысло-
вые особенности сложноподчиненных предло-
жений (далее – СПП) осетинского языка изуча-
лись многими лингвистами еще с начала XIX в. 
(А. М. Шëгрен (1844 г.) [7], Г. Розен (1846 г.) 
[8], Р. Штакельберг (1886 г.) [9], К. Е. Гагкаев 
(1956) [3], В. И. Абаев (1959 г.) [1], Н. Х. Кула-
ев [4]), вопрос грамматической природы, раз-
новидностей, значений сложноподчиненных 
предложений остается в теории осетинского 
языка наиболее актуальным.

В настоящее время в осетинском языкоз-
нании используются две концепции сложно-
подчиненных предложений: Н.  К.  Багаева [2] 
и классификация СПП, изложенная в учебни-
ке для студентов высших учебных заведений 
«Нырыккон ирон æвзаг» («Современный осе-
тинский язык») [5].

Н. К. Багаев, акцентируя внимание вслед за 
Н. Х. Кулаевым на синтаксической зависимо-
сти частей СПП, сложноподчиненным предло-
жением называет такое, «в котором одно пред-
ложение бывает синтаксически подчинено 
другому» [2. С. 388], и «…состоит из неравно-
правных, неравнозначных простых предложе-
ний». Предложение, подчиняющее себе другое 
предложение, называется главным предложе-
нием, а ему подчиненное – придаточным пред-
ложением [2. С. 388].

Н.  К.  Багаев также указывает на то, что 
придаточное предложение может относить-
ся в осетинском языке к одному либо группе 
членов главного предложения, либо ко всему 
главному предложению. Однако, как и пред-
шествующими синтаксистами, им не было 
дано четкого разграничения сложноподчинен-

ных предложений в соответствии с этим веду-
щим конструктивным признаком, определяю-
щим особенности строения и семантики СПП, 
вследствие чего дифференциация сложнопод-
чиненных предложений включает «придаточ-
ные предложения» подлежащего, сказуемого, 
определения, приложения, дополнения, услов-
ные, уступительные и обстоятельства (образа 
действия, времени, причины, места, меры и 
степени, цели).

Система сложноподчиненных предложе-
ний, предложенная Н.  К.  Багаевым, на наш 
взгляд, не имеет грамматической опоры и под-
вергается критике, так  как построена на ос-
нове разных классификационных подходов: 
традиционном (придаточные «предложения» 
делятся в зависимости от того, какое значение 
определенного члена «главного предложения», 
выраженного соотносительным местоимением 
или наречием, поясняется или раскрывается 
придаточным «предложением»; какую синтак-
сическую функцию выполняет придаточное 
«предложение» по отношению к главному) 
и структурно-семантическом (учитываются 
грамматические средства связи (подчинитель-
ные союзы и соотносительные слова) СПП, 
позиционное положение придаточных «пред-
ложений», отнесенность к одному члену или 
группе членов главного либо ко всему главно-
му «предложению»).

Кроме того, в отдельных случаях неверно 
определяется тип придаточной части. Напри-
мер, в предложении Хъæумæ цас хæстæгдæр 
кодта Фидар, уыйбæрц йæ зæрдæ тынгдæр 
змæлыди (Цæгæраты  М. Фидар). – Чем боль-
ше приближался Фидар к селу, тем сильней 
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билось его сердце придаточная часть сопо-
ставительная определяется как придаточная 
степени. Придаточные сравнительные, от-
носящиеся к отдельному самостоятельному 
типу, рассматриваются в составе придаточных 
«предложений» образа действия, хотя соотно-
шение союзов цыма, куыд – как будто, будто, 
точно, словно, как если бы, а также союзного 
слова куыд – как с местоименными наречия-
ми уыйау, уый хуызæн (досл.: «подобно тому», 
«подобно этому», «будто») выражают сравни-
тельные отношения без каких-либо оттенков 
(в то время как СПП с придаточными образа 
действия, имеющие в своем составе союз куыд 
– как и союзное слово куыд – как в соотноше-
нии с местоименным наречием афтæ – так 
могут осложняться сравнительным оттенком 
значения):

Цъиутæ иттæг рæсугъд зарын райдыдтой, 
цыма хуры скастæн æгасцуаймæ сæхи цæттæ 
кæнынц æмæ сæ циндзинад хуры скасты кадæн 
у, уый хуызæн (Санаты У. Партизантæ). – По-
добно тому начали петь птицы очень красиво, 
будто готовились к приветствию с солнечным 
восходом и (будто) веселье их было посвящено 
восходу солнца.

Хæдзармæ бахизæны галиуырдыгæй къу-
ымы дыууæ лæдзæджы, цыма сæ дард балцы 
фæстæ сæ фæллад уадзынц, уый хуызæн сæхи 
къулыл банцой кодтой (Цæгæраты М. Фондзы 
кæстæр). – У входа в помещение слева в углу 
две палки прислонились к стене, будто (подоб-
но тому) после далекого своего путешествия 
отдыхали.

Ошибочным является и утверждение, в ос-
нове которого лежат научные представления 
К. Е. Гагкаева и В. И. Абаева, что связь в слож-
ноподчиненных предложениях может быть не 
только союзной (то  есть придаточные «пред-
ложения» присоединяются к главному при 
помощи союзов и союзных слов), но и бессо-
юзной, при помощи одной только интонации 
[2. С. 433], с дополнением о том, что типы при-
даточных в таких предложениях аналогичны 
союзным сложноподчиненным предложениям, 
за исключением бессоюзных придаточных об-
стоятельства места, не встречающихся в осе-
тинском языке [2. С. 436], поэтому бессоюзные 
СПП включают придаточные подлежащего, 
сказуемого, определения, дополнения и обсто-
ятельств: образа действия, причины, времени, 
меры и степени, условные, уступительные, 
цели. Особняком расположены пояснитель-
ные бессоюзные придаточные «предложения», 

уточняющие и поясняющие значение главного.
Таким образом, классификация Н. К. Багае-

ва не учитывает всех структурных особенно-
стей сложноподчиненных предложений и ха-
рактера отношений между частями.

Классификацию сложноподчиненных пред-
ложений, предложенную Н. К. Багаевым, мож-
но изобразить в виде схемы (рис. 1).

В настоящее время в осетинском языке 
используется классификация сложноподчи-
ненных предложений, изложенная в учебни-
ке для студентов высших учебных заведений 
«Нырыккон ирон æвзаг» («Современный осе-
тинский язык») [5] и построенная на основе 
определения формально-грамматических и 
семантических особенностей СПП. В отли-
чие от предыдущих теорий, авторы данного 
учебника верно определили синтаксическую 
целостность сложноподчиненного предложе-
ния, являющегося отдельной самостоятельной 
коммуникативной единицей, состоящей не из 
двух и более простых предложений, а из не-
скольких предикативных частей, соединенных 
между собой при помощи подчинительных со-
юзов или союзных слов. Вместо же терминов 
«придаточное предложение» и «главное пред-
ложение» верно используются термины «при-
даточная часть» (уæлæмхæст хай) и «главная 
часть» (сæйраг хай). 

В данном случае при дифференциации при-
даточных частей предлагается учитывать грам-
матические средства связи СПП (союзы, союз-
ные и соотносительные слова), позиционное 
положение частей СПП, соотношение видов-
ременных форм глаголов главной и придаточ-
ной частей, интонацию, соотнесенность при-
даточной части с предикативной основой либо 
отдельным второстепенным членом главной 
части, и выделять среди сложноподчиненных 
предложений СПП с придаточными частями 
определительными (бæрæггæнæны), изъясни-
тельными (æмбарынгæнæн), обстоятельствен-
ными (фадатон): времени (афоны), места 
(бынаты), причины (æфсоны), цели (нысаны), 
образа действия (архайды хуызы), меры и сте-
пени (къæпхæны æмæ бæрцы), сравнительны-
ми (абарсты), условными (бадзырды), уступи-
тельными (ныхмæвæрды) [5. С. 256–261].

Хотя авторами вскользь упоминается основ-
ной признак определения семантики и струк-
туры СПП, показателем чего служит соотне-
сенность придаточной части с одним словом 
или словосочетанием в главной части либо со 
всей главной частью, однако внимание акцен-
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тируется больше на союзах и союзных словах, 
являющихся грамматическим средством свя-
зи установления синтаксических отношений 
между частями сложноподчиненного предло-
жения. Классификация придаточных частей не 
может зависеть от значения союзов, ибо семан-
тические союзы, имеющие одно конкретное 
значение, выражают определенные смысловые 
отношения между частями СПП (причинные, 
временные, места и так далее), в то время как 
асемантические союзы выражают присловную 
зависимость придаточной части, поскольку не 
имеют определенного семантического значе-
ния.

Классификацию сложноподчиненных пред-
ложений, описанную в учебнике «Современ-
ный осетинский язык» можно изобразить в 
виде схемы (рис. 2).

Таким образом, проведенный анализ раз-
личных точек зрения на классификацию слож-
ноподчиненных предложений осетинского 
языка установил, что в настоящее время в 
осетинском языкознании существует два клас-
сификационных подхода: первый основан на 
совмещении традиционного и структурно-се-
мантического классификационных подходов, 
второй – на определении формально-грамма-
тических и семантических особенностей СПП. 

Список литературы

1.	 Абаев, В. И. Грамматический очерк осе-
тинского языка / В. И. Абаев. – Орджоникидзе: 
Северо-Осет. кн. изд-во, 1959. – 168 с.

2.	 Багаев,  Н.  К. Современный осетинский 
язык  : в 2 ч. / Н. К. Багаев. – Орджоникидзе: 
Ир, 1982. – Ч. 2. – 493 с.

3.	 Гагкаев,  К.  Е. Синтаксис осетинского 
языка / К.  Е.  Гагкаев. – Орджоникидзе, 1956. 
– 276 с.

4.	 Газдарова, А. Х. Поэзия правды и люб-
ви / А.  Х.  Газдарова. – Владикавказ: Изд-во 
СОГУ, 2010. – 208 с.

5.	 Газдарова,  А.  Х. Мифо-фольклорные 
традиции и художественная историософия 
в романе Н. Джусойты «Кровь предков» / 
А. Х. Газдарова, И. Х. Хозиева // Вестник Се-
веро-Осетинского государственного универ-
ситета имени Коста Левановича Хетагурова. – 
2013. – № 4. – С. 237–241.

6.	 Грамматика осетинского языка : в 2 т. – 
Орджоникидзе, 1969. – Т. 2. – 387 с.

7.	 Джусойты,  К.  Г. Нырыккон ирон 
æвзаг: Ахуыргæнæн чиныг уæлдæр скъолаты 
студенттæн / К. Г. Джусойты, З. Б. Дзодзыкка-
ты, Р. Г. Цопанты. – Дзæуджыхъæу: ЦИПУ-йы 
рауагъдад, 2010. – 309 с.

8.	 Каргаева, Т. А. Придаточные части места 
русского и осетинского языков в сравнитель-
но-сопоставительном аспекте / Т. А. Каргаева, 
Ф. А. Царикаева // Современные проблемы на-
уки и образования. – 2012. – № 5. – URL: http://
www.science-education.ru/105-7240.

9.	 Царикаева,  Ф.  А. Структурные типы 
сложноподчиненного предложения / Ф. А. Ца-
рикаева // Вестник Северо-Осетинского госу-
дарственного университета имени Коста Лева-
новича Хетагурова. – 2012. – № 2. – С. 374–378.

10.	Шëгрен, А. М. Осетинская грамматика : 
в 2 ч./ А.  М.  Шëгрен. – СПб., 1844. – Ч.  1. – 
560 с.

11.	Rosen,  G. Uber die Ossetische Sprache 
/ G.  Rosen // Abhandlungen der Königlicheh 
Akademie der Wissenschaflen zu Berlin, 1846. – 
P. 361–405.

12.	Stackelberg, R.  von. Beiträge zur Syntax 
des Ossetischen / R.  von  Stackelberg. – Strass-
burg, 1886. – 99 p.

Сведения об авторе

Царикаева Фатима Ахсарбековна – кандидат педагогических наук, докторант кафедры тех-
нологий и инноваций в социальной работе Северо-Осетинского государственного университета 
имени Коста Левановича Хетагурова.

fcarikaeva@mail.ru



173Теоретические основы изучения сложноподчиненных предложений...

THEORETICAL BASES FOR STUDYING COMPLEX SENTENCES 
IN THE MODERN OSSETIAN LANGUAGE

F. A. Tsarikaeva
Сandidate of pedagogical sciences, the doctoral candidate of chair of technologies and innovations

in social work of the North Ossetian state university of Costa of Levanovich of Khetagurov. 
fcarikaeva@mail.ru

In the article different classifying approaches to the complex sentences in the Ossetian language is 
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tional opportunities do not have a unique solution in the works of linguistic scholars.

Keywords: Ossetian language, grammar, syntax, compound subordinated sentence, main clause, 
subordinate clause.

References

1. Abaev V.I. Grammaticheskij ocherk osetinskogo jazyka [Grammar essay the Ossetian language]. 
Ordzhonikidze, Severo-Oset. kn. izd-vo, 1959. 168 p. (In Russ.).

2. Bagaev N.K. Sovremennyj osetinskij jazyk : v 2 ch. [Modern Ossetian language]. Ordzhonikidze, 
Ir Publ., 1982, part 2. 493 p. (In Russ.).

3. Gagkaev K.E. Sintaksis osetinskogo jazyka [The syntax of the Ossetian language]. Ordzhonikidze, 
1956. 276 p. (In Russ.).

4. Gazdarova A.H. Pojezija pravdy i ljubvi [Poetry of truth and love]. Vladikavkaz, Izd-vo SOGU, 
2010. 208 p. (In Russ.).

5. Gazdarova A.H., Hozieva I.H. Mifo-fol’klornye tradicii i hudozhestvennaja istoriosofija v romane 
N. Dzhusojty «Krov’ predkov» [Mythological and folk traditions and art historical philosophy in the 
novel N. Dzhusoyty “Blood of ancestors”]. Vestnik Severo-Osetinskogo gosudarstvennogo universiteta 
imeni Kosta Levanovicha Hetagurova [Bulletin of the North Ossetian State University of Cost Levanov-
ich Khetagurov], 2013, no. 4, pp. 237–241. (In Russ.).

6. Grammatika osetinskogo jazyka : v 2 t. [Grammar of Ossetian language]. Ordzhonikidze, 1969, 
vol. 2. 387 p. (In Russ.).

7. Dzhusojty K.G., Dzodzykkaty Z.B., Copanty R.G. Nyrykkon iron ævzag: Ahuyrgænæn chinyg 
uældær sk#olaty studenttæn [Modern Ossetian language: textbook for university students]. Ordzhoni-
kidze, CIPU-jy rauag#dad, 2010. 309 p. (In Ossetian).

8. Kargaeva  T.A., Carikaeva  F.A. Pridatochnye chasti mesta russkogo i osetinskogo jazykov v 
sravnitel’no-sopostavitel’nom aspekte [Subordinate part of Places Russian and Ossetian languages in com-
parative comparative aspect]. Sovremennye problemy nauki i obrazovanija [Modern problems of science 
and education], 2012, no. 5. Available at: http://www.science-education.ru/105-7240. (In Russ.).

9. Carikaeva F.A. Strukturnye tipy slozhnopodchinennogo predlozhenija [Structural types of com-
plex sentence]. Vestnik Severo-Osetinskogo gosudarstvennogo universiteta imeni Kosta Levanovicha 
Hetagurova [Bulletin of the North Ossetian State University of Cost Levanovich Khetagurov], 2012. 
no. 2, pp. 374–378. (In Russ.).

10. Shëgren A.M. Osetinskaja grammatika : v 2 ch. [Ossetian grammar]. Saint Petersburg, 1844, 
part 1. 560 p. (In Russ.).

11. Rosen G. Uber die Ossetische Sprache [About the Ossetian language]. Abhandlungen der Köni-
glicheh Akademie der Wissenschaflen zu Berlin [Memoirs of Königlicheh Academy of Wissenschaflen 
to Berlin], 1846, pp. 361–405. (In German).

12. Stackelberg R.von. Beiträge zur Syntax des Ossetischen [Contributions to the syntax of the Os-
setian]. Strassburg, 1886. 99 p. (In German).

Bulletin of Chelyabinsk State University. 2015. No. 10 (365). 
Philology. Arts. Issue 95. Pp. 168–173.



УДК 811.161.1:81’35
ББК81.056+81.2 рус.

Е. Н. Широкова

НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ В РУССКОЙ ПУНКТУАЦИИ 
(по данным массмедийного и художественного дискурсов)

На материале художественного и массмедийного дискурсов рассматриваются динамические 
процессы в области пунктуации, обусловленные клиповым характером мышления современно-
го человека: активизация знаков пунктуации, находящихся на периферии пунктуационной си-
стемы; изменения в позиции знака при сохранении традиционных функций, а также частные 
текстовые функции параграфемных знаков. Показывается роль этих знаков в формировании 
прототипических признаков массмедийных дискурсивных жанров. Описывается участие знаков 
пунктуации в объединении разрозненной информации в единое текстовое пространство при со-
хранении смысловой самостоятельности отдельных фрагментов.

Ключевые слова: пунктуация, параграфемика, знаки препинания, активные процессы, дис-
курсивные жанры, клиповое мышление.

У многих представителей молодого поколе-
ния клиповый характер мышления преоблада-
ет над логическим, что напрямую зависит «от 
способа потребления и анализа поступающей 
информации» [1.  С.  320] и связано с развити-
ем электронной коммуникации, обусловившим 
появление гипертекстов и увеличение количе-
ства креолизованных текстов, которые пред-
ставляют «особый лингвовизуальный феномен» 
[2. С. 73]. В настоящее время «клиповость мыш-
ления становится нормой» [1.  С.  323]. Целью 
данной статьи является рассмотрение некото-
рых динамических процессов в области русской 
пунктуации, детерминированных активизацией 
клипового мышления у современного человека.

Именно клиповый характер восприятия 
во многом определяет поиск новых способов 
оформления письменных текстов, и страте-
гии современных СМИ «направлены на визу-
ально активное взаимодействие с читателем» 
[8. С. 29]. В частности, при значительной доле 
неинформативных заголовков в масс-медиа 
внимание читателя организуется с помощью 
специального параграфического оформления 
постоянных рубрик, что делает их визуально 
узнаваемыми при беглом просмотре печатных 
изданий. Прототипические признаки таких тек-
стов определяются не только типологическими 
чертами определенного дискурсивного жанра, 
но и заголовком рубрики в сочетании со спо-
собами ее оформления, в том числе пунктуа-
ционными, которые разрабатываются многими 
изданиями специально для каждой рубрики. 

Причем заголовок рубрики нередко совпадает 
с названием дискурсивного жанра, например: 
«СМС-жалобы», «Ответы на вопросы».

В широком понимании к знакам пунктуа-
ции относятся типографские – композицион-
но-пространственные и шрифтовые – средства 
печатного текста [6. С. 214; 9. С. 66 и др.], ко-
торые организуют периферию современной 
русской пунктуации [9. С. 66] и изучаются фи-
лологами в теории текстовой пунктуации [4], в 
лингвистике текста [2], а также в рамках тео-
рии визуализации текста [8. С. 29], невербаль-
ной семиотики [10. С. 185]. Мы будем рассма-
тривать такие знаки в аспекте полевой органи-
зации системы русской пунктуации в связи с 
тенденцией к активизации знаков пунктуации, 
которые традиционно относятся к периферии 
пунктуационной системы.

Так, некоторые знаки пунктуации, участву-
ющие в оформлении постоянных рубрик, вы-
полняют одновременно две функции: отделя-
ют разрозненные информативные фрагменты, 
следующие друг за другом, и, повторяясь в 
одних и тех же позициях, объединяют эти ин-
формативные фрагменты в единое текстовое 
пространство рубрики. В частности, в газете 
«PROгород» есть постоянная рубрика «СМС-
жалобы». Название рубрики располагается на 
фоне фотографии известного горожанам места. 
Под заголовком и фотографией в несколько 
столбцов, выровненных по левому краю, рас-
полагаются короткие жалобы горожан, отде-
ленные друг от друга линейками и шрифтовым 
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выделением одного или двух первых слов каж-
дой жалобы, например:

Очень жаль, что никто
не следит за ходом часов
на площади Горького. Ведь
они «убежали» уже на 6
минут! За город обидно!
_________________________________
Во дворе дома № 4 на
улице Политбойцов ужасная
дорога, ее не могут сделать
уже который год. Невозможно
пройти с коляской. Просто безобразие! 

(PROГород НН. 2014. 20 сент.) .
__________________________________

Знаки пунктуации (шрифтовое выделение, 
линейка) в таком случае выполняют особую 
делимитативно-интегративную функцию – 
объединяют разрозненную информацию в 
единое текстовое пространство дискурсивно-
го жанра с сохранением смысловой самостоя-
тельности отдельных фрагментов. Аналогич-
ную функцию выполняют знаки пунктуации 
и при оформлении дискурсивного жанра «Ин-
тервью», который представлен в современных 
масс-медиа двумя модификациями:

–  интервью со свернутой позицией корре-
спондента;

– интервью с актуализированной позицией 
корреспондента.

В первом случае интервью, по сути, транс-
формируется в монолог интервьюируемого, 
разбитый корреспондентом на микротемы. 
Позиция корреспондента проявляется в на-
званиях микротем и закрепляется с помощью 
шрифтового выделения и пробелов. Так, в тра-
диционной рубрике «Мысли на ходу» газеты 
«PROГород» каждый абзац имеет одинаковое 
двухчастное строение: расположенное по-
сле знака хэштег (#) набранное полужирным 
шрифтом и выделенное цветом и курсивом на-
звание микротемы, за которым следует немар-
кированная прямая речь интервьюируемого, 
например:

#Желание выделиться. Желание сделать 
ретромобиль у нас с братом было с самого дет-
ства /…/.

#Бизнес и эмоции. Да, автомобиль полу-
чился отнюдь не дешевый. Но мы с братом не 
собираемся возмещать затраты, сдавая нашу 
красавицу на свадьбы или праздники. Разве 
что готовы поучаствовать на каких-либо вы-
ставках (PROГород НН. 2014. 20 сент.). 

При этом авторизация инициальных пред-
ложений-заголовков как принадлежащих кор-
респонденту осуществляется на основе выне-
сенной в позицию концевой сноски стереотип-
ной для данной рубрики фразы: Беседовал(а) 
(имя, фамилия), фото автора.

Таким образом, происходит активизация 
знаков пунктуации, находящихся на перифе-
рии пунктуационной системы и выполняющих 
акцентно-выделительную и делимитативно-
интегративную текстовые функции. 

Во втором случае позиция корреспондента 
нередко актуализируется не только шрифто-
вым выделением, но и с помощью препозитив-
ного вопросительного знака, отличающегося 
от остальных знаков препинания размером 
и цветом и (или) расположением на цветном 
фоне, например:

Насколько было сложно донести до вла-
стей важность установки культового со-
оружения в городе? Не сложно, у нас на по-
стах много прогрессивных людей с широкими 
взглядами. Было получено принципиальное со-
гласие, но на условиях пока не сошлись (Место 
встречи. Сибирь. 2013. № 11).

При использовании вопросительного знака 
наблюдается частная тенденция к изменению 
позиции знака с сохранением его основной 
смысловой функции маркирования функцио-
нального типа предложения. Ср. также употре-
бление препозитивного вопросительного знака 
в жанре «Ответы на вопросы»:

?– В Нижнем то и дело устанавливают па-
мятники, причем не самые привлекательные. 
Могут ли горожане сами установить скульпту-
ру?

– Вам следует обратиться в городской со-
вет депутатов, который рассматривает по-
ступающие от граждан предложения /…/ 
(PROГород НН. 2014. 20 сент.).

Особое положение (препозиция), специфи-
ческое графическое оформление и дополни-
тельные функции (в ряде случаев вопроситель-
ный знак замещает собой вводящее прямую 
речь предложение или даже название рубрики) 
сближают такой знак препинания с непунктуа-
ционным параграфическим знаком, выполняю-
щим компрессивную функцию. 

В художественном дискурсе при сохране-
нии основной структурной (разделительной) и 
смысловой функции вопросительный знак упо-
требляется в несвойственной ему позиции – на 
стыке предикативных частей полифункци-
онального сложного предложения, если по 
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функции одна предикативная часть вопроси-
тельная или вопросительно-повествовательная 
(риторический вопрос), а следующая за ней 
предикативная часть повествовательная или 
побудительная, например: 

Вы, дескать, в Столовую Избу? и я с вами 
(Т. Толстая. Кысь); Злись не злись, а слово по-
перек Никите Иванычу как скажешь? – как 
есть он Главный Истопник (Т. Толстая. Кысь); 
Только сердце прыгало внутри его, как от-
дельное, живое и несогласное: тебя, может, и 
убьют, а меня? меня за что? пусть тебя бьют, 
а меня выпусти!.. (З. Прилепин. Обитель). 

На наш взгляд, вопросительный знак в та-
ких случаях выполняет не только интонацион-
но-актуализирующую функцию, связанную с 
передачей особенностей разговорной речи, но 
и репрезентирует фрагментарность клипового 
мышления, подчеркивая смысловую самосто-
ятельность предикативных частей и быстрый 
переход от одного информативного блока к 
другому. Однако одним из самых приспосо-
бленных для этого знаков препинания является 
многоточие. 

В научной литературе многоточие относит-
ся к знакам препинания, выполняющим ком-
прессионно-компенсирующую, или восполня-
ющую, функцию. Такие знаки сигнализируют 
о смене пропозиции [4. С. 26–27]. По наблю-
дению Н.  С.  Валгиной, «иногда многоточие 
ставится в начале абзаца, передавая разрыв в 
повествовании, резкий переход от одной темы 
к другой. Таким образом намечается пауза, по-
могающая переключить внимание читающего» 
[3. С. 270–271]. Поскольку клиповое мышление 
и соответствующая ему так называемая «моза-
ичная культура» характеризуются «фрагмен-
тарностью информационного потока, алогич-
ностью, полной разнородностью поступающей 
информации, высокой скоростью переключе-
ния между частями, фрагментами информации, 
отсутствием целостной картины восприятия 
окружающего мира» [7], то современный чи-
татель, как правило, уже не нуждается в паузе 
для переключения внимания. Положительной 
стороной клипового мышления является боль-
шая скорость обработки информации. Поэтому 
многоточие становится знаком, маркирующим 
переходы между разрозненными текстовы-
ми фрагментами, знаком, репрезентирующим 
клиповое мышление. Причем в такой функции 
многоточие может использоваться на стыке и 
предложений, и абзацев (в позиции конца или 
начала абзаца), например:

Неприятные эмоции являются таким же 
необходимым ингредиентом любой игры, как 
подъем санок в гору. Удовлетворение, которое 
испытывает игрок, связано с их преодолени-
ем… Как ты думаешь, почему стала возмож-
на Великая Частотная Революция? (В. Пеле-
вин. Бэтман Апполо); 

Именно в такие минуты люди зачинают 
детей – потому что уверены в ждущем их сол-
нечном счастье.

Вот только рождаются эти дети почему-
то в феврале …

Мертвая голова Иштар лежала (мне хо-
телось сказать «восседала», как если бы речь 
шла о большой жабе) на огромном золотом 
блюде (В. Пелевин. Бэтман Апполо).

При этом многоточие нередко маркирует пе-
реход от одной субъектной сферы, сквозь при-
зму которой ведется повествование, к другой, от 
прямой речи персонажа к речи повествователя. 
При отсутствии пунктуационного выделения 
прямой речи на фоне авторской, что характер-
но для современной художественной речи, та-
кие переходы оказываются особенно резкими. 
При этом эффект клиповости восприятия может 
усиливаться за счет сочетания разных способов 
введения прямой речи (пунктуационно марки-
рованного и не маркированного), связанных с 
передачей внешней и внутренней речи [5. С. 16], 
а также использованием строчной буквы после 
многоточия в начале абзаца, например:

– Я, милый, знаешь, как чувствую, – тихо, не 
сходя с места, продолжал шептать владычка, 
– Соловки – ветхозаветный кит, на котором 
поселились христиане. И кит этот уходит под 
воду /…/ Не уходи под воду, милый мой, не по-
гружайся во мрак, тут и так все во мраке.

–  Уйди, – повторил Артем, чувствуя, что 
его сейчас вырвет.

“… он всем говорит про доброту, – заводил 
он себя с припадочной злобой, сжимая изо всех 
сил зубы. – Каждому лагернику здесь. А любой 
из них – злая тварь, мечтающая зарыться в 
свою прогнившую телогрейку и переждать, 
пока все вокруг передохнут…”

Артем так стоял еще с минуту, потом 
оглянулся – и, никого не увидев, поймал себя на 
мысли, что хотел бы застать владычку на том 
же самом месте – зачем он ушел? Мать бы не 
ушла! /…/ А этот, с бородой, наобещал всего, – 
а может и не дождаться! Может забыть!

…от долгого переизбытка раздражения – 
Артема вдруг охватила вялость (З. Прилепин. 
Обитель).
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Таким образом, активизация клипового 
мышления детерминирует изменения в сфере 
оформления письменной речи. Использова-
ние знаков пунктуации с целью объединения в 
единое текстовое пространство разрозненных 
смысловых фрагментов при сохранении их 
информативной обособленности обусловило 
активизацию знаков пунктуации, находящих-
ся на периферии пунктуационной системы, 
появление у знаков пунктуации (многоточия, 
вопросительного знака, типографских знаков 
пунктуации) новых частных функций, употре-
бление знаков в несвойственной позиции, в 
частности, препозитивного и интерпозитивно-
го (на стыке предикативных частей сложного 
полифункционального предложения) вопроси-
тельного знака.
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NEW TENDENCIES IN RUSSIAN PUNCTUATION (ON THE BASIS OF MASS-MEDIA 
AND BELLES-LETTRES DISCOURSES)
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The dynamic processes in the field of punctuation specified by the clip character of the euhominid’s 
mentality on the basis of mass-media and belles-lettres discourses are analyzed. 

It is shown that prototypical characteristics of permanent mass-media columns are determined not 
only by the typological peculiarities of the discursive genre but also by the column’s heading in relation 
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to the ways of its design including punctuation means, the latter being worked specially for each column.
Punctuation marks participating in the design of permanent columns fulfill two functions simultane-

ously: divide scattered informative fragments which follow each other and unite these informative frag-
ments into interconnected text space recurring in one and the same positions. These facts let us come to 
the conclusion that punctuation marks possess structural and compositional function which is specified 
by the clip mentality the essence of which is to unite scattered information into the interconnected text 
space of a discursive genre while preserving the independence of separate fragments.

Besides printing punctuation marks the interpositional (on the border of the predicative parts of the 
polyfunctional compound sentence) question mark and the ellipsis performing the same function in the 
belles-lettres discourse the former being the sings of transition between scattered text fragments and 
consequently represent clip mentality.

Thus rapid development of clip mentality determines the changes in the sphere of written text’s de-
sign: activation of punctuation marks which are situated on the circumference of punctuation system; 
ellipsis and questions mark’s new functions; using the marks in the extrinsic position namely pre-posi-
tional and interpositional question mark.

Keywords: punctuation, paragraphemics, punctuation marks, active processes, discursive genres, 
clip mentality.
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